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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

VERDRAG

TUSSEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE

EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK POLEN

INZAKE

DE BESTRIJDING VAN DE GEORGANISEERDE CRIMINALITEIT
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VERDRAG
TUSSEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE
EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK POLEN
INZAKE

DE BESTRIJDING VAN DE GEORGANISEERDE CRIMINALITEIT

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE

EN

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK POLEN

Hiema genoemd de Verdragsluitende Partijen,

GELEID door de wens om de vriendschappelijke betrekkingen en de samenwerking tussen de
Staten te bevorderen, en in het bijzonder door de gemeenschappeijke wil om de poliidle
samenwerking tussen beide Staten op te voeren;

BEZORGD door de verbreiding van de georganiseerde criminaliteit;

GELEID door de wens deze samenwerking op te voeren in het kader van de internationale
overeenkomsten die beide Verdragsluitende Staten hebben ondertekend inzake de eerbiediging van
de findamentele rechten en vrijheden, inzonderheid het Verdrag tot bescherming van de rechten
van de mens en de findamentele vrijheden ondertekend te Rome op 4 november 1950, alsmede
van de bescherming van personen ten opzichte van de verwerldng van persoonsgegevens ;

OVERWEGENDE dat de criminaliteit een emstige bedreiging vormt van de sociaal-economische
vooruitgang van de Verdragsluitende Staten en dat de recente ontwikkelingen van de
georganiseerde intemationale criminaliteit de werking van hun instellingen in gevaar brengt ;
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OVERWEGENDE dat de strijd tegen mensenhandel en de bestrijding van de seksuele uitbuiting
van kinderen, inzonderheid bedoeld in artikel 34 van het Verdrag van de Verenigde Naties inzake
de rechten van het kind van 20 november 1989, daaronder begrepen de productie, de verkoop, het
verdelen of andere vornen van handel in pomografisch materiaal waarbij kinderen zijn betrokken,
een zorg is van de Verdragsluitende Partijen;

OVERWEGENDE dat de bestrijding van het ilegaal reizen van en naar het grondgebied van de
Staten en van illegale migratie, alsmede de uitbanning van georganiseerde netwerken die
betrokken zijn bij de organisatie van dergelijke illegale handelingen 6n van de belangrijkste
doelstelingen van de Verdragslhitende Staten voren;

OVERWEGENDE dat de productie van en de illegale handel in verdovende middelen en
psychotrope stoffen, zoals omschreven in het Enkelvoudig Verdrag inzake verdovende middelen
opgelmakt te New York op 30 maart 1961, in het Verdrag inzake psychotrope stoffen van 21
februari 1971, alsmede in het Verdrag van de Verenigde Naties ondertekend te Wenen op 20
december 1988 tegen de sluikhandel in verdovende middelen en psychotrope stoffen, een gevaar
zijn voor de gezondheid en de veiligheid van de burgers;

OVERWEGENDE dat de criminaliteit gerelateerd aan kernmateriaal en nucleair materiaal zoals
omschreven in artikel 7, § 1, van het Verdrag inzake exteme beveiliging van kernmateriaal
ondertekend te Wenen en te New York op 3 maart 1980 eveneens een bedreiging is van de
gezondheid en de veiligheid van de burgers ;

OVERWEGENDE dat de strijd tegen met tenrorisme verwante criminaliteit in de zin van het
Europees Verdrag tot bestrijding van terrorisme ondertekend te Straatsburg op 27 januari 1977
noodzakeijk is met het oog op de beschemning van de democratische waarden en instellingen;

OVERWEGENDE dat enkel het harmoniseren van de relevante wetgeving niet volstaat om de
criminaliteit en het verschijnsel illegale migratie doeltreffend te bestrijden;

OVERWEGENDE dat bilaterale samenwerking, inzonderheid door uitwisseling en verwerking
van gegevens, noodzakeijk is om die criminaliteitsverschijnselen te bestrijden en te voorkomen;

OVERWEGENDE dat de verwezenlijking van deze opdrachten een reeks gepaste naatregelen en
een nanwe samenwerking tussen de Verdragsluitende Partijen vereist;

OP grond van he wederkerigheidsbeginsel en onder voorbehoud van de eerbiediging van de
normen van intemationaal recht en van het nationaal recht van de Verdragsluitende Partijen;

HEBBEN besloten dit Verdrag te sluiten :
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De Verdragsluitende Partijen verbinden zich ertoe samen te werken op het vlak van de
voorkorning, de vervolging en de besiraffing van de georganiseerde cfininaliteit, alsmede op
dat van de voorkoming van bedreigingen van de openbare orde en veiligheid, inzonderheid
betreffende :

1) de identificatie van de personen die straftbare feiten hebben gepleegd;

2) de opsporing van de personen die ervan worden verdacht strafbare feiten te hebben
gepleegd;

3) de opsporing van voorwerpen die voortkomen uit strafbare feiten.

2. De samenwerking bedoeld in paragraaf 1 betreft inzonderheid de voorkorring, de vervolging
en de bestraffing van de volgende strafbare feiten :

1) misdrijven tegen het leven en de gezondheid van personen, inzonderheid emsig
lichaneijk letsel ;

2) vrijheidsberoving, gijzeling of opsluiting;

3) straTbare feiten die verband houden met de productie van en de sluikhandel in
verdovende niddelen, psychotrope stoffen en precursoren ;

4) proxenetisme, mensenhandel en seksuele uitbuiting van nindearigen en in het
bijzonder de productie met het oog op de verdeling en de verdeling van pomografisch
materiaal waarbij nindearigen zijn betrokken;

5) illegale migratie en mensenhandel ;

6) chantage, daaronder begrepen afpersing van geld met het oog op bescheming;

7) illegale productie en diefstal van, illegale handel in kenmiateriaal, radioactief materiaai
en andere gevaarlijke stoffen, alsmede het onverantwoord gebruik ervan en de
bedreiging op onverantwoorde wijze gebruik ervan te maken;

8) diefstal van en sluikhandel in wapens, umnitie en springstoffen, alsmede de illegale
productie ervan;

9) vervalsing of vervorming van betaalmiddelen en waardepapieren, het gebruik en het in
omloop brengen ervan ;

10) vervalsing of vervorming van officible documenten, het gebruik en het in onloop
brengen ervan ;

11) ilegale economische bedrijvigheid;

12) witwassen van opbrengsten van strafbare feiten;

13) corruptie;
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14) diefstal van, sluikhandel en illegale handel in kinstwerken, histoiische voorwerpen en
andere goederen die tot het cultured panimonium behoren ;

15) diefstal van, sluikhandel in en illegale handel in motorvoertuigen;

16) strafbare feiten van gemeen recht die verband houden met terrofisische activiteiten.

Artikel 2

De Verdragsluitende Partijen verbinden zich tevens ertoe samen te werken op het vlak van:

1) opsporng van personen die zich onttrekken aan de tentitvoerlegging van de straf die
hen wegens het plegen van sirafbare feiten is opgelegd ;

2) opsporing van verdwenen personen, identificatie van niet-geidenfificeerde personen,
controle van de identiteit van de personen van wie de identiteit dubieus is, alsmede
identificatie van de onbekende lijken.

Artikel 3

De Verdragsluitende Partijen verlenen elkaar bijstand en voorzien in een nauwe en
voortdurende samenwerking. Zij wisselen inzonderheid alle relevante en belangrijke
gegevens uit.

2. De samenwerking kan de vorm aannremen van permanent contact via verbindingsofficieren
die daartoe in iedere Verdragslhitende Parij moeten worden aangewezen.

Artikel 4

Teneinde de sanenwerking bedoeld in de artikelen 1 tot 3 te verwezenlijken,

1) Gaan de Verdragsluitende Partij en over tot de uitwisseling van:

a) gegevens en materiaal beireffende :

de personen die zijn beirokken bij de stratbare feiten bedoeld in artikel 1;
de structur, de modus operandi en het resultaat van de crininele analyses
van de cirninele organisaties ;
de resultaten van de ingestelde vorderingen of rechtsplegingen;
de resultaten van onderzoek en van criminalistiek deskmdigenonderzoek;
de strafrechtelijke bepalingen met belrekking tot de strafbare feiten;
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b) vergelijkende monsters gebruikt in het kader van crirninalistiek
deskundigenonderzoek ;

c) modellen van de documenten waarin toestemming wordt verleend om de grens te
overschrijden, de afdrukken van de stempels die op deze docurnenten worden
aangebracht, alsmede de diverse categorie6n van visa en de symbolen ervan;

2) voorzien de Verdragsluitende Partijen zonder onverantwoorde vertraging in een
passend politieel optreden dat is geco6rdineerd en waarover overleg is gevoerd,
voorzover dergelijk optreden of de uitvoering ervan krachtens het nationaal recht van
de aangezochte Verdragsluitende Partij niet is voorbehouden aan de gerechtelijke
autoriteiten, dan wel de uitvoering ervan niet de toepassing van dwangmatregelen
door de aangezochte Verdragsluitende Partij onderstelt;

3) verlenen de Verdragsluitende Partijen elkaar onderlinge hulp bij de voorbereiding van
de tenuitvoerlegging van de verzoeken om rechtshulp overeenkotantig de
intemationale juridische instrumenten die ter zake van toepassing zijnL

Artikel 5

Op het vlak van de wetenschappelijke samenwerking en van de technische bijstand gaan de
Verdragsluitende Partij en over tot de uitwisseling van :

1) ervaringen en gegevens, in het bijzonder inzake de methoden tot bestrijding van de
georganiseerde cfirinaliteit en van nieuwe vonnen van cririnele activiteiten;

2) resultaten van wetenschappelijk onderzoek inzake crininalistiek, criminologie en
rechtswetenschappen welke verband houden met de bestrijding van de georganiseerde
criminaliteit;

3) gegevens inzake voorwerpen gerelateerd aan de stwafbare feiten;

4) deskundigen met het oog op bijscholing, in het bijzonder in het kader van de
criminalistisehe technieken en de wijzen tot bestrijding van de criminaliteit, van
professionele publicaties en van andere publicaties die verband houden met dit
Verdrag.

2. Binnen de grenzen bepaald in paragraaf I stellen de Verdragsluitende Partijen de technische
uitrusting bestemd voor de bestijding van de cimninaliteit ter beschikidng van de organen
belast met de samenwerking bedoeld in dit Verdrag.

3. Het technisch materiaal dat door de ene Verdragsluitende Partij ter beschikking wordt
gesteld van de andere Verdragsluitende Partij kan enkel met de instemming van de Partij die
het bezorgt ter beschikking van derden worden gesteld.

4. De wijze waarop technische bijstand en bijscholing wordt vedeend, wordt ormschreven in
overeenkomsten tussen de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen.
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Artikel 6

In bijzondere gevallen kan iedere Verdragsluitende Partij render een daartoe strekkend verzoek
aan de andere Verdragsluitende Partij gegevens meedelen die voor laatstgenoemde belangrijk
kurmen zijn met het oog op bijstand ter voorkorning en bestraffing van de strafbare feiten bedoeld
in artikel 1 van dit Verdrag of ter voorkoming van bedreigingen van de openbare orde en
veiligheid.

Artikel 7

Ieder gegeven verstrekt door de aangezochte Verdragsluitende Partij kan door de verzoekende
Verdragsluitende Partij enkel als bewijs in recite worden aangewend nadat krachtens de terzake
geldende intemationale juridische instrumenten een verzoek om rechtshulp in strafzaken is
ingediend.

Artikel 8

1. Alle contacten die swrekken tot de toepassing van dit Verdrag geschieden rechtstreeks tussen
de bevoegde centrale organen van de Verdragsluitende Partijen. De verzoeken om bijstand
en de antwoorden daarop, alsmede alle andere gegevens worden schriftelijk toegezonden.

Deze organen zijn :

Voor de Republiek Polen:

a) de Minister bevoegd voor Binnenlandse Zaken;
b) het Hoofd van de Dienst Bescherming van de Staat;
c) de Bevelhebber van de Polifie;
d) de Bevelhebber van de Grenswacht;

Voor het Koninkrijk Beigi:

De afdeling Intemationale Politide Samenwerking van de Algemene
Politiesteundienst.

2. Indien de fomele procedure bij de centrale organen bedoeld in paragraaf 1 het optreden ter
voorkoming en bestraffing van de srafbare feiten in het gedrang kan brengen, kumen de
bevoegde diensten van de verzoekende Verdragsluitende Partij het, bij wijze van
uitzondering en enkd in dringende gevallen, rechtstreeks wenden tot de bevoegde diensten
van de aangezochte Verdragsluitende Partij. Deze diensten kunnen daarop rechtstreeks
antwoorden.

3. In de uitzonderlijke gevallen bedoeld in paragraaf twee, moet de bevoegde verzoekende
dienst het bevoegde centrale orgaan van zijn eigen Staat zo spoedig mogelijk in kennis
stellen van het rechtstreekse verzoek en de dringende aard ervan met redenen omkleden.
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4. De in paragraaf 2 bodoolde uitwisseling van gegevens kan mondeling geschieden, op
voorwaarde dat zij nadion zo spoedig mogoijk schriftelijk wordt bevestigd.

5. De Verdragsluitende Partijen delen elkaar langs diplorntieke weg de wijzigingen mee
inzake de bevoegdheden of de benaming van de centrale organen bedoeld in paragraaf 1.

6. Onverninderd de bevoegdheden van do gemengde commnissie ingesteld krachtens artikel 11
van dit Verdrag, kuimen de organen en diensten die een in dit Verdrag bedoelde taak
uitvoeren of functie vervullen, in hot kader van hun bevoegdheden en overeenkomstig hun
nationaal recht, overeenkomsten sluiten houdende toepassing van dit Verdrag en strekkende
tot nadere omschrijving van de wijze van samenwerking.

Artikel 9

In het kader van de uitwisseling van gegevens tussen de Verdragsluitende Parrijen moet
iedere Verdragsluitende Pantij dezelfde graad van vertrouwehjkheid waarborgen die de
andere Verdragsluitende Partij aan de overgezonden gegevens heeft toegekend. De
Verdragsluitende Partijen stellen elkaar in kennis van de graden van vertrouwelijkheid die
op nationaal vlak golden en van de maatregeln die zijn genomen om de inachineming ervan
to waarborgen.

2. Indien door 66n van do Verdragsluitende Staten als vertrouwoijk aangemerkte gegevens
worden onthuld of indien het risico daarop bestaat, stelt de andere Verdragsluitende Partij
eerstgenoemde Partij onverwijld in kennis van dat feit, van de omstandigheden en de
gevolgen ervan, alsmede van de stappen die zij heeft genomen om dergelijke gevallen in de
toekomst to voorkomen.

3. Onvenninderd het bepaalde in artikel 15, mogen als vertrouwelijk aangemerkte gegevens die
met toepassing van dit Verdrag aan &n van de Verdragsluitende Partijen zijn meegedeeld,
door do ontvangende Verdragsluitende Partij enkel aan derden worden overgezonden met de
instemming van de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Partij die de informatie
heeft verstekt.

Artikel 10

De Verdragsluitende Partijen kunnen voor bepaalde of onbepaalde duur
verbindingsofficieren detacheren van een Verdragsluitende Partij aan eon andere
Verdragsluitende Partij.

2. De detachering van verbindingsofficieren strekt ertoe de samenwerking tussen do
Verdragsluitende Partijen to bevorderen en to bespoedigen, inzonderheid door do bijstand to
vergemkkdlijken op het sitk van :

1) de gegevensuitwisseling met hot oog op de voorkoming en de bestrijding van de
crininaliteit ;
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2) de tenuitvoerlegging van de verzoeken om rechtshulp in strafzaken, overeenkomstig de
ter zake geldende internationale juridische instrumenten ;

3) de organisatie en de technische voorbereiding van het optreden van de organen
bevoegd inzake de aangelegenheden bedoeld in dit Verdrag.

3. De taak van de verbindingsofficieren bestaat erin advies en bij stand te verlenen. Zij zijn niet
bevoegd am autonoom pohfiemaatregelen uit te voeren. Zij verstrekken gegevens en voeren
hun taken uit in het kader van de ondenichtingen die hen worden gegeven door de
Verdragsluitende Partij van herkomst en door de Verdragsluitende Partij bij welke zij zijn
gedetacheerd. Zij brengen op regelnatige tijdstippen verslag uit bij de bevoegde centrale
organen van de Verdragsluitende Parij bij welke zij zijn gedetacheerd.

4. De Verdragsluitende Partijen kunnen overeenkoamen dat de verbindingsofficieren van een
Verdragsluitende Partij gedetacheerd bij derde Staten eveneens de belangen van de andere
Verdragsluitende Staat vertegenwoordigen.

Artikel 11

1. De Verdragsluitende Partijen voozien in de oprichting van een gemengde commissie
samengesteld nit vertegenwoordigers van de Verdragsluitende Partij en. De Verdragsluitende
Parrijen stellen elkaar in kennis van de samenstelling van de gemengde cominissie.

2. De gemengde commissie is ennee belast de krachtens dit Verdrag geregelde samenwerking
te vergemalcelijken en te evalueren. Zij vergadert op verzoek van 66n van beide Partijen. De
vergaderingen hebben beurtelings plants in Belgib en in Polen.

3. In geval van noodzaak kan de gemengde coranissie permanente of occasioncle
gespecialiseerde werkgroepen oprichten.

Artikel 12

1. De gemengde connissie ingesteld krachtens artikel 11 vergemakkeijkt de regeling van de
problemen die zouden kumen ontstaan inzake de uitlegging of de toepassing van dit
Verdrag.

2. Ieder geschil dat niet wordt opgelost door de gemengde comnissie wordt opgelost langs
diplonafieke weg.

Artikel 13

Behoudens andersluidende bepalingen overeengekomen tassen de Verdragsluitende Partijen, staat
iedere Verdragsluitende Partij in voor de kosten verbonden aan door haar ondernomen acties in
toepassing van dit Verdrag.
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Artike! 14

De verzoeken en de uitwisseing van gegevens worden aan de andore Verdragsluitendo Partij
overgezonden in 66n van de officisle talen van de Verdragsluitende Paruijen en gaan in
voorkomend geval, op verzoek, vergezeld van een vertaling in een werkaaal die de
Verdragsluitende Parijen geneenschappelijk hebben bepaald.

2. De verzoeken on de uitwisseling van gegevens kunnen ook worden overgezonden in 66n van
do werktalen van de Internaionale Organisatie voor Crininele Polite.

Artikel 15

De verwerking van persoonsgegevens die verband houdt met dit Verdrag is onderworpen
aan het respectievelijke nationale recht van de Verdragsluitende Staten.

2. Wat de verwerking van persoonsgegevens krachtens dit Verdrag betreft, verbinden de
Verdragsluitende Staten zich ertoe een bescherningsiveau van de persoonsgegevens to
realiseren dat overeenkomst met het bepaalde in het Verdrag van de Raad van Europa van 28
januari 1981 inzake de bescherming van personn ten opzichte van de geautonatiseerde
verwerking van persoonsgegevens on in do Aanbeveling A (87) 15 van 17 september 1987
van het Conit6 van Ministers van do Raad van Europa die ertoe strekt het gebruik van
persoonsgegevens voor politi~le doeleinden to regelen.

3. Wat de verwerking van de krachtens dit Verdrag verstrekte persoonsgegevens betreft,
moeten de Verdragsluitende Partijen de va lgende regels naleven :

1) de ontvangende Verdragsluitende Partij mag do gegevens enkel gebrmiken voor de
doeleinden waarvoor zij krachtens hot Verdrag worden verstrekt en onder de
voorwaarden opgelegd door de Verdragsluitende Partij die de gegevens verstrekt;

2) de gegevens mogen enkel worden gebruikt door de gerechtelijke autoriteiten en de
organen on diensten die een taak uitvoeren of en fiuncie bekleden in hot kader van de
dooelinden omschrevn in dit Verdrag ; de mededeling van doze gegevens aan andere
instanties kan enkel plaatshebben na de voorafgaande instenmning van de
Verdragsluitende Partij die de gegevens verstrekt;

3) de Verdragsluitende Partij die de gegevens versirek-t moot crop toezien dat zij juist en
volledig zijn. Zij moet tevens waarborgen dat doze gegevens niet langer worden
bewaard dan noodzakelijk is. Indien zij zelf of ten gevolge van eon vraag van de
betrokken persoon vaststelt dat de gegevens onjuist waren of niot hadden mogen
worden verstrekt, stelt zij de ontvangende Verdragsluitende Partij daarvan onverwijld
in kennis. Laatstgonoemde moet de gegevens verbeteren of vemietigen;

4) een Verdragsluitende Partij mag niet aanvooren dat de andere Verdragsluitende Partij
onjuiste gegevens heeft verstrekt om zich ten opzichte van de benadeelde persoon to
onttrekken aan de aansprakelijkheid die haar krachtens hot nationaal recht is opgelegd.
Indien de ontvangnde Verdragsluitnd Partij tot herstel is gehouden door het gebruik
van onjuiste verstrekto gegevens, ioet de Verdragsluitende Partij die do gegevens
heeft verstrekt de bedragen die de onwvangende Verdragsluitende Partij tot herstel heeft
uitgekeerd integraal terugbetalen ;
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5) het verstrekken en de ontvangst van persoonsgegevens meten worden geregistreerd ;

6) de toegang tot de gegevens ressorteert onder het nationale recht van de
Verdragsluitende Partij tot welke de betrokken persoon zijn verzoek richt. De
Verdragsltitende Partij waarvan de gegevens niet aikomsig zijn mag infonnaie
betreffende deze gegevens enkel meedelen met de voorafgaande instenmming van de
Verdragsluitende Partij die de gegevens verstrekt;

7) de ontvangende Verdragsluitende Partij stelt de Verdragsluitende Partij die de
gegevens versirekt desgewenst in kennis van het gebruik dat ervan is gemaakt en van
de resultaten behaald op grond van de gegevens.

4. ledere Verdragsluitende Parij wijst een controleautoriteit aan die overeenkomsfig het
nationaal recht op haar grondgebied onafhankelijke controle uitoefent op de verwerking van
persoonsgegevens op grond van dit Verdrag en nagaat of bedoelde verwerkingen de rechten
van de beirokken persoon niet schenden. Deze controleautoriteiten zijn tevens bevoegd om
problemen te onderzoeken inzake de toepassing of de uitlegging van dit Verdrag op het stuk
van de verwerking van persoonsgegevens. Deze controleautoriteiten kunnen overeenkomen
samen te werken in het kader van de opdrachten die hen krachtens dit Verdrag worden
opgelegd.

5. Ingeval persoonsgegevens worden verstrekt door toedoen van een verbindingsofficier
bedoeld in artikel 10, is het bepaalde in dit artikel eveneens van toepassing.

Artikel 16

ledere Verdragsluitende Partij weigert bijstand in geval van straflare feiten die zij
beschouwt als politieke of militaire delicten of als blijkt dat deze bijstand strijdig is met het
nationale recht van deze Verdragsluitende Partij.

2. ledere Verdragsluitende Parij kan bijstand weigeren, dan wel geheel of gedeelteijk aan
voorwaarden onderwerpen in geval van misdrijven die samenhangen met door liar als
politieke of militaire misdrijven beschouwde strafbare feiten of wanneer het verlenen van
bijstand de soevereiniteit, de veiligheid, de openbare orde of andere essentidle belangen van
de Staat zou kunnen bedreigen.

Artikel 17

Het toezicht op de uitvoeing van dit Verdrag geschiedt met toepassing van het nationaal recht van
iedere Verdragsluitnde Parij.
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Artikel 18

1. Deze Overeenkomst wordt goedgekeurd overeenkomstig bet nationaal recht van de
Verdragsluitnde Partijen. Deze goedkeuring zal worden uitgewisseld via nota's die langs
diplomatieke weg worden gezonden. Het Verdrag tiedt in werking de ecrste dag van de
derde maand volgend op de datum van de nota die bet laatst is overgezonden.

2. Dit verdrag wordt gesloten voor onbepedcte duur. Iedcre Verdragsluitende Partij ken bet
Verdrag opzeggen door middel van en kennisgeving die langs diplomatieke weg nan de
andere Verdragsluitende Partij wordt gericht. In dat geval treedt de opzegging in werting zes
maanden na de datum van deze kennisgeving.

TEN BLIJKE WAARVAN, de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd, dit Verdrag
hebben ondertekend.

GEDAAN te Bmssel, op 13 november 2000, in twee oorpronkelijke exemplaren, ieder in de
Nederlandse, de Franse en de Poolse tast, de drie teksten zijnde gehijkelijk authentiek.

VOOR DE REGERING VAN HET
KONINKRIJK BELGIE:

De Mtntster vn Blnentandse ZakM,

VOOR DE REGERING VAN DE
REPUBLIEK POLEN:

Antoine DUQUESNE

De Minlter van Justlte,

X'A O-b,"J-
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(;AIS]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGI-

QUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE RE-

LATIVE A LA LUTTE CONTRE LA CRIMINALITE ORGANIStE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de la R6publique de

Pologne

Ci-aprbs d6nomm6s les Parties Contractantes,

Se fondant sur le d6sir de d6velopper leurs relations d'amiti6 et de collaboration entre
les Etats, et en particulier ]a volont6 commune de renforcer leur coop6ration polici~re;

Inqui6t6es par ]a propagation de ]a criminalit6 organis6e ;

Se fondant sur le d6sir de renforcer cette coop6ration dans le cadre des engagements
internationaux souscrits par les deux Parties Contractantes en matibre de respect des droits

et libert6s fondamentaux, notamment de la Convention europ6enne des Droits de lHomme

et des libert6s fondamentales sign6e A Rome le 4 novembre 1950, ainsi que dans celui de la

protection des personnes dans le traitement des donn6es caractbre personnel ;

Consid6rant que la criminalit6 repr6sente une menace grave pour le d6veloppement so-

cio-6conomique des Parties Contractantes, et que les d6veloppements r6cents de ]a crimi-
nalit6, notamment le blanchiment d'argent, mettent en p6ril leur fonctionnement

institutionnel

Consid6rant que la lutte contre la traite des tres humains et contre l'exploitation
sexuelle des enfants, vis6e notamment A larticle 34 de la Convention des Nations Unies re-

lative aux droits de l'enfant du 20 novembre 1989, y compris la production, la vente, ]a dis-

tribution ou autres formes de trafic de mat6riel A caract~re pornographique impliquant des

enfants, est une pr6occupation des Parties Contractantes ;

Consid6rant que la r6pression des entr6es et sorties ill6gales du territoire des Etats et

des migrations illgales, ainsi que l61imination des fili~res organisees qui participent A For-

ganisation de ces actes ill6gaux, constitue un objectif majeur poursuivi par les Parties Con-
tractantes ;

Considdrant que la production et le commerce ill6gal de stupffiants et de substances

psychotropes, tels que d~finis par la Convention unique sur les stup6fiants faite A New
York le 30 mars 1961, la Convention sur les substances psychotropes du 21 frvrier 1971

ainsi que la Convention des Nations Unies sign6e A Vienne le 20 d6cembre 1988 sur le tra-
fic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes, constituent un danger pour la santd

et la s6curit6 descitoyens ;

Considdrant que la criminalit6 lide aux mati~res nucl6aires et radioactives telle que d6-
finie Particle 7 § I de la Convention sur la protection physique des mati~res nucl6aires,

sign6e A Vienne et A New York le 3 mars 1980 constitue 6galement un danger pour la sant6
et la sdcurit6 des citoyens ;
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Consid6rant que la lutte contre la criminalit( li6e au terrorisme entendu au sens de la
Convention europdenne sur le terrorisme sign6e Strasbourg le 27 janvier 1977 est une n6-
cessitd au titre de la d6fense des valeurs et des institutions d6mocratiques ;

Consid6rant que la seule harmonisation des 16gislations ne suffit pas pour combattre
avec suffisamment d'efficacitd la criminalit6 et le phdnom~ne des migrations clandestines ;

Consid6rant qu'une coop6ration bilat6rale, notamment par I'6change et le traitement
d'informations, est indispensable pour combattre et prdvenir ces activit6s criminelles ;

Consid6rant que l'accomplissement de ces taches appelle une sdrie de mesures appro-
pri6es et une dtroite coop6ration entre les Parties Contractantes ;

En se basant sur le principe de la r6ciprocit6 et sous r6serve du respect des normes de
droit international et du droit interne des Parties Contractantes

Ont r6solu de conclure la pr6sente Convention:

Article I

1. Les Parties Contractantes s'engagent assurer la coop6ration dans le domaine de la
pr6vention, la poursuite et la r6pression de la criminalit6 organis6e ainsi que dans celui de
la prdvention de menaces pour I'ordre et la s6curit6 publics, notamment dans les domaines
de:

1) l'identification des personnes ayant commis des infractions;

2) la recherche des personnes soupqonn6es d'avoir commis des infractions;

3) la recherche d'objets provenant des infractions.

2. La coop6ration visde au paragraphe premier comprend notamment la pr6vention, la
poursuite et la r6pression des infractions suivantes :

1) les infractions contre la vie et ]a sant6 des personnes notamment les 16sions cor-
porelles graves ;

2) ]a privation de libert6, la prise d'otages ou la s6questration;

3) les infractions li6es A la production et au trafic ill6gal de stup6fiants, de substances
psychotropes et de pr6curseurs ;

4) le prox6n6tisme, la traite des tres humains et l'exploitation sexuelle des mineurs,
et, en particulier, la production en vue de la distribution et la distribution de matdriel por-
nographique impliquant des mineurs ;

5) la migration clandestine et le trafic de personnes

6) le chantage, y compris l'extorsion d'argent de protection;

7) la production ill6gale et le vol de matires nucl6aires, substances radioactives ou
autres matires dangereuses, leur commercialisation ill6gale ainsi que l'utilisation abusive
ou la menace d'utilisation abusive de ces matires ;

8) le vol et le trafic illicite d'armes, de munitions et d'explosifs ainsi que leur pro-
duction ill~gale ;

9) la contrefaqon ou ]a transformation ou contre faqons de moyens de paiement et
de titres de valeur, leur utilisation ou mise en circulation ;
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10) la contrefaqon ou la transformation de documents officiels, leur utilisation ou
mise en circulation ;

11) l'activit6 dconomique illdgale

12) le blanchiment des produits de linfraction

13) Ia corruption ;

14) le vol ainsi que le trafic d'oeuvres d'art, d'objets historiques et d'autres biens cul-
turels et leur commerce illdgal ;

15) le vol, le trafic de v6hicules A moteur et leur commerce illkgal

16) les infractions de droit commun li6es i I'activit6 terroriste.

Article 2

Les Parties Contractantes s'engagent i coopdrer 6galement dans le domaine de:

I) la recherche des personnes se soustrayant i accomplir la peine qui leur a 6td in-
flig6e pour avoir commis des infractions ;

2) la recherche des personnes disparues, lidentification des personnes dont 'identit6
nest pas d6finie et la v6rification de l'identit6 des personnes dont 'identit6 est douteuse et
lidentification des d6pouilles inconnues.

Article 3

I. Les Parties Contractantes se preteront assistance et assureront une coop6ration
6troite et permanente. Elles proc6deront notamment A un dchange de toutes les informa-
tions pertinentes et importantes.

2. La coop6ration peut prendre la forme d'un contact permanent par l'interm6diaire
d'officiers de liaison ?i d6signer A cet effet par chaque Partie Contractante.

Article 4

Afin de r6aliser la cooperation dont il est question aux articles I A 3, les Parties

Contractantes :

1) proc6deront l'change:

a) d'informations et de mat6riels concernant

- les personnes impliqu6es dans les infractions 6nonc6es larticle premier;

- ia structure, le modus operandi et le r6sultat des analyses criminelles des organisa-
tions criminelles ;

- les r6sultats des actions ou procddures entreprises

- les r6sultats obtenus en mati~re de recherche et d'expertise criminalistique

- les dispositions du droit p6nal qui font lobjet des infractions;

b) d'6chantillons comparatifs utilis6s dans les expertises criminalistiques
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c) des modules de documents autorisant le passage frontalier, les empreintes des
sceaux qui sont appos6s sur ces documents ainsi que les cat6gories de visa et leurs symbo-
les;

2) entreprendront, sans retard injustifi6, des actions polici~res appropri~es, concer-
t6es r6ciproquement et coordonndes, pour autant que le droit national de la Partie Contrac-
tante requise ne r6serve pas ces actions ou leur execution aux autorit6s judiciaires et que
ces actions ou leur ex6cution nimpliquent pas lapplication de mesures de contrainte par la
Partie Contractante requise ;

3) s'aideront r6ciproquement dans la preparation de l'ex~cution des demandes d'en-
traide judiciaire, conform6ment aux instruments juridiques internationaux applicables en la
matibre.

Article 5

1. Dans le domaine de la coop6ration scientifique et de l'assistance technique, les Par-
ties Contractantes proc6deront i l'change :

1) d'exp6riences et d'informations, en particulier en ce qui concerne les m6thodes de
lutte contre la criminalit6 organis6e et de nouvelles formes d'activit~s criminelles ;

2) de r6sultats de recherches scientifiques en mati~re de criminalistique, de crimino-
logie et des sciences juridiques li~es i la lutte contre la criminalit6 organis6e

3) d'informations sur les objets lids aux infractions ;

4) d'experts dans le but d'assurer un perfectionnement professionnel, particuli~rement
dans le domaine des techniques de la criminalistique ainsi que des m6thodes de lutte contre
la criminalitd, de publications professionnelles et autres publications ayant trait 5 l'objet de
lapr6sente Convention.

2. Dans les limites d6finies au paragraphe premier, les Parties Contractantes met-
tront A la disposition des organes charg6s de la coop6ration vis6e par la pr6sente Conven-
tion I'6quipement technique destin6 a la lutte contre la criminalit6.

3. Le materiel technique mis A la disposition par lune des Parties Contractantes A
lautre Partie Contractante peut atre mis A la disposition de tiers uniquement avec l'accord
pr6alable de la Partie Contractante qui transmet.

4. Les modalit6s de l'assistance technique et du perfectionnement professionnel se-
ront fix6es par des arrangements entre les autorit6s comp6tentes des Parties Contractantes.

Article 6

Dans des cas particuliers, chaque Partie Contractante peut, sans y atre invit6e, commu-
niquer autre Partie Contractante des informations qui peuvent tre importantes pour cel-
le-ci aux fins de rassistance pour la pr6vention et la r6pression d'infractions telles que
vis~es article I de la pr6sente Convention ou aux fins de la prdvention de menaces pour
la s6curit6 et l'ordre publics.
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Article 7

Toutes les informations fournies par la Partie Contractante requise peuvent tre utili-
sdes par la Partie Contractante requ6rante comme preuve en justice uniquement suite une
demande d'entraide judiciaire en mati~re p6nale conform6ment aux instruments juridiques
internationaux applicables en la mati~re.

Article 8

1. Tous les contacts ayant pour objectif la mise en application de la pr6sente Con-
vention seront r6alis6s directement entre les organes centraux comp6tents des Parties Con-
tractantes. Les demandes d'assistance et les r6ponses ces demandes ainsi que toutes
autres informations seront communiqu6es par 6crit.

Ces organes sont :

Pour la R6pubiique de Pologne:

a) le Ministre comp6tent des Affaires Int6rieures

b) le Chef de l'Office de Protection de l'Etat;

c) le Commandant en Chef de la Police ;

d) le Commandant en Chef des Gardes Frontibres;

Pour le Royaume de Belgique : la division de Coop6ration Polici~re Internationale du
Service G6nral d'Appui Policier.

2. Lorsque le passage par la procedure formelle aupr~s des organes centraux vis6s au
paragraphe premier risque de compromettre les actions visant A pr6venir et r6primer les in-
fractions, les services comp6tents de la Partie Contractante requ6rante peuvent, titre ex-

ceptionnel et en cas d'urgence uniquement, s'adresser directement aux services comp6tents
de la Partie Contractante requise. Ces services peuvent y r6pondre directement.

3. Dans les cas exceptionnels vis6s au paragraphe deux, le service requ6rant com-
p6tent doit aviser dans les meilleurs d6lais son propre organe central comp6tent de sa de-
mande directe et en motiver rurgence.

4. L'6change d'informations visd au paragraphe deux peut avoir lieu verbalement
sous condition d'ftre confirm6 par 6crit dans les meilleurs d61ais.

5. Les Parties Contractantes s'informeront, par voie diplomatique, des modifications
quant aux comp6tences ou A la denomination des organes centraux 6numerds au paragra-
phe premier.

6. Sans prjudice des comp6tences de la commission mixte institu6e par larticle II
de la pr6sente Convention, les organes et services qui assurent une tache ou remplissent une
fonction vis6es par la pr6sente Convention peuvent conclure, dans leurs domaines de com-
petence et conform6ment A leur droit national, des arrangements mettant en application la
pr6sente Convention et visant A pr~ciser les modalitds de la cooperation.
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Article 9

1. Dans l'change d'informations entre les Parties Contractantes, chaque Partie Con-
tractante doit garantir le m~me degrd de confidentialit6 que l'autre Partie Contractante Ah at-
tribu6 [information transmise. Les Parties Contractantes s'informent mutuellement des
degr6s de confidentialit6 applicables au plan national et des mesures prises pour en assurer
le respect.

2. Dans le cas de r6v6lation ou de risques de r6v6lation d'informations classifi6es
transmises par une des Parties Contractantes, l'autre Partie Contractante informera imm6-
diatement celle-ci de ce fait, de ses circonstances et cons6quences ainsi que des actions en-
treprises en vue d'6viter la survenance de tels cas A l'avenir.

3. Sans pr6judice des dispositions de larticle 15, toute information classifi6e trans-
mise A une des Parties Contractantes en application de ]a pr6sente Convention ne peut tre
mise A la disposition de tiers par la Partie Contractante destinataire qu'apr~s accord des
autoritds comp6tentes de la Partie Contractante qui l'a transmise.

Article 10

1. Les Parties Contractantes peuvent d6tacher, pour une dur6e d6termin6e ou ind6-
termin6e, des officiers de liaison d'une Partie Contractante aupr~s de lautre Partie Contrac-
tante.

2. Le d6tachement d'officiers de liaison a pour but de promouvoir et d'acc6l6rer la
coop6ration entre les Parties Contractantes, notamment en facilitant lassistance :

1) dans l'change d'informations concernant la pr6vention et la r6pression de la cri-
minalit6 ;

2) dans l'ex6cution de demandes d'entraide en mati~re p6nale, conform6ment aux
instruments juridiques internationaux applicables en la matire ;

3) dans lorganisation et ]a pr6paration technique des actions des organes comp6tents
dans les domaines visds par la pr6sente Convention.

3. Les officiers de liaison ont une mission d'avis et d'assistance. Ils ne sont pas com-
p6tents pour l'ex~cution autonome de mesures de police. Ils fournissent des informations
et ex6cutent leurs missions dans le cadre des instructions qui leur sont donn6es par la Partie
Contractante d'oigine et par la Partie Contractante auprbs de laquelle its sont d6tach6s. Ils
font r6gulirement rapport aux organes centraux comp6tents de la Partie Contractante
auprbs de laquelle ils sont d6tach6s.

4. Les Parties Contractantes peuvent convenir que les officiers de liaison d'une Par-
tie Contractante d6tach6s aupr~s d'Etats tiers repr6sentent dgalement les int6rats de lautre
Partie Contractante.
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Article /1

I. Les Parties Contractantes cr6ent une commission mixte compos6e de reprdsen-

tants des Parties Contractantes. Les Parties Contractantes s'informeront mutuellement de
la composition de la commission mixte.

2. La commission mixte est chargde de faciliter et d'dvaluer la cooperation r6gie par
la pr6sente Convention. Celle-ci se r6unira t la demande de l'une des deux Parties. Les
r6unions auront lieu alternativement en Belgique et en Pologne.

3. La Commission mixte peut cr6er, en cas de n6cessitd, des groupes de travail sp&
cialis6s, permanents ou occasionnels.

Article 12

1. La commission mixte institu6e par larticle II facilitera le r~glement des probl6-
mes qui surgiraient de l'interpr6tation ou de l'application de la pr6sente Convention.

2. Tout diff6rend non rdsolu par la commission mixte sera r6solu par voie diploma-
tique.

Article 13

Sauf dispositions contraires convenues entre les Parties Contractantes, chacune des
Parties Contractantes couvre les frais des actions qu'elle entreprend en application de la

pr6sente Convention.

Article 14

1. Les demandes et 6changes d'informations sont adress6s A l'autre Partie Contractante

dans une des langues officielles des Parties Contractantes, accompagn6s le cas 6ch6ant, i

la demande, d'une traduction dans une langue de travail d6termin6e conjointement par les
Parties Contractantes.

2. Les demandes et 6changes d'informations peuvent 6galement tre adress6es dans
lune des langues de travail de lorganisation internationale de police criminelle.

Article 15

1. Le traitement des donndes i caract~re personnel, li A l'application de la prdsente
Convention, est soumis au droit national respectif des Parties Contractantes.

2. En ce qui concerne le traitement de donn6es A caractre personnel en application
de la pr6sente Convention, les Parties Contractantes s'engagent A r6aliser un niveau de pro-
tection des donn6es i caract~re personnel qui respecte les dispositions de la Convention du

Conseil de i'Europe du 28 janvier 1981 pour la protection des personnes A l'gard du trai-
tement automatis6 des donn6es A caractbre personnel et de la Recommandation R (87) 15
du 17 septembre 1987 du Comit6 des Ministres du Conseil de l'Europe visant i r6glementer
l'utilisation des donn6es & caract~re personnel dans le secteur de la police.
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3. Lors du traitement de donn6es caract~re personnel transmises en application de la
pr6sente Convention, les Parties Contractantes respecteront les r~gles suivantes :

I) les donn6es ne peuvent etre utilisdes par la Partie Contractante destinataire qu'aux
seules fins pour lesquelles la pr6sente Convention pr6voit la transmission de telles donn6es
et dans le respect des conditions impos6es par la Partie Contractante qui transmet les don-
ndes ;

2) les donn6es ne peuvent tre utilis6es que par les autorit6s judiciaires, les organes
et services qui assurent une tAche ou remplissent une fonction dans le cadre des fins vis6es
par la pr6sente Convention ; la communication de ces donn6es i d'autres instances ne pour-
ra avoir lieu qu'aprbs autorisation pr6alable de la Partie Contractante qui les fournit ;

3) la Partie Contractante qui transmet les donn6es est tenue de veiller Ai leur exacti-
tude et A leur caractbre complet. Elle est 6galement tenue de veiller A ce que ces donn6es
ne soient pas conserv6es plus longtemps que n6cessaire. Si elle constate, soit de sa propre
initiative soit suite A une demande de la personne concernde, que des donn6es incorrectes
ou qui n'auraient pas dfi tre transmises ont 6t6 fournies, la Partie Contractante destinataire
doit en 6tre inform6e sans ddlai ; cette demibre est tenue de proc6der A la correction ou A la
destruction des donn6es ;

4) une Partie Contractante ne peut invoquer le fait que l'autre Partie Contractante ait
transmis des donn6es errondes pour se d6charger de la responsabilitd qui lui incombe con-
form~ment A son droit national, i l'6gard d'une personne 16s6e. Si la Partie Contractante
destinataire est tenue A r6paration en raison de lutilisation de donn6es erron6es transmises,
]a Partie Contractante qui a transmis les donn6es rembourse int6gralement les sommes ver-
s6es en r6paration par la Partie Contractante ;

5) la transmission et la r6ception de donn~es A caractbre personnel doivent tre enre-
gistr6es ;

6) l'accbs aux donn6es est r6gi par le droit national de la Partie Contractante i laquel-
le la personne concern6e pr6sente sa demande. La Partie Contractante qui nest pas i lori-
gine des donn6es ne peut communiquer des informations concernant ces donn6es qu'apr~s
l'accord pr6alable de ia Partie Contractante qui est A l'origine des donn6es ;

7) sur demande, la Partie Contractante destinataire informe la Partie Contractante
qui transmet les donn6es de l'usage qui en a 6t6 fait et des r6sultats obtenus sur la base des
donn6es transmises.

4. Chaque Partie Contractante d6signe une autorit6 de contr6le charg6e, dans le res-
pect du droit national, d'exercer sur son territoire un contr6le ind6pendant des traitements
de donn6es A caract~re personnel effectu6s sur base de la pr6sente Convention et de v6rifier
si lesdits traitements ne sont pas attentatoires aux droits de ]a personne concern6e. Ces
autorit6s de contr6le sont 6galement comp6tentes pour analyser les difficult6s d'application
ou d'interpr~tation de la pr6sente Convention portant sur le traitement des donn6es A. carac-
tbre personnel. Ces autorit6s de contr6le peuvent s'entendre pour coop6rer dans le cadre
des missions qui leur sont reconnues par la pr6sente Convention.

5. Si des donn6es A caractre personnel sont transmises par l'interm6diaire d'un of-
ficier de liaison vis6 t l'article 10, les dispositions du pr6sent article sont 6galement d'ap-
plication.
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Article 16

1. Chacune des Parties Contractantes refuse son assistance pour les infractions

qu'elle consid~re comme politiques ou militaires ou lorsque cette assistance s'av~re con-
traire au droit national de cette Partie Contractante.

2. Chacune des Parties Contractantes peut refuser son assistance en tout ou en partie

ou la soumettre A des conditions pour des infractions connexes A des infractions qu'elle
consid~re comme politiques ou militaires ou lorsque la rdalisation de l'assistance pourrait
menacer sa souverainet6, sa s6curit6, son ordre public ou d'autres int6r~ts essentiels de

I'Etat.

Article 17

La surveillance de l'ex6cution de ]a pr6sente Convention s'effectuera conform6ment au
droit national de chacune des Parties Contractantes.

Article 18

1. La Prdsente Convention sera adopt6e conform6ment au droit des Parties Con-

tractantes. Cette adoption fera l'objet d'un dchange de notes par voie diplomatique. La Con-
vention entre en vigueur le premier jour du troisi~me mois qui suit la date de r6ception de

la note envoy6e en dernier lieu.

2. La pr6sente Convention est conclue pour une dur6e illimit6e. Toute Partie Con-
tractante peut d6noncer la Convention au moyen d'une notification par voie diplomatique

ii l'autre Partie Contractante. Dans ce cas, la Convention cesse ses effets 6 mois aprbs la
date de cette notification.

En foi de quoi, les soussign6s, dfment autoris6s A cet effet, ont appos6 leurs signatures

au bas de ]a pr6sente Convention.

Fait i Bruxelles, le 13 novembre 2000, en deux exemplaires originaux, dans chacune

des langues polonaise, franqaise et n6erlandaise, les trois textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:
Le Ministre de l'Int6rieur,

ANTOINE DUQUESNE

Le Ministre de la Justice,

MARC VERWILGHEN

Pour le Gouvernement de la R6publique de Pologne:
Le Ministre de l'Int6rieur,

MAREK BIERNACKI
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA

MIF4DZY RZADEM KROLESTWA BELGII
A RZADEM RZECZYPOSPOLrTEJ POLSKIEJ 0 WSP6LPRACY

W ZAKRESIE ZWALCZANIA PRZEST1 PCZOCI
ZORGANIZOWANEJ

Rzqd Kr6lestwa Belgii i "Rzad Rzeczypospolitej Polskiej, zwane dalej
"Umawjajqcymi siq Stronamr':

* kierujkc siq pragnienlem rozwijania wiqz6w przyjanl i wsp6lpracy mlQdzy
obydwoma Paftstwaml, a szczeg6lnie obop6ln. wol, zacietniania wsp6tp,rcy
policyjnej miqdzy nimt,

- zanlepokojone rozszerzanlem sig zorganizowanej przestgpczotci,
- oplerajqc slQ na pragnienlu zacie nienia wsp6lpracy w ramach porozumieii

mi dzynarodowych wiZqcych oba pafistwa w zakreste poszanowania
podstawowych praw i wolno~ci, w tym Europejskej Konwencji o Ochronie
Praw Czlowieka i Podstawowych Woln0 ci sporzqdzonej w Rzymie dnia 4
listopada 1950 r. oraz uwzgldniajqc koniecznod ochrony os6b w zwiqzku z
przetwarzaniem danych osobowych,

* uznajqc, 2:e przestqpczot stanowi powalne zagrokenle dia rozwoju
spoteczno-ekonomlcznego paitstw Umawiajqcych sig Stron, a tak±e biorqc
pod uwag@ zagra~taJqce Ich funkcjonowaniu zjawisko rozwoju przestQpczo6cJ,
zwtaszcza zwiqzanej z legalizowanlem dochod6w pochodzqcych z
przest~pstw,

- uznajc, le walka z handlem ludtmi i wykorzystywaniem seksualnym dzieci, o
kt6rym mowa zwtaszcza w art. 34 Konwencji o Prawach Dziecka przyjgtej
przez Zgromadzenie Og6lne Narod6w Zjednoczonych dnia 20 listopada 1989
r., w tyr z .produkcja, sorzedataq rozpowszechnianiem lub innymi formami
obrotu materlatami pomograficznymi, w kt6rych wyst~pujq dzieci, stanow
powa~tny problem dIa Umawiajqcych si@ Strop,

- uznaj.c, ±e zwalczanle nielegalnego wjazdu I wyjazdu z terytori6w pafistw, a
tak±e nielegalnej migracji, jak r6wnie± wyeliminowanie zorganizowanych grup,
kt6re zajmuja slQ organizacj, tego procederu, jest wa2:nym celem, do kt6rego
dqa , obie Umawiaja.ce siQ Strony,
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- uznajqc, ±e nielegalna produkcja i obr6t ,rodkaml odurzajqcymi i substancJami
psychotropowymi, o kt6rych mowa w Jednolitej Konwencji o trodkach
Odurzajqcych sporz4dzonej w Nowym Jorku dnla 30 marca 1961r., Konwencil
o Substancjach Psychotropowych sporzadzonej dnia 21 lutego 1971, jak
r6wnie± Konwencji Narod6w Zjednoczonych o zwalczaniu nielegalnego obrotu
trodkami odurzajLcymi i substancjami psychotropowymi sporzldzonej w
Wiedniu dnia 2o grudnia 1988 r., stanowia zagro±enie dia zdrowia i
bezpieczefistwa obywateli,

- uznajqc, ±e przestqpczo§6 zwiazana z materiaami jqdrowymi I
radioaktywnymi, okrelona w artykule 7 ust~p 1 Konwencji o ochronie fizycznej
material6wjqdrowych, otwarta do podpisu w Wiedniu i w Nowym Jorku w dniu
3 marca 1980 r., stanowi tak~e zagrozenle dla zdrowia I bezpieczeistwa
obywateli,

- uznaj.c, te zwalczanie przestqpczogci zwiqzanej z terroryzmem. o kt6rym
mowa w Europejskiej Konwencji o zwalczaniu terroryzmu sporzqdzonej w
Strasburgu dnia 27 stycznia 1977 r. jest niezbqdne w celu ochrony wartoci i
instytucji demokratycznych,

- uznajLc, le sama harmonizacja ustawodawstwa nie jest wystarczajqca do
skutecznego zwalczania pqestgpczocl i nlelegalnej migracjil,

- uznajac, ±e wsp6tpraca dwustronna, polegajaca zwtaszcza na wymianie i
przetwarzaniu informacii, jest niezb~dna w celu zwalczania i zapobiegania
dziataniom przest~pczym,

- uznaj.c, ±e zapobieganie I zwalczanie przestqpczo.ci wymaga szeregu
odpowiednich dziaar'i cislej wsp6fpracy miqdzy Umawiajqcymi siq Stronami,

z zastrze±eniem konieczno§ci przestrzegania norm prawa miqdzynarodowego I
prawa krajowego paristw Umawiajqcych siq Stron oraz z zachowaniem zasady
wzajemno~ci,

postanowily zawrze6 niniejszl Umowq.

Artykul I

1. Umawiajce sig Strony zobowiqzuj, siQ do wspbtpracy w zakresie zapobiegania i
zwalczania przestqpczogci zorganizowanej, jak r6wnie± zapobiegania
zagro±eniom bezpieczeistwa i porzqdku publicznego, a w szczeg6lno~ci w
zakresie:

1) ujawniania sprawc6w przestqpstw,
2) poszukiwania os6b podejrzanych o popeinlenie przestqpstwa,
3) poszukiwania przedmiot6w pochodzqcych z przestqpstwa.
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2. Wsp6lpraca, o kturej mowa w ustqpie 1, obejmuje w szczeg6linoci
zapobieganie i zwalczanie nastqpujqcych przestqpstw.

1) przeciwko lyciu i zdrowiu os6b, zwfaszcza potegajacych na clI.klm uszkodzeniu
ciala,

2) pozbawienla wolno~ci, brania lub przetrzymywania zaktadnika,
3) zwiqzanych z nielegainq produkcjq i obrotem §rodkami odurzaj.cymi,

substancjami psychotropowymi i prekursorami,
4) strqczycieistwa, handlu Judnil i seksualnego wykorzystywania matoletnich, a w

szczeg6inogc produkcji w celu rozpowszechniania oraz rozpowszechniania
tredci pomograficznych z .matoletnimi,

5) nielegalnej migracjl i przemytu ludzi,
6) szanta±u, w tym tak±e wymuszania pientgdzy za ochronQ,
7) kradzle±y oraz nielegalnego wytwarzania materiaf6w jqdrowych i radioaktywnych

lub innych niebezpiecznych substancji. nielegalnego obrotu tymi materialami,
niewlafciwego uycla lub grotenia niewta~ciwym ich u-yciem,

8) kradzie±y i nielegalnego obrotu bronia, amunicjE6 materialami wybuchowymi
oraz ich nielegatnej produkcil,

9) podrabiania tub przerabiania trodk6w ptatniczych I papier6w warto~ciowych,
postugiwania si nimi lub wprowadzania ich do obiegu,

10) podrabiania lub przerabiania dokument6w urzedowych, poslugiwania sil nimi
lub wprowadzania ich do obrotu,

11) nielegalnej dziatalnofcl gospodarczej,
12) legalizowania dochod6w pochodzqcych z przestgpstwa,
13) korupcji,
14) kradziety i przemytu dziet sztuki, przedmiot6w o wartoici muzealnej i innych

d6br kultury oraz nielegalnego nimi obrotu,
15) kradzie±y .i przemytu pojazd6w silnikowych oraz nielegalnego nimi obrotu,
16) przestlpstw pospolitych zwiazanych z dziaatno-cia, terrorystyczna.

Artykut 2

Umawiajace sig Strony zobowiazujt siQ tak2e do wsp6fpracy w zakresie:

1) poszukiwania os6b uchylajacych si@ od odbycia kary orzeczonej za popetnienie
przestqpstwa,

2) poszukiwania os6b zaginionych, identyfikacil os6b o nieustalone toksamo.ci,
sprawdzania to±samoAci os6b, kt6rych to±samo.6 jest wqtpliwa oraz identyfikacji
nieznanych zwtok.
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Artykut 3

1. Umawiajqce sig Strony bQd. udzielaty sobie pomocy i zapewniL ,cislq i stat.
wsp6lpracq. Bqdq dokonywaiy w szczeg61notci wymiany wszelkich istotnych i
wa2nych informacl.

2. Wsp6tpraca mote p rzybrad formQ stafego kontaktu za po.rednictwem oficer6w
tacznikowych, kt6rzy Zostan. wyznaczeni w tym celu przez ka~d, z
Umawiaj.cych sig Stron.

Artykut 4

W celu prowadzenia wsp6tpracy, o kt6rej mowa w artykutach 1 - 3,

Umawiajqce siQ Strony:

1) dokonywa6 bqd.wymiany:

a) informacji i material6w dotyczqcych:

os~b uczestniczqcych w przestqpstwach, o kt6rych mowa w artykule 1,
struktury, sposobu dziafania i wynik6w analiz kryminalnych organizacji
przestgpczych,
wynik6w przeprowadzonych czynnoci lub postqpowar6,
wynik6w badai I ekspertyz kryminalistycznych,
naruszonych przepis6w prawa karnego,

b) pr6bek por6wnawczych wykarzystywanych w ekspertyzach
kryminalistycznych,

c) wzor6w dokument6w uprawniajqcych do przekraczania granicy patIstwowej,
odcisk6w pieczqci umieszczanych na tych dokumentach oraz rodzaj6w wiz
i ich symboli,

2) bez zbdnej zwfoki podejmq wfa.ciwe dziafania policyjne, wzajemnie uzgodnione
i skoordynowane, 0 ie przepisy prawa wewnqtrznego paristwa wezwanej
Umawiajacej sil Strony nie zastrzegajq tych czynno§ci dia wtadz sqdowych I ich
wykonanie nie wiqte siQ ze stosowaniem trodk6w przymusu przez wezwan.
Umawlajqca. siQ Stronq,

3) b d sobie wzajemnie pomaga6 w przygotowaniu wykonania wniosk6w a pornoc
prawna, zgodnie z miqdzynarodowymi uregulowaniaml prawnymi
obowiqzuj.cymi w tym zakresie
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Artykul 5

1. W zakresie wsp6tpracy naukowej i pomocy technlczne Umawiajqce siq Strony
bldql wymienia6:

1) dowiadczenla i informacje, w szczeg6fnotci dotyczace metod zwalczania
przest~pczo~ci zorganizowanej, jak tez nowych form przestqpczego dziatanla,

2) wyniki prac badawczych z zakresu kryminalistyki I kryminologii oraz nauk
prawnych, zwiMqzanych ze zwalczaniem przestqpczo~ci zorganizowanel,

3) informacie o przedmiotach zwiazanych zpopeinlaniem przestqpstw,
4) ekspert6w, w celu doskonalenia zawodowego, w szczeg61no~c w zakresie

technik kryminalistycznych oraz metod zwalczania przestqpstw, literaturv
fachowq I Inne publikacie dotyczqce przedmiotu ninlejszej Umowy.

2. W zakresie okre~lonym w ust~pie 1, Umawiajaqce siq Strony bqdq udostQpnia6
organom wspctpracuj.cym w ramach niniejsze Umowy sprzqt techniczny
slu± cy do zwalczania przestqpczoci.

3. Sprzqt techniczny przekazany przez jednq Umawiaj.cq siQ Stronq drugiej
Umawiajacej siq Stronie mole by6 udostqpniony podmiotom trzecim wyilcznie
za zgodq. Strony przekazujqcej.

4. Warunki pomocy technicznej i doskonalenla zawodowego zostanq okretlone
przez wta~ciwe organy Umawiajacych sig Stron w drodze porozumiet%.

Artykut 6

W szczeg61nych przypadkach Umawiajqca sig Strona mo±e bez wezwania
przekaza6 drugiej Umawiajqcej siQ Stronie informacje mogqce by6 dia niej
istotne dla zapobiegania i zwalczania przest~pstw, o kt6rych mowa w artykule 1
ninlejszej Umowy, lub w zwiazku z zapobieganiem zagroleniom bezpiecze6stwa I
porzqdku publicznego.
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Artykul 7

Wszystkie informacje przekazane przez wezwana! Umawiajacq siQ Stronq
mogq byd wykorzystywane przez wzywajqcq Umawiajaca siq Strong w celach
dowodowych w postqpowaniu przed sa.dem jedynie w wynlku zastosowania
pomocy "prawnej w sprawach karnych, udzielonej zgodnie z miqdzynarodowymi
regulacjami prawnymi obowiatzujqcymi w tym zakresie.

Artykul 8

1. Wszystkie kontakty, kt6rych celem jest wykonywanie niniejszej Umowy,
b~dq odbywa6 siQ bezpotrednio miqdzy wta~ciwymi centralnymi
organami Umawiajqcych siq Stron. Wnioski o pomoc 1 odpowiedzi na te
wnioski oraz wszystkie inne informacje bqdq przekazywane miqdzy tymi
organami w formie pisemnej.

Organaml tymi sq:

- po Stronie Kr6lestwa Belgii:

Wydziat Miqdzynarodowej Wsp0lpracy Policyjnej Generalnej Stulby Wsparcia
Policyjnego.

- po Stronie Rzeczypospolitej Polskiej

a/ minister wfadciwy do spraw wewnqtrznych,
bl Szef UrzQdu Ochrony Pafistwa,
c/ Komendant G16wny Policji,
d/ Komendant G16wny Straty Granicznel.

2. Je±eli prowadzenie przez organy centralne, wymienione w ustqpie 1,
czynno~ci slu±qcych zapobleganiu lub zwalczaniu przestqpstw mogloby
utrudnid lub narazl, podejmowane dzialania na niepowodzenie, wfa~ciwe
shudby wzywajicej Umawiajqcej sih Strony mogq wyjqtkowo I w
przypadkach nie cierpiqcych zwfoki zwr6ci siQ bezpotrednio do wtafclwych
slu±b wezwanej Umawiajacej siq Strony. Slu.by te moga udzieli6 odpowiedzi
bezpo~rednio.
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3. W przypadkach, o ktrych mowa w ustqpie 2, wfafciwa sluZba
wzywajqca powinna zawiadomid w jak najkr6tszym terminie w4aciwy
organ centralny swojego paf~stwa o swoim bezpo~rednim wniosku i uzasadni6
jego pilnod.

4. Wymiana informacji, o ktdrej mowa w ust~pie 2, mote nastaqpid ustnie
pod warunkiem, ±e zostanle potwierdzona na pi-mie w jak najkr6tszym terminie.

5. Umawiajlce siQ Strony powiadomi, siQ droga dyplomatyczna o zmianach
w aciwoci lub nazwy organdw okre.lonych w ustqpie 1.

6. Organy i sfutby realizujqce zadania w ramach niniejszej Umowy mogq
zawierad, w zakresie swojej wtagcwo-ci i zgodnie ze swoim prawem
wewn~trznym, parozumienia wykonawcze do nlnlejszej Umowy, okre.Iajqce
szczeg6lowe formy I sposoby wsp6lpracy, ne naruszajqc uprawnieA komisji
mieszanej, o kt6rej mowa w artykule 11.

Artykul 9

1. W wymianie informacji miidzy Umawiajacymi siq Stronami kaz:da Umawiajaca
siq Strona jest zobowilzana zapewni6 taki sam stopief6 ochrony
informacji, jaki druga Umawiajaca siq Strona przyznala przekazywanej
informacji. Umawiajace siq Strony informujq siq wzajemnie o stopniach
ochrony informacji obowiqzujqcych w ich pai'stwach i o §rodkach
podejmowanych w celu ich przestrzegania.

2. W przypadku ujawnienia lub naralenia na ujawnienie informacji niejawnych
przekazanych przez jednq z Umawiajqcych siq Stron, druga Umawiajaca sig
Strona powiadomi niezwtocznie Strong pzekazujtc, o tym fakcie, jego
okolicznofciach i skutkach oraz dziataniach podjqtych w celu uniknlQcia
wystepienia takich przypadk~w w przyszlo~c[.

3. Z zastrze2eniem artykulu 15 wszelkie informacie niejawne przekazane
.Umawiajqcej siQ Stronle na podstawie niniejszej Umowy, moga. by6
udostqpnione przeztQ Stronq podmiatom trzecim jedynie zazgodq
wta~ciwego organu Umawiajq.cej siQ Strony przekazujacej.



Volume 2238, 1-39789

Artykut 10

1. Katda z Umawiajacych sig Stron more oddelegowa6, na czas okrelony tub
nie okrelony, oficer6w l-cznikowych do drugiej Umawiaj~cej siq Strony.

2. Oddelegowanie oficer6w t@Lcznikowych ma na celu usprawnianie i przy~pieszanie
wsp6fpracy pomiqdzy Umawiajacymi sig Stronami, szczeg6lnie poprzez
ufatwianie pomocy;

1) w wymianla informaci dotycz.cych zapobiegania przest~pstwom i ich
zwalczanla,

2) w wykonywaniu wniosk6w o pomoc prawna w sprawach kamych, udzielan.
zgodnie z miqdzynarodowymi uregulowniami prawnymi obowilzujq.cymi w tym
zakresie,

3) w organizowaniu i technlcznym przygotowaniu dziaWaf6 wfakciwych organ6w
w zakresie przewidzlanym ninlejszq Umowa,

3. Oficerowie 'IqcznlkOwi peLnIa funkcjQ opiniodawcz, i pomocniczq. Nie sa
uprawnieni do samodzielrnego prowadzenia dziata6 policyjnych. Dostaczajq
informacie i wykonujA swole zadania w ramach Instrukcji wydanych im
przez wysyajqp Umawiajacp, siq Strong i przez Umawaj.ca. siQ Stroni, do
kt6rej zostali oddelegowani. Przedstawiajq regulamle raporty wtatciwym
organom centralnym Umawiajqcej si Strony, do kt6rej zostali oddelegowani.

4. Umawiaj.ce si@ Strony mogq uzgodni6, te oficerowie flcznikowi
Umawiajqcej sig Strony oddelegowani do patfstwa trzeciego mog.

.reprezentowad w tym pafistwie takze interesy drugiej Umawiaja.cej si Strony

Artykut 11

1. Umawiajqce siQ Strony tworzq komisQ mieszana zlo±on, z przedstawicieli
Umawiajqcych siq Stron.

2. Zadaniem komisji mieszanej jest ulatwianle i ocena wsp6tpracy
okrelonej niniejsz. Umow.. Komisja bqdzie zbierata siQ na wniosek jednej
z Umawiaj.cych siq Stron. Posiedzenia komisi bqda odbywaly siq na
przemian w Belgii i PoIsce.

3. Komisja mieszana mole tworzy6, w razie potrzeby, wyspecjalizowane grupy
robocze, state tub dora.ne.
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Artykul 12

1. Komlsja mteszana ustanowiona na podstawie artykutu 11; ulatwia rostrzyganie
problem6w, kt6re mogtyby wyniknqa5 z interpretacji lub wykonywania niniejszej
Umowy.

2. Ka2dy sp6r nie rostrzygnQty przez komisjQ mieszanq bqdzie rozstrzygapy
na drodze dyplomatycznej.

Artykul 13

Z wyjqtkiem przypadk6w, w kt6rych Umawiajaqce si Strony uzgodniq inaczej, kaida
z Umawiajqcych siQ Stron ponosi koszty realizowanych przez sleble czynno~ci
zwiqzanych z wykonywanlem niniejszej Umowy.

Artykul 14

1. Wnioski I wymieniane informacje sq sporzqdzane przez Umawlajqce sig Strony w
jednym z jqzyk6w urzqdowych paristw Umawiajqcych siq Stron, wraz - zaleJ*nie
od potrzeby i na stosowny wniosek - z tlumaczeniem na jQzyk roboczy ustalony
wsp6lnie przez Umawiajqce siq Strony.

2. Wnioski i wymieniane informacje mogq by6 r6wnie± sporzqdzane w jednym z
jqzyk6w roboczych Miqdzynarodowej Organlzacii Policl Interpol.

Artykut 15

1. Przetwarzanie danych osobowych zwiqzane z wykonywaniem niniejszej Umowy
nastQpuje zgodnie z prawem wewnQtrznym pafistw Umawiajqcych siQ Stron.
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2. Przy przetwarzanlu danych osobowych w zwiqzku z wykonywaniem niniejszej
Umowy, Umawlajqce siq Strony zobowiqzujq siq do zapewnienia ochrony
danych osobowych, zgodnej z odpowiadnimi regulacjami wynikajqcymi z
postanowie6 Konwencii Nr 108 Rady Europy z dnia 28 stycznia 1981 r. 0
Ochronie Os6b w Zwiaezku z Automatycznym Przetwarzaniem Danych
Osobowych i Zafeceniem R (87) 15 z dnia 17 wrze-nia 1987 r. Komitetu
Ministr6w Rady Europy o reglamentacji danych osobowych w bran±y policyjnej.

3. Przy 'przetwarzaniu danych osobowych przekazywanych w zwi.zku z
wykonywaniem niniejszej Umowy, Umawiajace siQ Strony bqd. przestrzegaty
nast@pujqcych zasad:

1) Umawiajaca sb@ Strona, kt6ra otrzymafa dane moZe je wykorzystywad jedynie
w celach, dia kt6rych ninlejsza Umowa przewiduje przekazywanie takich
danych oraz przestrzegaj.c warunki ustalone przez Umawiajacq si@ Stronp
przekazuj]c, dane,

2) przekazane dane osobowe mogq byd wykorzystywane jedynie przez wtadze
sqdowe, organy i sfu±by realizujace zadania okrelone w niniejszej Umowie..
Przekazywanie danych innym organom b@dzie molliwe po uprzednim
uzyskaniu zgody Umawiajqcej siQ Strony, kt6ra przekazala te dane;

3) Umawiajaca siQ Strona przekazuj.ca dane jest obowizana zapewni6 ich
dokfadno i kompletno§6. Jest r6wnieZ obowizana do czuwania nad tym,
aby dane te nie byly przechowywane dlulej nil jest to konieczne. Je eli
Umawiajqca sig Strona przekazujqca dane stwierdzi z urz Qdu bqd, wskutek
wniasku zainteresowanej osoby, le przekazane zostaly dane niewlafciwe lub
dane, kt6re nie powinny by, przekazane, jest obowiazana do niezwfocznego
powiadomienia o tym Umawiajacq siq Strong, kt6ra otrzymala dane. W takim
przypadku Umawiajaca sl Strona, kt6ra otrzymala dane jest obowjzana do
dokonania ich korekty lub zniszczenia,

4) Umawiajqca sii Strona nie mote powolywa6 si@. na fakt, ±e druga
Umawiajaca siQ Strona przekazata bWqdne dane, w celu unikniqcia
odpowiedzialnogci spoczywajqacej na niej zgodnie z jej prawem wewnqtrznym'
w zwiatzku z naruszeniem praw danej osoby. Jeleli Umawiajqca siq Strona,
kt6ra otrzymala blQdne dane, zostanie zobowiqzana do odszkodowania w
zwizku z wykorzystaniem tych danych, Umawiajaca slQ Strona, kt6ra
przekazata dane, zwr6ci w pelnej wysoko~ci kwot@ zapfaconego
odszkodowania przez Umawiajq.ca siq Strong, kt6ra otrzymata bf~dne dane,

5) przekazywanie i otrzymywanie danych osobowych podlega rejestracl,
6) przy udostqpnianiu danych osobowych zainteresowanej osoble, kt6rej dane

dotyczq, stosuje siQ priepisy prawa wewnqtrznego pafstwa tej Umawiajacej
sig Strony, do kt6rej zwr6cono siq z wnioskiem o udostqpnienie danych.
Umawiajqca siq Strona, kt6ra .otrzymata dane male przekaza6 informacje
dotyczqce tych danych doplero po uzyskaniu zgody Umawiajacej siQ Strony,
od kt6rej dane pochodza,

7) Umawiajqca siq Strona, kt6ra otrzymala dane, informuje - na wniosek drugiej
Umawiaj.cej siQ Strony, kt6ra przekazafa te dane - o sposobie i efekcie ich
wykorzystania.
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4. Katda Umawiajqca siq Strona wyznaczy organ odpowiedzialny, z zachowaniem
prawa wewnqtrznego, za prowadzenie na swoim terytorium niezaleznej kontroli
przetwarzania danych osobowych dokonywanego na podstawie niniejszej
Umowy i sprawdzanie, czy przetwarzanie danych nie narusza praw os6b.
Organy kontrolne sq r6wnie±t wiaciwe do analizowania trudno.,ci w stosowaniu i
Interpretacji niniejszej-Umowy. dotyczqcych przetwarzania danych osobowych.
Organy kontrolne mogq porozumiewad siq co do wsp6lpracy w ramach zada6i
wykonywanych na podstawie niniejszej Umowy.

5. Przeplsy niniejszego artykutu stosuje siQ tak2e do danych osobowych
przekazywanych za porednictwem oficera fqcznikowego, o kt6rym mowa w
artykule 10.

Artykuf 16

1. Umawiajaqca siq Strona odn6wr pomocy w przypadku przestqpstw uwalanych
przez tQ Stronq za polityczne albo wojskowe lub jeleli pomoc bylaby sprzeczna z
prawem wewnptrznym par~stwa tej Umawiajqcej siQ Strony.

2. Umawiajqca sIQ Strona mate odm6wid pomocy lub jq ograniczyd albo uzafelhid
udzielenie pomocy od speinienia okreglonych warunk6w w przypadku
przestQpstw majqcych zwiALzek z przestqpstwami uwatanymi przez tQ Stronq. za
polityczne albo wojskowe lub jeteli realizacja pomocy mogfaby zagral:a6
suwerennotcl, bezpiecze'stwu lub porzqdkowi publicznemu albo innym istotnym
interesom paristwa tej Umawlajqcej siQ Strony.

Artykul 17

Nadz6r nad wykonywaniem nlniejszej Umowy realizowany bqdzie zgodnie z prawem
wewn~trznym pat'stwa katdej z Umawiajqcych siq Stron.

Artykul 18

1. Ninlejsza Umowa podlega przyj~ciu zgodnie z prawem paristw Umawiajqcych
sig Stron, co zostanie stwierdzone drogq wymiany not dyplomatycznych. Umowa
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wejdzle w ±ycie w pierwszym dniu trzeciego mlesiqca, kt6ry nastqpl po dniu
otrzymanla noty wyslanej jako p6tniejsza.

2. Ninlejsza Umowa zostala zawarta na czas nleokretlony. Kalda z Umawfajqcych
sl Stron mo±e wypowledzie6 Umowq notq dyplomatycznt. W takim przypadku
Umowa traci moc po uplywte szeftiu mlesipcy od dnia notyfikacji.

Na dow6d czego n ±ej podpisani, nale-,ycle w tym celu upowa±nieni, podpisali

niniejszq Umowq.

NinleJszq Umowq sporzqdzono w ................. dnla................

roku w dw6ch egzemplarzach, kaldy w jqzykach flamandzkim, francuskim i

polskim, przy czym wszystkle teksty stjednakowo autentyczne.

Z upowainlenla

Rzdu Kr6lestwa Belgil

Z upowainlenia

Rzqdu Rzeczypospolitej Polski

goa, '&C
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[TRANSLATION - TRADUCTIONI

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND
CONCERNING THE FIGHT AGAINST ORGANIZED CRIME

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the Republic of
Poland

Hereinafter referred to as "the Contracting Parties",
Prompted by their desire to develop relations between their States based on friendship

and collaboration, and in particular on their shared will to strengthen police cooperation;

Concerned'at the spread of organized crime;

Desiring to strengthen that cooperation within the framework of the international com-
mitments undertaken by the two Contracting Parties relating to respect for fundamental
rights and freedoms, in particular the European Convention for the Protection of Human
Rights and Fundamental Freedoms signed at Rome on 4 November 1950, as well as the
Convention for the Protection of Individuals with regard to Automatic Processing of Per-
sonal Data;

Considering that crime poses a serious threat to the socio-economic development of
the Contracting Parties, and that recent developments in crime, in particular money-laun-
dering, threaten the functioning of their institutions;

Considering that the fight against trafficking in human beings and against the sexual
exploitation of children, referred to in article 34 of the United Nations Convention on the
Rights of the Child of 20 November 1989, as well as against the production, sale, distribu-
tion or other forms of trafficking in pornographic material involving children, is a matter
of concern for the Contracting Parties;

Considering that the prevention of illegal entry into and exit from the territory of the
States and of illegal migration, as well as the elimination of the organized networks in-
volved in orchestrating such illicit acts constitutes a major objective for the Contracting
Parties;

Considering that the production of and illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic
substances, as defined by the Single Convention on Narcotic Drugs done at New York on
30 March 1961, the Convention on Psychotropic Substances of 21 February 1971 as well
as the United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic
Substances, signed at Vienna on 20 December 1998, constitute a danger to the health and
safety of citizens;

Considering that crime relating to nuclear and radioactive material as defined in article
7 paragraph I of the Convention on the Physical Protection of Nuclear Material, signed at
Vienna and New York on 3 March 1980, also constitutes a danger to the health and safety
of citizens;
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Considering that the fight against crime related to terrorism in the meaning of the Eu-
ropean Convention on the Suppression of Terrorism, signed at Strasbourg on 27 January
1977, is necessary in order to safeguard democratic values and institutions;

Considering that mere harmonization of their legislation will not suffice to effectively
combat crime and the phenomenon of clandestine migration;

Considering that bilateral cooperation, particularly through the exchange and process-
ing of information, is essential in order to combat and prevent such criminal activities;

Considering that meeting these objectives calls for a series of appropriate measures
and close cooperation between the Contracting Parties;

Bearing in mind the principle of reciprocity and on condition that the rules of interna-
tional law and the domestic law of the Contracting Parties are respected;

Have decided to conclude this Convention:

Article I

1. The Contracting Parties undertake to ensure cooperation in the prevention, prosecu-
tion and suppression of organized crime as well as in the prevention of threats to public or-
der and security, particularly in the following areas:

(1) Identification of individuals having committed an offence;

(2) Search for individuals suspected of having committed an offence;

(3) Search for property involved in an offence.

2. The cooperation mentioned in paragraph 1 above includes preventing, prosecuting
and suppressing the following offences:

(1) Offences against the life and health of persons, particularly grave bodily harm;

(2) Deprivation of liberty, hostage-taking or illegal confinement;

(3) Offences relating to the production of and illicit traffic in narcotic drugs, psycho-
tropic substances and precursors;

(4) Procuring, trafficking in human beings and the sexual exploitation of minors, and
in particular the production for distribution and distribution of pornographic material in-
volving minors;

(5) Clandestine migration and human trafficking;

(6) Blackmail, including extortion of funds for purposes of protection;

(7) Illicit production and theft of nuclear material, radioactive substances or other dan-
gerous materials, illicit trade in them and misuse of or threat of misuse of such materials;

(8) Theft of and illicit trafficking in arms, ammunition and explosives and illicit pro-
duction thereof;

(9) Counterfeiting or falsification of means of payment and securities, and use or cir-
culation thereof;

(10) Counterfeiting or falsification of official documents, and use or circulation there-
of;
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(II) Illicit economic activity;

(12) Laundering of the proceeds of an offence;

(13) Corruption;

(14) Theft of and trafficking in works of art, historical objects and other cultural prop-
erty and illicit trade therein;

(15) Theft of and trafficking in motor vehicles and illicit trade therein;

(16) Offences under ordinary law linked to terrorist activity.

Article 2

The Contracting Parties undertake to also cooperate in:

(1) The search for persons attempting to avoid serving a sentence imposed upon them
for having committed an offence;

(2) The search for missing persons, the identification of persons whose identity has not
been established, verification of the identity of persons whose identity is suspect and iden-
tification of unidentified remains.

Article 3

1. The Contracting Parties shall provide each other with assistance and ensure close
and continuing cooperation. In particular, they shall exchange all pertinent and important
information.

2. Cooperation may take the form of constituting contacts through liaison officers to
be designated for that purpose by each Contracting Party.

Article 4

In order to achieve the cooperation described in articles I to 3, the Contracting Parties:

(I) Shall exchange:

(a) Information and material concerning:

Persons involved in the offences described in article 1;

The structure, modus operandi and result of criminal investigations of criminal orga-
nizations;

The results of the actions or procedures undertaken;

The results of forensic research and tests;

The provisions of the Penal Code relating to the offences in question;

(b) Comparative samples used in forensics;

(c) Models of documents authorizing border crossings, samples of the seals affixed to
those documents as well as visa categories and their symbols;

(2) Shall undertake, without undue delay, appropriate mutually agreed and coordinated
police actions, provided that the domestic law of the requested Contracting Party does not
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make those actions or their execution the sole responsibility of the judicial authorities and
provided that the actions or their execution do not involve the application of measures of
constraint by the requested Contracting Party;

(3) Shall assist each other in the preparation and execution of requests for mutual judi-
cial assistance, in accordance with the applicable international juridical instruments.

Article 5

1. In the area of scientific cooperation and technical assistance, the Contracting Parties
shall exchange:

(1) Experience and information, in particular regarding methods to combat organized
crime and new types of criminal activity;

(2) The results of scientific research in the area of forensics, criminology and juridical
science linked to the fight against organized crime;

(3) Information on property linked to offences;

(4) Experts, with a view to ensuring advanced training, particularly in the area of crime
detection techniques, methods for combating crime, professional publications and other
publications relevant to the subject matter of this Convention.

2. Within the limits defined in paragraph 1, the Contracting Parties shall make avail-
able to the bodies responsible for the cooperation described in this Convention the technical
equipment used to fight crime.

3. The technical materials provided by one Contracting Party to the other Contracting
Party may be made available to a third party solely with the prior approval of the transmit-
ting Contracting Party.

4. Technical assistance and advanced training shall be organized on the basis of ar-
rangements between the competent authorities of each Contracting Party.

Article 6

In specific cases, each Contracting Party may, without being invited to do so, commu-
nicate to the other Contracting Party information which might provide the latter with im-
portant assistance in preventing and suppressing offences such as those described in article
1 of this Convention or preventing threats to public order and security.

Article 7

Information provided by the requested Contracting Party may not be used by the re-
questing Contracting Party as evidence before a court unless a request for mutual judicial
assistance in criminal matters has been made in accordance with the applicable internation-
al juridical instruments.
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Article 8

I. Any contacts for the purpose of implementing this Convention shall be undertaken
directly by the competent central bodies of the Contracting Parties. Requests for assistance
and replies thereto and any other information shall be communicated in writing.

The bodies are:

For the Republic of Poland:

(a) The competent Minister of the Interior;

(b) The Chief of the Office for the Protection of the State;

(c) The Commander-in-Chief of the Police;

(d) The Commander-in-Chief of the Border Guard;

For the Kingdom of Belgium: The International Police Cooperation Division of the
General Police Support Service.

2. In cases where following the formal procedure via the central bodies referred to in
paragraph I could compromise actions aimed at the prevention and suppression of offenc-
es, the competent services of the requesting Contracting Party may, exceptionally and on
an emergency basis only, contact the competent services of the requested Contracting Party
directly. The latter may also reply directly.

3. In the exceptional cases referred to in paragraph 2, the competent requesting service
shall promptly notify its own central competent body that it has made such a direct request
and explain the reasons for the urgency.

4. The exchange of information referred to in paragraph 2 may be verbal provided that
it is promptly confirmed in writing.

5. The Contracting Parties shall inform each other, via the diplomatic channel, of
changes in the responsibilities or name of the central bodies listed in paragraph 1.

6. Without prejudice to the responsibilities of the Joint Commission established pursu-
ant to article I 1 of this Convention, the bodies and services which perform a task or fulfil
a function referred to in this Convention may conclude, within their areas of competence
and in accordance with their domestic legislation, arrangements to implement this Conven-
tion and spell out cooperation procedures.

Article 9

1.When exchanging information between them, each Contracting Party must guaran-
tee to treat the information with the same level of confidentiality as the Contracting Party
that transmitted the information. The Contracting Parties shall inform each other of the lev-
els of confidentiality applicable nationally and of measures taken to protect confidentiality.

2. In cases where classified information transmitted by one of the Contracting Parties
is disclosed or there is a danger of it being disclosed, the other Contracting Party shall im-
mediately inform the former of that fact, of the circumstances and consequences and of any
actions undertaken with a view to avoiding any recurrence in the future.
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3. Without prejudice to the provisions of article 15, no classified information transmit-

ted to one of the Contracting Parties in implementation of this Convention may be provided

to a third party by the receiving Contracting Party without prior approval from the compe-

tent authorities of the transmitting Contracting Party.

Article 10

1. The Contracting Parties may second liaison officers from one Contracting Party to
the other Contracting Party for a fixed or indefinite period.

2. The purpose of seconding liaison officers is to promote and accelerate cooperation

between the Contracting Parties, in particular by facilitating assistance:

(1) In the exchange of information concerning the prevention and suppression of

crime;

(2) In the execution of requests for mutual assistance in criminal matters, in accordance

with the applicable international juridical instruments;

(3) In the organization and technical preparation of actions on the part of the competent

bodies in the areas dealt with in this Convention.

3. The liaison officers shall provide advice and assistance. They shall have no authority

to act independently as police officers. They shall provide information and carry out their

missions according to instructions given to them by the originating Contracting Party and

by the Contracting Party to which they are seconded. They shall report regularly to the com-

petent central bodies of the Contracting Party to which they are seconded.

4. The Contracting Parties may agree that the liaison officers of one Contracting Party

seconded to third States shall also represent the interests of the other Contracting Party.

Article 11

1. The Contracting Parties shall establish a Joint Commission consisting of represen-

tatives of the two Contracting Parties. The Contracting Parties shall communicate to one
another the names of the members of the Joint Commission.

2. The Joint Commission shall be responsible for facilitating and evaluating the coop-

eration governed by this Convention. It shall meet upon request of either Party. Meetings

shall be held alternately in Belgium and in Poland.

3. In case of necessity, the Joint Commission may establish specialized working

groups which may be permanent or of limited duration.

Article 12

1. The Joint Commission established pursuant to article 11 shall facilitate the settle-

ment of problems which may arise with regard to the interpretation or implementation of

this Convention.

2. Any dispute not settled by the Joint Commission shall be settled via the diplomatic

channel.
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Article 13

Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, each Contracting Party shall pay
the costs it incurs in implementing this Convention.

Article 14

1. Requests for information and information exchanged shall be transmitted to the oth-
er Contracting Party in one of the official languages of the Contracting Parties, accompa-
nied as necessary and upon request by a translation in a working language agreed upon
jointly by the Contracting Parties.

2. Requests for information and the information exchanged may also be drafted in one
of the working languages of the International Criminal Police Organization (Interpol).

Article 15

1. The processing of personal data in the context of implementation of this Convention
shall be subject to the respective domestic laws of the Contracting Parties.

2. With regard to the processing of personal data in accordance with this Convention,
the Contracting Parties shall undertake to ensure a level of protection of personal data
which respects the provisions of the Convention of the Council of Europe for the Protection
of Individuals with regard to Automatic Processing of Personal Data, of 28 January 1981
and Recommendation No. R(87)15 of 17 September 1987 of the Committee of Ministers
of the Council of Europe regulating the use of personal data in the police sector.

3. When processing personal data transmitted in implementation of this Convention,
the Contracting Parties shall respect the following rules:

(1) Data may be used by the Contracting Party to which they are transmitted solely for
the purposes envisaged in this Convention and on the conditions specified by the Contract-
ing Party supplying the data;

(2) Data may only be used by the judicial authorities, bodies and services carrying out
a task or fulfilling a function in the context of the purposes set out in this Convention; com-
munication of data to other jurisdictions may not occur without prior authorization from the
Contracting Party which provided the data;

(3) The Contracting Party transmitting the data must ensure that they are accurate and
complete. It must also ensure that they are not retained longer than necessary. If, on its own
initiative or following a request from the person concerned, it learns that inaccurate data or
data which should not have been transmitted have been provided, it shall inform the receiv-
ing Contracting Party without delay; the latter must then correct or destroy the data;

(4) One Contracting Party may not invoke the fact that the other Contracting Party
transmitted inaccurate data to absolve itself of its responsibility under its domestic law with
regard to the injured party. If the receiving Contracting Party must make compensation be-
cause of the use made of the inaccurate data transmitted, the Contracting Party that trans-
mitted the data shall reimburse the receiving Contracting Party in full for the amount paid
by way of compensation;
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(5) A record shall be kept of the transmission and receipt of personal data;

(6) Access to data shall be governed by the domestic law of the Contracting Party to
which the person concerned applies. The Contracting Party which is not the source of the
data may not communicate any information concerning that data without the prior agree-
ment of the Contracting Party which provided that data;

(7) The receiving Contracting Party shall, upon request, inform the Contracting Party
which transmitted the data of any use made of that data and of the results obtained based
on the data provided.

4. Each Contracting Party shall designate a supervisory authority responsible within its
territory and in accordance with its domestic law for independent monitoring of the use
made of personal data pursuant to this Convention and for verifying that such use does not
violate the rights of the person concerned. The supervisory authorities shall also be compe-
tent to analyse any difficulties with regard to the implementation or interpretation of this
Convention in respect of the processing of personal data. The supervisory authorities may
agree to cooperate on the tasks assigned to them pursuant to this Convention.

5. If personal data are transmitted through the intermediary of a liaison officer as stip-
ulated in article 10, the provisions of this article shall likewise apply.

Article 16

1. Each Contracting Party shall refuse assistance in cases involving political or military
offences or when such assistance is contrary to its domestic law.

2. Each Contracting Party may refuse assistance wholly or in part or make it subject to
conditions, in cases involving offences related to political or military offences or when the
provision of such assistance might threaten or violate the sovereignty, security, public order
or other essential interests of the State.

Article 17

Monitoring of the implementation of this Convention shall be undertaken in accor-
dance with the national legislation of each Contracting Party.

Article 18

1. This Convention shall be adopted in accordance with the law of the Contracting Par-
ties. Notification of adoption shall be provided in an exchange of notes via the diplomatic
channel. The Convention shall enter into force on the first day of the third month following
the date of receipt of the last such notification.

2. This Convention is concluded for an indefinite period. Either Contracting Party may
denounce it by so notifying the other Contracting Party through the diplomatic channel. In
such a case, the denunciation shall take effect six months following receipt of the notifica-
tion.
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In witness whereof the undersigned, duly authorized for that purpose, have signed this

Convention.

Done at Brussels, on 13 November 2000, in two original copies, each in the Polish,

French and Dutch languages, all three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

ANTOINE DUQUESNE
Minister of the Interior

MARC VERWILGHEN
Minister of Justice

For the Government of the Republic of Poland:

MAREK BIERNACKI

Minister of the Interior
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accords de prft et de garantie pour les prfts A 6chelonnement fixe en date du ler
septembre 1999). Washington, 26 aofit 2003

Entree en vigueur: 10 novembre 2003 par notification

Texte authentique anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le diveloppement, 6janvier 2004

Non publij ici conformnment au paragraphe 2 de 'article 12 du rkglement de 1 'AssenbMe ginirale
destine a nettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendj.





No. 39791

International Bank for Reconstruction and Development
and

Romania

Loan Agreement (Forest Development Project) between Romania and the
International Bank for Reconstruction and Development (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single
Currency Loans dated 30 May 1995, as amended through 6 October 1999).
Bucharest, 31 January 2003

Entry into force: 27 October 2003 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 6 January 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Roumanie

Accord de pr~t (Projet de d6veloppement forestier) entre la Roumanie et la Banque
internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux accords de prft et de garantie pour les prfts
en monnaire unique en date du 30 mai 1995, telles qu'amend6es au 6 octobre
1999). Bucarest, 31 janvier 2003

Entr6e en vigueur : 27 octobre 2003 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour

la reconstruction et le diveloppement, 6janvier 2004

Non publid ici conformnment au paragraphe 2 de l'article 12 du rglement de l'Assemblee gingrale
destind i mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendd.





No. 39792

International Bank for Reconstruction and Development
and

Romania

Loan Agreement (Rural Education Project) between Romania and the International
Bank for Reconstruction and Development (with schedules and General
Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for Single Currency
Loans dated 30 May 1995, as amended through 6 October 1999). Bucharest, 23
May 2003

Entry into force: 18 November 2003 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 6 January 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assenbly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Roumanie

Accord de pr~t (Projet d'enseignement rural) entre la Roumanie et la Banque
internationale pour ia reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux accords de prt et de garantie pour les pr~ts
en monnaire unique en date du 30 mai 1995, telles qu'amend6es au 6 octobre
1999). Bucarest, 23 mai 2003

Entr6e en vigueur : 18 novembre 2003 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le diveloppement, 6janvier 2004

Non publie ici conformiment au paragraphe 2 de 1 'article 12 do rbglement de I "Assemblee genirale
destine a ,nettre en application l'Article 102 de la Charte des Nationis Unies, tel qu 'amend4.





No. 39793

International Bank for Reconstruction and Development
and

Slovakia

Loan Agreement (Public Finance Management Project) between the Slovak Republic
and the International Bank for Reconstruction and Development (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee Agreements for
Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999). Washington, 4 August 2003

Entry into force: 4 September 2003 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 6 January 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
de'veloppement

et
Slovaquie

Accord de prft (Projet de gestion des finances publiques) entre la Republique
slovaque et la Banque intern ationale pour la reconstruction et le d6veloppement
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de pr~t et de
garantie pour les prfts A 6chelonnement fixe en date du ler septembre 1999).
Washington, 4 aofit 2003

Entr6e en vigueur : 4 septembre 2003 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le ddveloppement, 6janvier 2004

Non publig ici conformment au paragraphe 2 de 'article 12 du rbglement de l 'Assemblge g~ndrale

destin6 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendj.





No. 39794

International Bank for Reconstruction and Development
and

Brazil

Loan Agreement (Third AIDS and STD Control Project) between the Federative
Republic of Brazil and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as
amended through 6 October 1999). Brasilia, 27 November 2003

Entry into force: 12 December 2003 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, 6 January 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Bresil

Accord de prft (Troisi~me projet pour le contr6le du SIDA et de MST) entre la
Republique federative du Bresil et la Banque internationale pour ia
reconstruction et le d~veloppement (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de pr~t et de garantie pour les prfts en monnaire unique
en date du 30 mai 1995, telles qu'amend~es au 6 octobre 1999). Brasilia, 27
novemhre 2003

Entree en vigueur: 12 ddcembre 2003 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour la
reconstruction et le ddveloppement, 6 janvier 2004

Non publig ici conforminment al paragraphe 2 de 'article 12 dii rkglement de I 'Asseinbl6e gnirale

destin 6 mnettre en applicationi l'Article 102 ie la Charte des Nations Unies, tel qn 'anend6.





No. 39795

International Bank for Reconstruction and Development
and
Peru

Loan Agreement (Third Programmatic Social Reform Loan) between the Republic of
Peru and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999). Lima, 17
November 2003

Entry into force: 19 November 2003 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 6 January 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Perou

Accord de prt (Troisi~me prft pour une r6forme sociale programmatique) entre la
R6publique du Prou et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
prft et de garantie pour les prfts A 6chelonnement fixe en date du ler septembre
1999). Lima, 17 novembre 2003

Entr6e en vigueur: 19 novembre 2003 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le ddveloppement, 6janvier 2004

Non publie ici conformement au paragraphe 2 de l 'article 12 du r~glement de l 'Assemble ginerale

destin h mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendi.





No. 39796

International Bank for Reconstruction and Development
and

Algeria

Loan Agreement (Second Rural Employment Project) between the People's
Democratic Republic of Algeria and the International Bank for Reconstruction
and Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999).
Washington, 30 July 2003

Entry into force: 28 November 2003 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 6 January 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Algerie

Accord de prft (Deuxiime projet relatif A 'emploi rural) entre la Republique
algerienne democratique et populaire et la Banque internationale pour ia
reconstruction et le d~veloppement (avec annexes et Conditions g~n~rales
applicables aux accords de prft et de garantie pour les pr~ts A ichelonnement fixe
en date du ler septembre 1999). Washington, 30 juillet 2003

Entree en vigueur: 28 novembre 2003 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le diveloppement, 6janvier 2004

Non publig ici confonnmnent au paragraphe 2 de l'article 12 du rkglement de l 'AssembMe gbinrale

destinj a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amenda.





No. 39797

International Bank for Reconstruction and Development
and

China

Loan Agreement (Yixing Pumped Storage Project) between the People's Republic of
China and the International Bank for Reconstruction and Development (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as amended through
6 October 1999). Beijing, 5 June 2003

Entry into force: 18 November 2003 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 6 January 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Chine

Accord de pr~t (Projet de stockage d'61ectricit6 de Yixing) entre la R6publique
populaire de Chine et ia Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
prft et de garantie pour les pr~ts en monnaie unique en date du 30 mai 1995, telles
qu'amend6es an 6 octobre 1999). Beijing, 5 juin 2003

Entrke en vigueur: 18 novembre 2003 par notification

Texte authentique anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le dgveloppement, 6janvier 2004

Non publi ici conforntment au paragraphe 2 de l'article 12 du rhglement de I 'Assemblie gdndrale
destine ii mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'anendj.





No. 39798

International Bank for Reconstruction and Development
and

Brazil

Loan Agreement (Municipal Pension Reform Project) between the Federative
Republic of Brazil and the International Bank for Reconstruction and
Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements for Single Currency Loans dated 30 May 1995, as
amended through 6 October 1999). Brasflia, 16 October 2003

Entry into force: 7 November 2003 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for Reconstruction
and Development, 6 January 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Br~sil

Accord de prt (Projet de reforme du syst~me des pensions municipales) entre la
Republique federative du Br6sil et la Banque internationale pour la
reconstruction et le developpement (avec annexes et Conditions g~nrales
applicables aux accords de prit et de garantie pour les prfts en monnaie unique
en date du 30 mai 1995, telles qu'amend~es au 6 octobre 1999). Brasilia, 16
octobre 2003

Entree en vigueur: 7 novemnbre 2003 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations.Unies : Banque internationale pour la
reconstruction et le diveloppement, 6janvier 2004

Non publij ici confonndment an paragraphe 2 de I 'article 12 dii rbglement de I 'Assenblde gingrale

destin t mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amend.





No. 39799

International Bank for Reconstruction and Development
and

Philippines

Loan Agreement (Judicial Reform Support Project) between the Republic of the
Philippines and the International Bank for Reconstruction and Development
(with schedules and General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999). Manila, 2 October
2003

Entry into force: 4 December 2003 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 6 January 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give
effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Philippines

Accord de pr~t (Projet d'appui A lia r6forme judiciaire) entre la R6publique des
Philippines et la Banque internationale pour la reconstruction et le
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
pr~t et de garantie pour les prts A echelonnement fixe en date du ler septembre
1999). Manille, 2 octobre 2003

Entr6e en vigueur: 4 ddcembre 2003 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le ddveloppement, 6janvier 2004

Non publid ici confonndment au paragraphe 2 de l'article 12 du rbglement de I 'Assemblde gdndrale
destinj a inettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendd.





No. 39800

International Development Association
and

Democratic Republic of the Congo

Development Credit Agreement (Private Sector Development and Competitiveness
Project) between the Democratic Republic of Congo and the International Bank
for Reconstruction and Development (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as
amended through 6 October 1999). Kinshasa, 11 August 2003

Entry into force: 2 December 2003 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 6 January 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Republique democratique du Congo

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet pour le d6veloppement et la comp6titivit6
dans le secteur priv6) entre la R6publique d6mocratique du Congo et [a Banque
internationale pour la reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date
du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au 6 octobre 1999). Kinshasa, 11 aofit
2003

Entr6e en vigueur: 2 dcenbre 2003 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de ddveloppemnent, 6janvier 2004

Non publig ici conform6ment au paragraphe 2 de I 'article 12 du rbglenient de 1 'AssembMe
g~nrale desting t mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu 'amnendj.





No. 39801

International Bank for Reconstruction and Development
and

Argentina

Loan Agreement (Provincial Maternal-Child Health Sector Adjustment Loan)
between the Argentine Republic and the International Bank for Reconstruction
and Development (with schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements for Fixed-Spread Loans dated 1 September 1999).
Buenos Aires, 31 October 2003

Entry into force: 6 November 2003 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Bank for
Reconstruction and Development, 6 January 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations to give

effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Banque internationale pour la reconstruction et le
developpement

et
Argentine

Accord de prt (Pr~t d'ajustement au secteur de ia santk pour la mere et pour l'enfant
dans les provinces) entre la R6publique argentine et la Banque internationale
pour la reconstruction et le d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux accords de prft et de garantie pour les prfts A 6chelonnement fixe
en date du ler septembre 1999). Buenos Aires, 31 octobre 2003

Entr6e en vigueur: 6 novembre 2003 par notification

Texte authentique anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Banque internationale pour
la reconstruction et le ddveloppement, 6janvier 2004

Non publi ici confonnment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de I'Assemblie gindrale

destinj a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu 'amendg.





No. 39802

International Development Association
and

Nigeria

Development Credit Agreement (Lagos Urban Transport Project) between the
Federal Republic of Nigeria and the International Development Association (with
schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999). Abuja,
24 June 2003

Entry into force: 30 October 2003 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 6 January 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

Nigeria

Accord de credit de d6veloppement (Projet de transport urbain A Lagos) entre la
R6publique f6d6rale du Nig6ria et rAssociation internationale de d6veloppement
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au 6 octobre
1999). Abuja, 24 juin 2003

Entr6e en vigueur: 30 octobre 2003 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de developpemnent, 6janvier 2004

Non publi ici conformment au paragraphe 2 de 'article 12 du reglement de l'Assemble
ginirale desting ei mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendi.





No. 39803

International Development Association
and

Ethiopia

Development Grant Agreement (Road Sector Development Support Project) between
the Federal Democratic Republic of Ethiopia and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Addis Ababa, 20 August 2003

Entry into force: 14 November 2003 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 6 January 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d veloppement
et

Ethiopie

Accord de don de developpement (Projet d'appui au d~veloppement du secteur
routier) entre la Rpublique democratique f~derale d'Ethiopie et rAssociation
internationale de developpement (avec annexes et Conditions g~n~rales
applicables aux accords de credit de d~veloppement en date du ler janvier 1985,
telles qu'amend~es au 6 octobre 1999). Addis-Abeba, 20 aofit 2003

Entree en vigueur: 14 novembre 2003 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de developpement, 6janvier 2004

Non publig ici conformment au paragraphe 2 de l 'article 12 du rkglement de I'Assemble
gdngrale destinj ci mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu'amendi.





No. 39804

International Development Association
and

Bangladesh

Development Credit Agreement (Telecommunications Technical Assistance Project)
between the People's Republic of Bangladesh and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Dhaka, 30 June 2003

Entry into force: 24 November 2003 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 6 January 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Bangladesh

Accord de credit de developpement (Projet d'assistance technique aux
t616communications) entre la R6publique populaire du Bangladesh et
'Association internationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions

g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du ler
janvier 1985, telles qu'amend6es au 6 octobre 1999). Dhaka, 30 juin 2003

Entree en vigueur : 24 novembre 2003 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de developpement, 6 janvier 2004

Non publi ici conformdment at paragraphe 2 del 'article 12 du rkglement de /'Assemble
gindrale destine ei mnettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendj.





No. 39805

International Development Association
and

Serbia and Montenegro

Development Credit Agreement (Serbia Health Project) between Serbia and
Montenegro and the International Development Association (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1
January 1985, as amended through 6 October 1999). Belgrade, 13 June 2003

Entry into force: 10 October 2003 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 6 January 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Serbie-et-Montenegro

Accord de credit de developpement (Projet de sant6 de Serbie) entre la Serbie et
Montenegro et l'Association internationale de developpement (avec annexes et
Conditions generales applicables aux accords de credit de d~veloppement en date
du lerjanvier 1985, telles qu'amend6es an 6 octobre 1999). Belgrade, 13juin 2003

Entree en vigueur: 10 octobre 2003 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de diveloppement, 6janvier 2004

Non publig ici confornigment au paragraphe 2 de l'article 12 du rkglement de l'Assemblie
gingrale destinj i) mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendg.





No. 39806

International Development Association
and

Viet Nam

Development Grant Agreement (Second Poverty Reduction Support Credit) between
the Socialist Republic of Vietnam and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999). Hanoi,
15 August 2003

Entry into force: 5 December 2003 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 6 January 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssenbly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Viet Nam

Accord de don pour le developpement (Deuxieme projet d'appui A la reduction de la
pauvret6) entre la R6publique socialiste du Viet Nam et I'Association
internationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985,
telles qu'amend6es au 6 octobre 1999). Hanoi, 15 aoit 2003

Entree en vigueur: 5 dicemnbre 2003 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de diveloppemnent, 6janvier 2004

Non publig ici confortnment au paragraphe 2 de l'article 12 du rkglement de l'Asseinblie
gingrale desting a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend4 .





No. 39807

International Development Association
and

Afghanistan

Development Credit Agreement (Emergency Communication Development Project)
between the Transitional Islamic State of Afghanistan and the International
Development Association (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6
October 1999). Kabul, 8 November 2003

Entry into force: 9 December 2003 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 6 January 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Afghanistan

Accord de credit de d~veloppement (Projet relatif au d~veloppement d'urgence des
communications) entre Itat islamique transitoire d'Afghanistan et rAssociation
internationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985,
telles qu'amend6es au 6 octobre 1999). Kaboul, 8 novembre 2003

Entr6e en vigueur: 9 decembre 2003 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de ddveloppement, 6janvier 2004

Non publig ici conform6ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rkglement de l'Assemblge
gdn~rale destine i mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendS.





No. 39808

International Development Association
and

Albania

Development Credit Agreement (Second Poverty Reduction Support Credit) between
Albania and the International Development Association (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements dated 1 January
1985, as amended through 6 October 1999). Tirana, 24 July 2003

Entry into force: 20 November 2003 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 6 January 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Albanie

Accord de cr6dit de developpement (Deuxieme credit d'appui pour alleger la
pauvret6) entre I'Albanie et l'Association internationale de developpement (avec
annexes et Conditions g6n~rales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend~es au 6 octobre
1999). Tirana, 24 juillet 2003

Entree en vigueur: 20 novembre 2003 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Association internationale
de diveloppement, 6janvier 2004

Non publi ici conformijmnent al paragraphe 2 de 1 'article 12 du rkglement de l'Assemblie
ggnjrale destinj t mettre en application I'A rticle 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendj.





No. 39809

International Development Association
and

Nepal

Development Credit Agreement (Poverty Reduction Support Credit) between the
Kingdom of Nepal and the International Development Association (with

schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Kathmandu, 4 December 2003

Entry into force: 12 December 2003 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 6 January 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de d6veloppement
et

N6pal

Accord de cr6dit de d6veloppement (Crkdit d'appui A la r6duction de la pauvret6)
entre le Royaume du N6pal et I'Association internationale de d6veloppement
(avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de
d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au 6 octobre
1999). Katmandou, 4 d6cembre 2003

Entr6e en vigueur: 12 dicembre 2003 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de ddveloppement, 6janvier 2004

Non publij ici conformdment au paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement de l'Assemblie

gindrale desting e mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendj.
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International Development Association
and

Cambodia

Development Financing Agreement (Provincial and Peri-Urban Water and
Sanitation Project) between the Kingdom of Cambodia and the International
Development Association (with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6
October 1999). Washington, 18 June 2003

Entry into force: 16 November 2003 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 6 January 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Cambodge

Accord de financement pour le d6veloppement (Projet d'approvisionnement en eau et
d'assainissement dans les r6gions provinciales et urbaines) entre le Royaume du
Cambodge et l'Association internationale de d6veloppement (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date
du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au 6 octobre 1999). Washington, 18 juin
2003

Entr6e en vigueur: 16 novembre 2003 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Seer6tariat des Nations Unies : Association internationale
de dveloppemnent, 6 janvier 2004

Non publi ici conformmnent au paragraphe 2 de larticle 12 du rkglement de l'Assemble
gonirale destin i 6 mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendg.
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International Development Association
and

Angola

Development Credit Agreement (Economic Management Technical Assistance
Project) between the Republic of Angola and the International Development
Association (with schedules and General Conditions Applicable to Development
Credit Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Washington, 9 June 2003

Entry into force: 3 December 2003 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development

Association, 6 January 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Angola

Accord de credit de developpement (Projet d'assistance technique A la gestion
6conomique) entre la R6publique d'Angola et I'Association internationale de
d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985, telles qu'amend6es au 6
octobre 1999). Washington, 9 juin 2003

Entr6e en vigueur: 3 dicembre 2003 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de ddveloppement, 6janvier 2004

Non publie ici conformiment au paragraphe 2 de l'article 12 du r~glement de l'Assemblde
gnirale desting a mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu 'amendi.
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International Development Association
and

Yugoslavia

Development Credit Agreement (Export Finance Facilitation Project) between the
Federal Republic of Yugoslavia and the International Development Association
(with schedules and General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985, as amended through 6 October 1999).
Belgrade, 31 October 2002

Entry into force: 28 August 2003 by notification

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: International Development
Association, 6 January 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Association internationale de developpement
et

Yougoslavie

Accord de cr6dit de d6veloppement (Projet en vue de faciliter le financement des
exportations) entre la R6publique f6d6rale de Yougoslavie et l'Association
internationale de d6veloppement (avec annexes et Conditions g6n6rales
applicables aux accords de cr6dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985,
telles qu'amend6es au 6 octobre 1999). Belgrade, 31 octobre 2002

Entr6e en vigueur: 28 aofit 2003 par notification

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Association internationale
de diveloppement, 6janvier 2004

Non publij ici conformdnment au paragraphe 2 de 'article 12 du r~glement de l'Assemblie
gdnirale destinj cit mettre en application 'A rticle 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendi.
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United Nations
and

China

Agreement between the United Nations and the Government of the People's Republic
of China regarding the arrangements for the Sixtieth session of the Commission
and the Eighth session of the special body on Pacific Island Developing Countries
of the United Nations Economic and Social Commission for Asia and the Pacific
(ESCAP) (with annex and exchange of letters). Beijing, 27 November 2003

Entry into force: 27 November 2003 by signature, in accordance with article XIV

Authentic texts: Chinese and English

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 7 January 2004

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations
to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Organisation des Nations Unies
et

Chine

Accord entre l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement de la Republique
populaire de Chine concernant les arrangements pour la soixantieme session de
la Commission et la huitieme session de l'Organe special des pays en voie de
developpement des iles Pacifique de la Commission economique et sociale des
Nations Unies pour l'Asie et le Pacifique (CESAP) (avec annexe et echange de
lettres). Beijing, 27 novembre 2003

Entree en vigueur : 27 novembre 2003 par signature, conformiment ii Particle XIV

Textes authentiques : chinois et anglais

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : doffice, 7janvier 2004

Non publig ici conformiment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du rkglement de I'Assemblie
gongrale destini i mettre en application i'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendi.
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France
and

Morocco

Agreement between the Government of the French Republic and the Government of
the Kingdom of Morocco on the promotion of a clean development mechanism as
provided for in article 12 of the Kyoto Protocol. Rabat, 25 July 2003

Entry into force: 25 July 2003 by signature, in accordance with article 7

Authentic texts: Arabic and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: France, 13 January 2004

France
et

Maroc

Accord entre le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gouvernement du
Royaume du Maroc pour la promotion du m6canisme pour un d6veloppement
propre pr6vu par rarticle 12 du Protocole de Kyoto. Rabat, 25 juillet 2003

Entr6e en vigueur : 25 juillet 2003 par signature, conform ment el Particle 7

Textes authentiques : arabe etfranqais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : France, 13 janvier 2004
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(;AIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FRANCAISE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC POUR LA PRO-
MOTION DU MECANISME POUR UN DEVELOPPEMENT PROPRE

PREVU PAR L'ARTICLE 12 DU PROTOCOLE DE KYOTO

Le Gouvernement de la R6publique franqaise, ddsign6 ci-apr~s comme la Partie fran-
qaise.

Le Gouvernement du Royaume du Maroc, ddsign6 ci-apr~s comme la Partie marocai-
ne,

Rappelant que la R6publique franqaise et le Royaume du Maroc sont Parties ' la Con-
vention-Cadre des Nations Unies sur les Changements Climatiques (CCNUCC) et que cha-
cun a d6pos6 un instrument d'approbation ou d'adh6sion au Protocole de Kyoto en vue de
devenir Partie au Protocole de Kyoto lors de son entr6e en vigueur,

Vu 'article 12 du Protocole de Kyoto et la D6cision 17 des Accords de Marrakech
adopt6s par la 7eme Conf6rence des Parties (17/CP .7) h la CCNUCC,

S'engageant A tenir compte de toute d6cision qui pourra 8tre adopt6e par la Confdrence
des Parties i la CCNUCC (CdP) ou la Conf6rence des Parties agissant comme r6union des
Parties au Protocole de Kyoto (CdP/RdP) et par le Comit6 Ex6cutif du MDP, relative A la
mise en oeuvre de [article 12 du Protocole de Kyoto,

Anticipant l'entr6e en vigueur du Protocole de Kyoto,

D6sireux de s'engager dans une coop6ration durable en mati~re de lutte contre le chan-
gement climatique, en favorisant la mise en oeuvre rapide et efficace du m6canisme pour
un d6veloppement propre (ci-apr~s " MDP "),

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Objectif

L'objectif de cet accord est de favoriser la r6alisation, impliquant des op6rateurs fran-
qais, de projets r6ducteurs d'6missions de gaz A effet de serre et de projets de boisement ou
de reboisement au Maroc et le transfert des unit6s de r6duction d'6missions correspondan-
tes, conform6ment au m6canisme du MDP pr6vu Particle 12 du Protocole de Kyoto et aux
d6cisions subs6quentes adopt6es par la CdP ou par la CdP/RdP (ci-apr~s "projets MDP ").

Les projets MDP vis6s au paragraphe 1, qui s'inscrivent dans la politique de d6velop-
pement durable du Maroc, sont conqus et mis en oeuvre dans un esprit de partenariat entre
les deux Parties.

Article 2. Champ et modalitis d'application

Les d6cisions relatives rapprobation d'un projet MDP et au transfert des unit6s cor-
respondantes de r6duction certifi6e des 6missions se font conform6ment la d6cision
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17/CP.7 et aux decisions ultrieures prises sur ce theme par les CdP et CdP/RdP, et suivent,
dans ce cadre, les procedures d'approbation mises en place par les Parties.

Les decisions relatives au partage des unites de reduction certifi~e des Emissions (UR-
CE) sont prises au cas par cas, selon la nature et la taille des projets MDP concern~s, d'un
commun accord entre les op~rateurs impliqu~s dans le projet et l'autorit6 nationale d~signe
par le gouvernement du Royaume du Maroc pour l'approbation des projets MDP, qui en
tiendra inform~e la Partie franqaise.

Les Parties marocaine et franqaise se tiennent mutuellement inform~es des dispositions
prises pour remplir les obligations prdvues par les accords de Marrakech pour engager des
projets MDP, notamment en ce qui conceme ]a designation de l'autorit6 nationale comp6-
tente.

Cet accord couvre la p~riode comprise entre 2002 et la fin de la premiere pdriode d'en-
gagement pr~vue par le Protocole de Kyoto (2012), prenant en compte la possibilit6 de d6-
marrage rapide des projets MDP et la g~n~ration d'unit~s de reduction certifi6e des
Emissions A partir de 2000 conform~ment A larticle 12.10 du Protocole de Kyoto. Cet
6ch~ancier ne peut constituer une limitation de la p~riode de validit6 des unites de reduction
certifide des Emissions g~nr6es par les projets, et ne pr~juge pas de i'ventualit6 de d~ci-
sions futures, par la CdP/RdP, de iintroduction de pdriodes d'engagements ult~rieures.

Article 3. Obligations de la Partiefranqaise

La Partie franqaise, en consultation avec la Partie marocaine, contribue au d~veloppe-
ment et la mise en oeuvre rapide des projets MDP au Maroc,

- en favorisant la participation des opdrateurs 6conomiques franqais au d~veloppement
et A ]a mise en oeuvre de projets MDP au Maroc, en les informant sur les conditions de mise
en oeuvre de ces projets et sur les opportunit~s issues des priorit6s de la politique de dive-
loppement du Royaume marocain,

- en apportant, en tant que de besoin, aide et assistance technique aux participants aux
projets,

- en mettant en place une procedure nationale efficace d'approbation des projets.

Article 4. Obligations de la Partie marocaine

La Partie marocaine contribue au d~veloppement et la mise en oeuvre rapide de pro-
jets MDP,

- en suscitant 'implication des op~rateurs dconomiques marocains,

- en s'assurant de lefficacit6 de la procedure d'approbation des projets mis en place au
Maroc, en conformit6 avec l'article 12.5 du Protocole de Kyoto et avec les decisions ult6-
rieures correspondantes de la CdP ou de la CdP/RdP,

- en diffusant les informations relatives aux opportunit~s existant au Maroc en matibre
de projets MDP.
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Article 5. Obligations conjointes des deux Parties

Les deux Parties facilitent les 6changes et la cooperation entre les Autorit6s Nationales

comp6tentes en mati~re de MDP des deux pays.

La Partie marocaine et la Partie franqaise mettent en place, trois mois aprbs la signature

du pr6sent accord, un Comit6 de suivi s'appuyant sur les repr6sentants d6sign6s par les auto-
rit6s comp6tentes MDP des deux Parties et qui sera charg6 de la coordination et du suivi

des activit6s entreprises ou , entreprendre par les deux Parties dans le cadre du pr6sent ac-
cord. Un cadre de rdf6rence, constitu6 d'exemples d'accords et de proc6dures types de col-

laboration, peut 6galement 6tre constitu6 et mis i la disposition des promoteurs franqais et

marocains pour faciliter la production et le transfert des URCE.

Les deux Parties apportent rappui n6cessaire aux participants aux projets MDP, no-
tamment en facilitant I'accbs aux informations et exp6riences pertinentes pour la d6termi-

nation des sc6narios de r6f6rence (" baselines ") ou sur d'autres sujets transversaux.

Article 6. Coopiration sur d'autres sujets lijs au changement clirnatique

Les Parties s'engagent poursuivre la coop6ration engag6e en matibre de lutte contre

'effet de serre, notamment en ce qui concerne le d6veloppement des 6nergies renouvelables

et de l'efficacit6 6nerg6tique au Maroc.

Article 7. Validitd et amendement

Le pr6sent accord entre en vigueur ds la date de sa signature et expire Ai la fin de ]a

premibre p6riode d'engagement du Protocole de Kyoto. I1 est renouvelable.

I1 peut 8tre d6nonc6 par lune des Parties contractantes qui adresse I l'autre partie une

notification en ce sens au moins six mois avant la fin de la p6riode d'engagement.

La r6alisation des projets qui ont 6t6 agr66s par les Parties pendant la p6riode d'appli-

cation du pr6sent accord et la validit6 des unit6s de r6duction certifide des 6missions gene-
r6es par ces projets ne sont pas affect~es par la d6nonciation du pr6sent accord.

Le pr6sent Accord peut 6tre amend6 par les Parties d'un commun accord exprim6 par

dcrit.

Fait A Rabat. le 25 juillet 2003.

Pour le gouvemement de la Rdpublique franqaise

Le ministre des Affaires 6trangres,

DOMINIQUE DE VILLEPIN

Pour le gouvernement du Royaume du Maroc:
Le ministre des Affaires 6trangbres et de la Coop6ration,

MOHAMMED BENNAISSA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO ON
THE PROMOTION OF A CLEAN DEVELOPMENT MECHANISM AS
PROVIDED FOR IN ARTICLE 12 OF THE KYOTO PROTOCOL

The Government of the French Republic, hereinafter referred to as the French Party,

The Government of the Kingdom of Morocco, hereinafter referred to as the Moroccan
Party,

Recalling that the French Republic and the Kingdom of Morocco are parties to the
United Nations Framework Convention on Climate Change (UNFCCC) and that each has
deposited an instrument of approval of or accession to the Kyoto Protocol with a view to
becoming a party thereto upon its entry into force,

In the light of article 12 of the Kyoto Protocol and Decision 17 of the Marrakesh
Agreements adopted by the Seventh Conference of the Parties (17/CP.7) to UNFCCC,

Committed to taking into account any decision which may be adopted by the Confer-
ence of the Parties to UNFCCC (COP) or the Conference of the Parties serving as the Meet-
ing of the Parties to the Kyoto Protocol (COP/MOP) and by the CDM Executive
Committee, relating to article 12 of the Kyoto Protocol,

Anticipating the entry into force of the Kyoto Protocol,

Desiring to embark on sustainable cooperation to combat climate change by promoting
the rapid and efficient implementation of the clean development mechanism (hereinafter
"CDM"),

Have agreed as follows:

Article 1. Purpose

The purpose of this agreement is to promote the implementation, with the involvement
of French operators, of projects to reduce greenhouse gas emissions and afforestation or re-
forestation projects in Morocco, as well as the transfer of the corresponding emission re-
duction units, in conformity with the CDM mechanism provided for in article 12 of the
Kyoto Protocol and in subsequent decisions adopted by COP or COP/MOP (hereinafter
"CDM projects").

The CDM projects referred to in paragraph 1, which form part of Morocco's sustain-
able development policy, shall be designed and implemented in a spirit of partnership be-
tween the two Parties.

Article 2. Scope and modalities of implementation

Decisions relating to the approval of a CDM project and the transfer of the correspond-
ing certified emission reduction units shall be taken in accordance with Decision 17/CP.7
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and subsequent decisions on this matter taken by COP and COP/MOP and, within this
framework, shall follow the approval procedures established by the Parties.

Decisions relating to the distribution of certified emission reduction units (CERUs)
shall be taken on a case-by-case basis, according to the nature and scale of the CDM
projects concerned, by common assent between the operators involved in the project and
the national authority designated by the Kingdom of Morocco for the approval of CDM
projects, which shall keep the French Party informed.

The Moroccan and French Parties shall keep each other informed about measures tak-
en to fulfil the obligations provided for in the Marrakesh Agreements for the launching of
CDM projects, particularly as regards the designation of the competent national authority.

This Agreement shall cover the period between 2002 and the end of the first commit-
ment period provided for in the Kyoto Protocol (2012), taking into account the possibility

of a rapid launch of CDM projects and the generation of certified emission reduction units
from the year 2000, in accordance with article 12.10 of the Kyoto Protocol. This timetable
may not constitute a restriction of the period of validity of the certified emission reduction
units generated by the projects, nor shall it prejudice the possibility of future decisions by
COP/MOP to introduce subsequent commitment periods.

Article 3. Obligations of the French Party

The French Party, in consultation with the Moroccan Party, shall contribute to the rapid
development and implementation of CDM projects in Morocco,

- By fostering the participation of French economic operators in the development and
implementation of CDM projects in Morocco, by informing them about the conditions of
implementation of these projects and the opportunities resulting from the development pol-
icy priorities of the Kingdom of Morocco;

- By providing participants in the projects with whatever aid and technical assistance
is required;

- By establishing an effective national project authorization procedure.

Article 4. Obligations of the Moroccan Party

The Moroccan party shall contribute to the rapid development and execution of CDM
projects,

- By encouraging the involvement of Moroccan economic operators;

- By ensuring the effectiveness of the project authorization procedure established in
Morocco; in accordance with article 12.5 of the Kyoto Protocol, and subsequent corre-
sponding decisions by COP or COP/MOP;

- By disseminating information concerning existing opportunities in Morocco in re-
spect of CDM projects.
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Article 5. Joint obligations of both Parties

The two Parties shall facilitate exchanges and cooperation between the relevant nation-
al authorities in respect of the CDMs of the two countries.

The Moroccan Party and the French Party shall establish, three months after signature
of this Agreement, a monitoring committee comprising representatives designated by the
relevant CDM authorities of the two Parties which will be responsible for coordinating and
monitoring activities undertaken or to be undertaken by the two Parties within the frame-
work of this Agreement. A reference framework comprising examples of specimen coop-
eration agreements and procedures may also be established and made available to French
and Moroccan promoters to facilitate the production and transfer of CERUs.

The two Parties shall provide whatever support is necessary to participants in CDM
projects, in particular by facilitating access to relevant information and experience with a
view to determining baselines or other horizontal matters.

Article 6. Cooperation on other matters relating to climate change

The Parties undertake to pursue the cooperation initiated in combating the greenhouse
effect, in particular as regards the development of renewable sources of energy and energy
efficiency in Morocco.

Article 7. Validity and amendments

This Agreement shall enter into force as of the date of signature and shall expire at the
end of the first Kyoto Protocol commitment period. It shall be renewable.

It may be denounced by either of the Contracting Parties, which shall notify the other
Party to that effect at least six months before the end of the commitment period.

The execution of the projects approved by the Parties during the period of implemen-
tation of this Agreement and the validity of the certified emission reduction units generated
by these projects shall not be affected by the denunciation of this Agreement.

This Agreement may be amended by the Parties by mutual consent expressed in writ-
ing.

Done at Rabat, on 25 July 2003.

For the Government of the French Republic:
The Minister for Foreign Affairs

DOMINIQUE DE VILLEPIN

For the Government of the Kingdom of Morocco:
The Minister for Foreign Affairs and Cooperation

MOHAMMED BENNAISSA
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France

and
Bulgaria

Agreement between the Government of the French Republic and the Government of
the Republic of Bulgaria regarding exchanges of young professionals. Paris,
9 September 2003

Entry into force: 9 September 2003 by signature, in accordance with article 10

Authentic texts: Bulgarian and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: France, 13 January 2004

France
et

Bulgarie

Accord entre le Gouvernement de la R6publique franqaise et le Gouvernement de la
R6publique de Bulgarie relatif aux 6changes de jeunes professionnels. Paris,
9 septembre 2003

Entr6e en vigueur : 9 septembre 2003 par signature, conformtnment e l'article 10

Textes authentiques : bulgare etfran ais

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : France, 13 janvier 2004
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

C HOPA3YMEHHE

MENILaY

flPABMTE1CTBOTO HA IPEHCKATA
PErYE3JHKA

H

HPABHTEJ1CTBOTO HA PEHYBJIHKA
B'bAIFAPHI

3A OIMEH HA CTA)KAHTH
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I'ipau.ITe.lcTBo'ro )N (peHcca'ra pei)'6umla

It

flpauITe.rcTioro Ha Peny6jitKa BSnrapixu

HaptqaHH (1O-HaTa'r'bK cTpaHuwe.

C1,3HaEaTiK, rojnqMaTa flOJ13a oT C1,TpyUHm'iecTBOTO mH B3aHMHOTO
pa36lpaTeflcTBo Meway awe-e 2ap)Kam B o6jiacrra Ha o6MeH Ha CTa>KaHTH,

KOkITO ynpa)KHABaT Ha TepHTOpINTa Ha 5pyraTa apKaBa ripo(ecHoHaniia
ZerfHOCT nO T5xHa-ra CneItaJlHOCT. 3annaTeiia 3a nOCTaTb'4HO ThJ,,r neploi OT

BpeMe. HO KOHTO He Ha2imiiwaBa 18 meceua,

ce noroaOpHxa 3a cJIeI OTO:

lJ-IEH 1

PanopeI6wre Ha TOBa Cnopa3ymeime ce npjnarar cnpHMo 4bpelicKm wnw

6TbnrapcKm rpa)KaHH, KOHTO Bee yacTnaT B npobecHoHa1Hrms HBOT IJIlI
HaBnH3aT B Hero H KOiTO OTHBaT B Apyrara n.'bpKaaa, 3a aLa 3aa-'bj6oqaT

nO3HaHH3Ta CH u1 pa36HpaHeTo 3a ripHeMawaTa zabpiKaBa H e3HKa R, KaKTO H Lia
norio6pwr rnpcneKTHBHTe CH 3a npoq)ecHoHainmo 143pacTBaHe, 6.naronapeHiie Ha
OflHTa OT 3annaaeHa pa6oTa B 3aBeJAeHie Or 3LapaBeH i4Jm COImHaJieH TtIn.
cerICKOCTonaHCKO. 3aHaRT'MHACKO, npoMmuneHo Homi TbCproBCKO npenplilqTHe fla
Ta-3H R ,p)KaBa.

Fpahiiamrre, HapiaH4BH no-Aony 4'cTa)KaHTH", IIMaT npaao Aa 3aeMa-r

orlpeeReHa AIJbWKHOCT cbrnacHo yCJIOBHZgTa. onpeziejieHH B TOBa Cnopa3yMelue,
6e3 aa ce B3eMa npeRB~a nonoKeCHeTO Ha na3apa Ha rpyaa Ha npueMat-UaTa

2ai2pwaaa B C1,OTBeTHaTa npo4pecH. B cJyyqaiTe, KoraTO ZIOCrI1bImT ,qO
onpe~iene-H npodbecHa e npe mIeT Ha cneumanHO pery)-topaHe. CTa)xalfTuITe He ca

OCB060feHH OT Hero.

4JIEH 2

CTa)KaHTHTC -rp96Ba ia ca Ha B-b3paC-r HLt 18 ol no 35 ronii; qa c"

CfIVyKaT Ha onpeneneflO HNBO C e3HKl Ha npieMattaTa nbp)KaBa H aa rnpHTe)KaBaT

li'irlRoMa, OTroBapLua Ha H3PcIKBaHaTa OT Ta3H tnp>KaBa fBaHc~HmcaqH -a
npeanuaraHaTa pa6oTa. tW1H aa npHtTewcaBaT rtpOq)eCHoHaneH OnHT B CVboTBeTuaTa
o6.acr.
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4JIEH 3

Pa3peuleHala npon2,nxnreHocT Ha pa6oTaTa Mo)e na Baplpa O1 "rpi- 10
.tBagaueceT imcceua c eBeHTyanHO v'b1j)KaBaHe, qHITo nIpOAblKMTeAHOCT He

Oace .aa HaLBIILuaBa HueCT meceua.

FlpexnH aa HanycHaT CTpaHaTa CP4." t peHCKIITe H -birapcKulTe CTa>KaHTu ce
3aibJDiKaBaT ua He ripecpoqsaT ripecToM CH B npmeMalcaTa a-,p>KaBa c.ea
H3T[1IraHe Ha uorOBOpeHHl4 flepHoaq. HMTO a a ripieMaT pa6oTa. pa3JtllHa OT

npeIBHAeHOTO B VCI1OBHqTa rip14 BJIH3aHeTO IIM B npiieMatuaTa f-b)piaBa.

,,oroBapRtuMTe CTpaHHM npieMaT nOoTaenulo I1111 C'bBMeCTHO BCI'qKUi
MepKg. npec(Bm)aatutH ocMrypgBaHeTO Ha IeiCTBHTCJIHOTO 3aBp-btaHe Ha

cTa>KaHTa B cTpaHaTa My.

t IJIEH 4

EpOlT Ha tDpeHCKH-re " 6-,jirapKHTe CTa)KaHTH, ipzeMaHM OT e-TmaTa H OT

nipyraTa cTpaHa, He TpA6Ba ata npeB~uiaBa 300 roagmHo.

Cra)KaHTitTe. BCC npe61BaBamkt Ha TepHTOpIATa Ha npyraTa a-,p)KaBa no
cmJiaTa Ha TOB Cniopa3yMeiHe, He cna,1aT 1CbM rlpe.ZBHlieHElI 6por B ajiMHei I
Ha HaCTORLIMS1 iJieH. To3H 6 pOA ce cna3Ba He3aB1ICIMO OT nponI'JnKHTejIlHoCTTa
Ha CpOKOBeTe, 3a KOuTO ca H3IaaeIH pa3pemeHHATa H BpeMCTO, ape3 KOeTO ca
H31IOI3BaHH.

AKo OFlpeLeleHttT B aJnHHe 1 KOHTHHrCHT He ce IOCT1IrHe B

lpolrbflKeHie Ha C OH .rojIHHa OT CTaAwaHTHTe Ha eaHa OT iBeTe alrp>KaBH,
C'bOTBeTHaTa zJbpAaBa He MO)Ke JIa HaMani 6posi Ha M3JaaeHiHTe pa3peWeH Ha
CTaKaHTMTe Or apyraTa a-bp>KaBa, HHTO ,aa flpHCCC B3 c.neaiataTa FOa14Ha

HeH3nlOI3BaHHI oCTarbIK OT CBO1 KOHTHHFeHT.

Pa3npezIeJIAHeTo Ha CTa>KaHTMTC, Bb3IOm3Bamm cC OT TOBa

CropayMeHie. npe3 nbpBaTa roaIMHma cC M3B'pWBa CqlTaHO OT qaTaTa Ha
BT M3aHeTO My B cHYa .o 31 JIeeMBptl. ape3 cjJcaBaLUHTe OLII1HM - OT I qHvapi4
ao 31 aexeMBpi.

BCSKO H3MHeClHHe Ha KOHTI4HreHTa. npetBtIIleH B a1HeA I Ha HaCTORI1UMIA
giieM Moye aa cc HanpaBv ipe3 pa3MIEa Ha ncMa MC)K. y Ko,AMeleHTHiTe
opraim Ha ABeTe 3bpw(asm KaTO 3a BJIM3aHeTO My B cH14a ape3 cneaBawaTa
rORMHa. TO Tpa6Ba a 6- 6e ociueCTBeo O I ,UeKeMFpH Ha HaCTolmawa roaN a.
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'IJEH 5

CTaainTe nonyaBar OT paCooolTe1q5 CH 3afljara. paBnla Ha Ta31l.
3ai.lafaHa Ha rpaw ,alTe Ha IlplleMauIaTa ,IFpwaBa. KOHTO pa6rTR npril
CbLWUlTe )c.1qOBIJM.

CTaatiTOrTe HMaT ripaBo Ha erIHaKBo TpeTHpaHe C rpa aaHHTe Ha
nppieMamaTa n-p>aa nIo OTHOUCHkille Ha nplj.rio)xeHHeTO Ha 3aKOHHTe.
pa3nOpea6I1Te H HOpMHTe OTHOCHO xHrieHa-ra ii .cBOmmra Ha TpyJ. Te. KFaKTo H
TeXHIfTe pa6oTo-qaTeJTH, Ce nOAD411HHBaT Ha 3aoHoiaTeJACTBOTO, aeYICTBaLuo B
rpiemauiaTa aip>KaBa B o6nacTTa Ha COUmaIoHoro OCmrypRlBaHe.

IJTEH 6

L-hieHoBeTe Ha ceMeI4CTBaTa Ha CTaIaHTtTe (c-bnpyr/c-bnpyra ii Reua) He
mora aa ce B'b3nOyI3BaT HHTO OT flpouezlypaTa 3a c-,6HpaHe Ha ceMefiCTBO. HHTO
Aa no, yqaBaT npaso )ia pa6OTAT B npueMauara A-bp)aBa no BPeMe Ha npeCTOA Ha
cTawaHTHre.

qJIEH 7

FIpaBHTenCTBeHHTe opraHH, Ha KOHTO e B13.lO)Keilo flpiiJO)eHeCTO Ha
roBa Cnopa-3ymemie, ca:

" 3a (1peHCKaTa CTpaHa: MHHiiCTepCTBOTO tia COUHiaJ1HHITe BbrlpOCI, Tpyna
P COflwaPHOCTTa;

* 3a 66nrapcKaTa CTpana: MHHHCTePCTBOTO Ha Tpyaa 11 COUllalHaTa

nOnqHTHKa.

C'TawKaHTHTe. KOHTO )xeJaAlT aa ce Bb3flO-F3BaT OT pa3nopel6nTe Ha TOBa
Cf'opa3yNlehllte. -rpR6Ba iia nozaaaT 3a uen-ra Mon6a no KOMne-TeHfH51 op'ali B
CBO.tTa nJ~p)KaBa, KOnRTO ch,6mpa mi npeaaBa MOJ611 Te Ha CTa)tatTtTe.
Ko~mlereN-rHwre opraim, onpenleneHl 3a uewra, ca:

* 3a (ppeucKaTa cTpaHa: Cny>K6ara 3a Me>KuLyHapoAHa MmrpauHR;

* 3a C),.qriapcKaTa cTpaHa: AreHumwra io 3aeTOCTTa.
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CTaKatTHTe -rpm6a ,a VTOtIH~qT B M0l16aTa CH BCH1lKi FIeo6xo,.qmltH

CBeqeHlR OTHOCHO no-rylv eHHTe ,._ZtIU OMII. KaKTO H 3a yrnpa)KH1BaHrt 3aHaMT HqAF

rIpo(PecH-1. a CLUO TaKa aa noco'IaT yipewKhieHIleTo. 3a ICOeTO H3.ICKBaT

papewenme 3a pa6ora.

KoraTo npcaBHfleHHTe B TOBa Cnopav3yNeHiie yCJIOBH- ca IH31I1, HeHH.

C2I11HHT il3l1 hipyrHAT oT yflOMeHaTIlTe no-rope KOtMeCrCTHH opra-l CnehBa ta

npoVaT c-o'rBeTHara NMion6a H na A nperipaTzT K-bM KOMneTeHTHHRq opraH Ha
nipyraTa CTpaHa. KaTo ce cbo6pa-3BaT c rOaLHHtl KOHTIHreHT, Ha KOfITO HMaT

ripaBO.

KomneTeBTIMTe opraH" Ha TBeTe ivbp)KaBI npaBA-r BCH'KO B-b3MO)KHO ra

OCHFYpS1T pa3rne)KjiaHeTo Ha MOfl6HTe B Hai-KpaTKH cpoKoae.

3a aa yJlecHmT -rpcereTo Ha pa6oTa 3a KaHflflaTwre, BjlaCTwre B B BCAXa

OT jxhpwaplaTe lpeaioCTaBg-f Ha paxnonl0oAVHie Ha KaHAHAaTHTe iieo6xoiMwaTa

hIoKyMeHTauktHS 3a TmbpceHe Ha pa6oToriaTei H B3eMar BCHli-KH Heo6Xoti4MH Mepmi
3a 3ano3i4aBaHe Ha rpe)InplTHqTa c npezxiiaraHHTe OT TOBa Cnopa3yMeHne

B-63MO)KHOCTM. Ha BHHMaHHeTo Ha 3aHHTepecoBaHHTe ce rIpexiiara P4

im-bopMaUHS1 3a yCJlOBHS1Ta Ha *HBOT H TPYa B npHeMamaTa a-bpKaBa.

qjIEH 8

fHpaBTeJICTBeHHTe opraHir, nocoeM B tfTem 7, ariniHeA 1, nonaraT

BCHLKH ycHI1Hl, 3a aIa MOFaT AoriycHtaTHTe B paMKHTe Ha roBa Cnopa3yMeHie

CTa)KaHTH 2ia nony'iaT OT Cb-OTBeTHHTe aJIMHHHCTpaTHBHH BJIaCTI B HaA-KpaTKH
CpOKOBe BXogHa BH3a H paipeuieHne 3a npe6Basae. cbrNnacHo alerCTBaluOTO

3aKOHOwiaTejiCTBO Ha npHeMamaa 3t1,p)KaBa, H1 3a B-b3MO)KHO Han-6tp3OTO

OTcTpaHSIBaHe Ha [peqKHTe. KomTo eBeHTyajHO 6Hxa Bhb3HHKHaJ.H.

Pa3peuemle-ro 3a pa6o-ra ce i4t1Baa 3a npeitmBtteH4l CpoK Ha 3ae'ocT,

cneii Karo ycjnosBiTa B ToBa Cnopa-iyMeHi4e ca M3"IbfrHeHti.

tI1EH 9

f"paiTmqeCKTe 4bopMHl Ha C-6TpylH'-1ecTBO me)xay opraHmte, nocoieH R B
41IeH 7, aimueq 2. ca flpeaeMeT Ha L0onbnTHHTetHu cnopa3yMeH .
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qJIEH 10

Toa Cnlopa3yjeHite BflH3a B cHima OT £laTaTa fia rlOJI1HcBaHeTO My.

Cnopa3yieHme-o Ce CKnioiBa 3a CpOK OT eama rofltka Hce noUlOBslBa

ewferoaiio fpe3 MHJLtalHBO cil'facHe npH yCYIOBme, ie e2mHa OT aBeTe cTpaiH ie e

'Be.:iOMHa _.'ipyra-ra B nlCMeHa (POpma C TpIMeCCqHO flperjH3BecTie, Lie He
Bb3HaMepAfla aa ro lpoQtbl)*-IH.

B cnyqa i. 'e aefCT8HeTO Ha TOBa Criopa3yMeHime He ce npo-,mj-nKH,

H3.laeHlTe pa3peeHHq OCTaBaT BafIHH o0 H3TliiaHeTO Ha papeweHi cpol

3a 3aeToCT.

H3roTBeHo B Flapim, 9 cenTeMBpm 2003 r.,

B IBa oplirHHaHiVt eK3eMfisigpa, Ha peHCKi ii 6brapcKm e3IK, KaTO M 1IBaTa
TeKCTa HMaT eTHaKBa HpaBHa cnna.

3a rIpaBHiTenCTBOTO
Ha OpeHc-aTa peny6n1HKa

'Dpavicoa OHIMOH
MHHHCThp fno CouHBJIHJiTC
BbrlpOCH, Tpyaa H comHilapiocTra

3a npaBHTeJ]CTBOTO

Ha Peny61nia Bwinrapviq

XPMvTC mI f4CTOBA

MHHIICTbp Ha rpyna m
Co1iHajHaTa nOnHTHKa
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FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRAN(;AISE

ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE BULGARIE RELAIF

AUX ItCHANGES DE JEUNES PROFESSIONNELS

Le Gouvernement de la R6publique Franqaise et

Le Gouvernement de la R6publique de Bulgarie

Ci-aprbs nomm6s les Parties,

Conscients du caractbre hautement profitable que pr6sente pour la coop6ration et la
comprehension mutuelle entre les deux Etats le d6veloppement d'6changes de jeunes pro-
fessionnels venant exercer sur le territoire de l'autre Etat, dans leur sp6cialit6, une activit6
professionnelle salari6e pendant une dur6e suffisante, mais n'exc6dant pas dix-huit mois,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1

Les dispositions du pr6sent Accord sont applicables 5 des ressortissants franqais ou
bulgares d6j~A engag6s dans la vie professionnelle ou y entrant, et qui se rendent dans l'autre
Etat pour approfondir leur connaissance et leur compr6hension de l'Etat d'accueil et de sa
langue, ainsi que pour am61iorer leurs perspectives de carribre, grace 4 une exp6rience de
travail salari6 dans un 6tablissement hi caract~re sanitaire ou social, une entreprise agricole,
artisanale, industrielle ou commerciale dudit Etat.

Ces ressortissants, ci-aprbs d6nomm6s "jeunes professionnels", sont autoris6s A occu-
per un emploi dans les conditions fix6es au prdsent Accord, sans que ]a situation du march6
du travail de l'Etat d'accueil, dans la profession dont il s'agit, puisse &re prise en consid6-
ration. Dans le cas de professions dont l'acc~s est soumis A une r6glementation particuli~re,
les jeunes professionnels nen sont pas dispensds.

Article 2

Les jeunes professionnels sont ag6s de plus de dix-huit ans et de moins de trente-cinq

ans ; ils ont un niveau de connaissance de la langue du pays d'accueil et doivent etre titu-
laires d'un dipl~me correspondant ii la qualification requise pour l'emploi offert par cet Etat
ou poss6der une exp6rience professionnelle dans le domaine d'activit6 concem6.

Article 3

La dur6e autoris6e de l'emploi peut varier de trois A douze mois et faire 6ventuellement
lobjet d'une prolongation dont la dur6e ne peut exc6der six mois.

Avant de quitter leur pays, les jeunes professionnels franqais et bulgares doivent s'en-
gager A ne pas poursuivre leur s6jour dans l'Etat d'accueil A l'expiration de la p6riode auto-
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risde, ni prendre un emploi autre que celui qui est pr6vu aux termes des conditions de leur
entrde dans lEtat d'accueil.

Les Parties contractantes adoptent sdpar6ment ou conjointement toute mesure visant
assurer l'effectivit6 du retour du jeune professionnel dans son pays.

Article 4

Le nombre dejeunes professionnels franqais et bulgares admis de part et d'autre ne de-
vra pas d6passer 300 par an.

Les jeunes professionnels r6sidant d6j sur le territoire de Iautre Etat en vertu du prd-
sent Accord ne sont pas comptds dans l'effectif pr6vu au premier alin6a du pr6sent article.
Cet effectif s'applique quelles que soient les dur6es pour lesquelles les autorisations d6li-
vr6es ont 6 accord6es et pendant lesquelles elles ont 6t6 utilisdes.

Si le contingent d6fini au premier alin6a du pr6sent article n'6tait pas atteint au cours
d'une annde par lesjeunes professionnels de l'un des deux Etats, celui-ci ne pourrait pas r6-
duire le nombre des autorisations donn6es aux jeunes professionnels de lautre Etat, ni re-
porter sur I'ann6e suivante le reliquat inutilis6 de son contingent.

Le d6compte des jeunes professionnels b6n6ficiaires du pr6sent Accord s'effectue la
premiere ann6e A compter de sa date d'entr6e en vigueur jusqu'au 31 d6cembre, les anndes
suivantes du l erjanvier au 31 d6cembre.

Toute modification du contingent pr6vu au premier alin6a du prdsent article pourra tre
d6cid6e par simple 6change de lettres entre les autorit6s comp6tentes des deux Etats et de-
vra, pour entrer en vigueur l'ann6e suivante, 8tre intervenue avant le l er d6cembre.

Article 5

Les jeunes professionnels reqoivent de leur employeur un salaire 6quivalant i celui qui
est vers6 aux ressortissants de rEtat d'accueil travaillant dans les mmes conditions.

Les jeunes professionnels jouissent de l'6galit6 de traitement avec les ressortissants de
lEtat d'accueil pour tout cc qui concerne lapplication des lois, r~glements et usages r6gis-
sant Ihygi~ne et les conditions de travail. Ils sont tenus, ainsi que leurs employeurs, de se
conformer A la Idgislation en vigueur dans lEtat d'accueil en mati~re de s6curit6 sociale.

Article 6

Les membres de famille des jeunes professionnels (conjoint et enfants) ne peuvent ni
bdn6ficier de la proc6dure de regroupement familial, ni etre autoris6s Ai travailler dans lEtat
d'accueil pendant la dur6e du s6jour des jeunes professionnels.

Article 7

Les autoritds gouvernementales charg6es de la mise en oeuvre du pr6sent Accord sont:

- pour la Partie franqaise : le Minist~re des Affaires Sociales, du Travail et de la Soli-
darit6;
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- pour la Partie bulgare : le Minist~re du Travail et de la Politique Sociale.

Les jeunes professionnels qui d6sirent b6n6ficier des dispositions du pr6sent Accord

doivent en faire la demande i l'organisme charg6 dans leur Etat de centraliser et de presen-

ter les demandes des jeunes professionnels. Les organismes d6sign6s A cet effet sont:

- du c6t6 franqais l'Office des Migrations Internationales;

- du c6t6 bulgare : l'Agence pour I'Emploi.

Lesjeunes professionnels doivent pr6ciserdans leurdemande toutes les indications n6-
cessaires sur les dipl6mes obtenus ainsi que sur le ,m6tier ou la profession exerc6e et faire

connaitre 6galement l'tablissement pour lequel ils sollicitent l'autorisation d'emploi.

II appartient l'un ou A lautre des organismes susnomm6s d'examiner cette demande
et de la transmettre, lorsque les conditions pr6vues par le prdsent Accord sont remplies, A
lorganisme de I'autre Etat, en tenant compte du contingent annuel auquel il a droit.

Les organismes comp6tents des deux Etats font tout leur possible pour assurer lins-
truction des demandes dans les plus courts d6lais.

Pour faciliter les recherches d'emploi des candidats, les autorit6s de chaque Etat met-
tent A la disposition des candidats la documentation n6cessaire pour la recherche d'un em-
ployeur et prennent toutes dispositions utiles afin de faire connaitre aux entreprises les

possibilit6s offertes par le pr6sent Accord. Des informations sur les conditions de vie et de
travail dans rEtat d'accueil sont dgalement mises A la disposition des int6ress6s.

Article 8

Les autorit6s gouvernementales visdes A larticle 7, alin~a 1, du pr6sent Accord font

tous leurs efforts pour que les jeunes professionnels admis dans le cadre du pr6sent Accord

puissent recevoir des autoritds administratives concern6es, dans les meilleurs d6lais, le visa

d'entr6e et lautorisation de s6jour pr6vus par ]a 16gislation en vigueur dans lEtat d'accueil
et pour que les difficultds qui pourraient 6ventuellement surgir soient r~gl6es le plus rapi-

dement possible.

L'autorisation de travail est d6livr6e pour la durde prdvue de l'emploi ds lors que les
conditions de l'Accord sont remplies.

Article 9

Les modalit~s pratiques de la coop6ration entre les organismes visds article 7, alin6a

2, font lobjet d'arrangements compl6mentaires.

Article 10

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

I1 est conclu pour une ann6e et renouvelable annuellement par tacite reconduction, A
moins que lune des deux Parties ne fasse connaitre l'autre, par dcrit, moyennant un pr6a-
vis de trois mois, son intention de ne pas le proroger.
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Toutefois, en cas de non prorogation du pr6sent Accord, les autorisations accordes

restent valables jusqu'I 'expiration de la dur6e autoris6e de l'emploi.

Fait ? Paris, le 9 septembre 2003, en deux exemplaires originaux, en langues franqaise
et bulgare, les deux exemplaires faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique Franqaise

FRAN OIS FILLON

Ministre des Affaires Sociales, du Travail et de la Solidarit6

Pour le Gouvernement de la R6publique de Bulgarie:

CHRISTINA CHRISTOVA

Ministre du Travail et de la Politique Sociale
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF BULGARIA RE-
GARDING EXCHANGES OF YOUNG PROFESSIONALS

The Government of the French Republic and

The Government of the Republic of Bulgaria,

Hereinafter referred to as "the Parties",

Aware of the considerable benefits for cooperation and mutual understanding between
the two States presented by the development of exchanges of young professionals travel-
ling to practise their profession in a salaried position in the territory of the other State for a
reasonable period of time, but no longer than 18 months,

Have agreed as follows:

Article 1

The provisions of this Agreement shall apply to French or Bulgarian nationals already
employed or entering the labour market who travel to the other State to expand their knowl-
edge and understanding of the host State and its language and to improve their career pros-
pects through paid work experience at an establishment connected with health or social
matters, or an agricultural, artisanal, industrial or commercial business in that State.

Those nationals, hereinafter referred to as "young professionals", shall be permitted to
take up employment under the conditions established in this Agreement, without regard to
the situation of the labour market in the host State in the profession in question. In the case
of professions to which access is governed by particular rules, young professionals shall not
be exempt from those rules.

Article 2

Young professionals shall be over 18 and under 35 years of age; they shall have a mea-
sure of knowledge of the language of the host State and shall hold a degree or diploma cor-
responding to the qualifications required for the position offered by that State or have
professional experience in the field of activity concerned.

Article 3

The permitted duration of employment may vary from 3 to 12 months, and may be ex-
tended by up to 6 months.

Before leaving their country, young French and Bulgarian professionals must under-
take not to remain in the host State once the permitted duration of their employment has
expired nor to take up a post other than that specified under the conditions of entry into the
host State.
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The Contracting Parties shall, jointly or separately, adopt measures to ensure that the

young professionals do in fact return to their countries.

Article 4

The number of young French and Bulgarian professionals admitted by each Party must

not exceed 300 per year.

Young professionals already resident in the territory of the other State under the terms

of this Agreement shall not be counted for the purposes of the limit specified in the first
paragraph of this article. That limit shall apply irrespective of the duration of the permits

granted and the length of time for which they are actually used.

If the number of young professionals from one of the two States does not reach the lim-

it established in the first paragraph of this article in a given year, that State may not reduce

the number of permits granted to young professionals from the other State or carry over to
the following year the unused portion of its quota.

The number of young professionals admitted under this Agreement shall be calculated

from the date of its entry into force until 31 December in the first year, and from 1 January

to 31 December in subsequent years.

Changes to the limit referred to in the first paragraph of this article may be agreed sim-

ply by an exchange of letters between the competent authorities of the two States. In order

for any changes to enter into force in a particular year, they must have been agreed by
1 December of the previous year.

Article 5

Young professionals shall receive from their employers a salary equivalent to that paid

to nationals of the host State working in the same conditions.

Young professionals shall receive treatment equal to that of nationals of the host State

in all matters relating to the application of the laws, rules and customs concerning health

and working conditions. They and their employers must adhere to the social security legis-
lation in force in the host State.

Article 6

Members of the families of young professionals (spouse and children) shall not be el-
igible for family reunification procedures, nor shall they be permitted to work in the host

State during the young professionals' stay.

Article 7

The Government authorities responsible for implementing this Agreement shall be:

- In the case of France, the Ministry of Social Affairs, Employment and Solidarity;

- In the case of Bulgaria, the Ministry of Labour and Social Policy.
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Young professionals wishing to avail themselves of the provisions of this Agreement
must submit a request to the body responsible in their State for collecting and transmitting
applications. Those bodies shall be:

- In the case of France, the International Migration Office;

- In the case of Bulgaria, the Employment Office.

In their applications, young professionals must supply all necessary information con-
cerning the degrees or diplomas they have obtained and the trade or profession they have
practised and specify the establishment for which they are seeking authorization for em-
ployment.

One of the aforementioned bodies shall be responsible for examining those applica-
tions and, if the conditions laid down in this Agreement are met, for forwarding them to the
body in the other State, taking into account the annual quota to which it is entitled.

The competent bodies in the two States shall do their utmost to ensure that applications
are processed as rapidly as possible.

In order to facilitate the applicants' search for employment, the authorities of each State
shall supply them with the documentation they need to find an employer and shall take all
appropriate steps to draw the attention of businesses to the opportunities offered by this
Agreement. Applicants shall also be provided with information on living and working con-
ditions in the host State.

Article 8

The Government authorities referred to in the first paragraph of article 7 of this Agree-
ment shall make every effort to ensure that young professionals admitted under this Agree-
ment are able to receive from the appropriate administrative authorities the entry visas and
residence permits provided for in the legislation in force in the host State as rapidly as pos-
sible, and that any difficulties that may arise are also resolved as rapidly as possible.

Work permits shall be issued for the expected duration of employment, provided that
the conditions of the Agreement are met.

Article 9

The practical modalities for cooperation between the bodies referred to in the second
paragraph of article 7 of this Agreement shall be the subject of supplementary agreements.

Article 10

This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

It shall be concluded for one year and shall be automatically renewed every year unless
one of the two Parties informs the other in writing, three months in advance, of its intention
not to renew it. •

However, should the Agreement not be renewed, the permits granted shall remain val-
id until the authorized duration of employment has expired.
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Done at Paris on 9 September 2003, in two originals in the French and Bulgarian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

FRANQOIS FILLON

Minister of Social Affairs, Employment and Solidarity

For the Government of the Republic of Bulgaria:

CHRISTINA CHRISTOVA

Minister of Labour and Social Policy
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS I

ACCORD RELATIF AUX RELATIONS AERIENNES ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE ET SON ALTESSE SERE-
NISSIME LE PRINCE DE MONACO

Le gouvernement de la R6publique franqaise et Son Altesse S6r6nissime le Prince de
Monaco, ci-apr~s d6sign6s les Parties contractantes,

Etant Parties ?A la Convention relative A lAviation civile internationale ouverte A la si-
gnature A Chicago le 7 novembre 1944; et

D6sireux de promouvoir les relations a6riennes entre leurs pays respectifs; et

Soucieux d'offrir t cet effet A leurs entreprises un cadre juridique stable et des condi-
tions de concurrence loyales; et

Conscients du r6le particulier que joue l'a6roport de Nice-C6te d'Azur pour le d6sen-
clavement international de la Principaut6 de Monaco; et

Consid6rant les relations sp6cifiques et traditionnelles entre les deux Etats, confirm6es
par les conventions gdn6rales qui les lient;

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Difinitions

Pour lapplication du pr6sent Accord, sauf stipulations contraires:

1) Le terme "Convention" signifie la Convention relative A rAviation civile internatio-
nale ouverte A la signature Chicago le 7 dfcembre 1944 et comprend toute Annexe ou
tout amendement adoptds selon les Articles 90 et 94 de cette Convention dans la mesure oii
ces Annexes et amendements ont 6td rendus effectifs ou ont 6 ratifids par les deux Parties
contractantes.

2) L'expression "autoritds a6ronautiques" signifie, en ce qui concerne le gouvernement
de la R6publique franqaise, la Direction G6n6rale de lAviation Civile et, en ce qui concerne
le gouvernement de la Principautd de Monaco, le Service de lAviation Civile ou dans les
deux cas toute personne ou tout organisme qui serait habilit6 par lune des Parties contrac-
tantes A assurer lune quelconque des fonctions actuellement exerc6es par le Service de
rAviation Civile de Monaco ou la Direction G6n6rale de rAviation Civile de France.

3) L'expression "autorit6s a6ronautiques locales", signifie, pour la Partie franqaise, la
Direction de lAviation Civile Sud-Est, ainsi que le District a6ronautique C6te d'Azur sur
habilitation de la Direction de l'Aviation Civile du Sud-Est. Le District a6ronautique C6te
d'Azur comprend les d6partements des Alpes Maritimes et du Var.

4) L'expression "entreprise de transport a6rien d6sign6e" signifie une entreprise de
transport a6rien d6sign6e et autorisde conform6ment A l'Article 5 du pr6sent Accord.

5) Le terme "territoire" s'entend tel qu'il est d6fini A l'Article 2 de ]a Convention.
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6) Les expressions "service adrien", "service a6rien international", "entreprise de trans-
port a6rien", "escale non commerciale" ont les significations qui leur sont respectivement
assigndes par I'Article 96 de la Convention.

7) Le terme "tarifs" signifie les prix payds pour le transport de passagers et de marchan-
dises, ainsi que les conditions dans lesquelles ces prix sont applicables, y compris les prix,
commissions et conditions pour les services d'agence et autres services auxiliaires A lex-
clusion toutefois des recettes et des conditions de transport du courrier.

8) L'expression "vols ?i la demande" se rdfrre des vols qui ont fait lobjet d'un contrat
d'affr~tement ou d'un contrat de transport avec une ou plusieurs personnes physiques ou
morales et qui ne prdsentent pas un caractbre de r6gularit6.

9) L'expression "travail a6rien" signifie toute op6ration a6rienne rdmuneree qui utilise
un adronef ?A d'autres fins que le transport ou les essais et r6ceptions. I1 comprend notam-
ment l'instruction a6rienne, les vols de d6monstration ou de propagande, la photographie,
le parachutage, la publicit6 ou les op6rations agricoles a6riennes.

Article 2. Services adriens entre Monaco et Nice

1) Chaque Partie contractante accorde . l'autre Partie contractante le droit d'embarquer
ou de d6barquer sur son territoire des passagers, du fret et du courrier en provenance ou A
destination du territoire de cette autre Partie contractante sur des services mixtes ou tout
cargo en vue de l'6tablissement de services a6riens internationaux r6guliers ou A la demande
par h6licopt~res, entre l'hdliport de Monaco/Fontvieille et ladroport de Nice-C6te d'Azur
(ci-apr~s d6sign6s "les services agr66s" sur la "route sp6cifi6e").

2) Chaque Partie Contractante a le droit de d6signer par dcrit A l'autre Partie contrac-
tante une entreprise de transport a6rien pour exploiter les services agr66s sur la route sp6-
cifi6e. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord, les autorit6s adronautiques d'une
Partie contractante accordent sans ddlai A l'entreprise ddsign6e par l'autre Partie contractan-
te les autorisations lui permettant de commencer son exploitation A tout moment.

3) Lentreprise de transport a6rien d6sign6e de chacune des Parties contractantes b6n6-
ficie de chances justes et 6gales pour lexploitation des services agr66s et prend en consid6-
ration les int6r0ts de rentreprise de transport a6rien ddsign6e de l'autre Partie contractante
dans l'exploitation des services agr66s sur la route sp6cifi6e afin de ne pas affecter indoiment
les services que celle-ci assure.

4) Les services agr66s assur6s par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de chacune
des Parties contractantes doivent 6tre 6troitement adaptds aux besoins du public en mati~re
de transport sur la route sp6cifi6e et avoir pour objectif primordial d'offrir ?A un coefficient
d'utilisation raisonnable, une capacit6 adapt6e aux besoins normaux et raisonnablement
pr6visibles du trafic a6rien en passagers, marchandises et courrier.

5) Les programmes des entreprises de transport a6rien d6signdes pour les services
agr66s sont notifi6s aux autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes au moins
trente (30) jours avant la date pr6vue pour leur application. En cas de d6saccord d'une des
Parties contractantes sur les programmes qui lui sont soumis, les Parties contractantes s'ef-
forcent de d6terminer les capacit6s A mettre en oeuvre sur la route sp6cifi6e par accord mu-
tuel. En cas de diff6rend persistant, les Parties contractantes appliquent tes dispositions des
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Articles 6 et 7 du pr6sent Accord. Dans l'attente d'une solution, les programmes prdc6dem-

ment exploit6s peuvent continuer A 8tre mis en oeuvre sans toutefois que cette prolongation

de leur exploitation puisse exc6der douze (12) mois.

6) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 ci-dessus, des vols A la demande peu-

vent etre r6alis6s de mani&e occasionnelle sur la route sp6cifi6e par d'autres transporteurs

des Parties contractantes que les entreprises de transport a6rien d6sign6es. Ces vols dont le

volume doit rester raisonnable ne doivent pas porter pr6judice h l'activit6 des entreprises de

transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes. Ces vols font l'objet d'une notification

aux autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes (autorit6s a6ronautiques locales pour

]a France).

7) Les tarifs A appliquer par l'entreprise de transport adrien d6sign6e de chacune des

Parties contractantes sont 6tablis A des taux raisonnables, compte tenu de tous les 616ments

d'appr6ciation, notamment du cofit d'exploitation et d'un b6n6fice raisonnable. Ces tarifs

sont soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes au moins

trente (30) jours avant la date pr6vue pour leur application. En cas de d6saccord persistant

d'une des Parties contractantes sur les tarifs qui lui sont soumis, tes Parties contractantes

s'efforcent de d6terminer des tarifs par accord mutuel. En cas de diff6rend persistant, elles

appliquent les dispositions des Articles 6 et 7 du pr6sent Accord. Dans l'attente d'une solu-

tion, les tarifs prdc6demment approuvds restent en vigueur sans toutefois que cette prolon-

gation de leur validit6 puisse exc6der douze (12) mois.

8) L'entreprise de transport a6rien d6signde de chaque Partie contractante a le droit

d'assurer sa propre assistance en escale sur te territoire de rautre Partie contractante ou, h
son choix, de choisir parmi des prestataires concurrents pour assurer tout ou partie de ces

services. Ce droit nest soumis qu'aux contraintes mat6rielles d6coulant de respace ou de la

capacit6 disponibles, ou de la s6curit6 adroportuaire, conform6ment aux lois et rbglements

des parties contractantes en vigueur. Chaque Partie contractante s'engage A faciliter les op6-

rations a6roportuaires et d'assistance au sol de la compagnie ddsign6e de lautre Partie con-

tractante, dans le cadre de l'dgalit6 de traitement entre les entreprises.

9) Dans le cadre de l'exploitation des services agr66s sur la route sp6cifi6e, lentreprise

de transport a6rien d6sign6e de chaque Partie contractante peut conclure des accords de
coop6ration, notamment des accords de blocs-sibges, de partage de code ou de franchise,

avec

(i) lentreprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante; ou

(ii) une ou plusieurs entreprises de transport a6rien franqaise ou d'un pays tiers et cela

nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article;

pour autant que toutes les entreprises de transport a6rien parties h de tels accords disposent

des autorisations ad6quates et satisfassent aux crit~res normalement applicables A de tels

accords, et que les passagers soient inform6s de l'identit6 de la compagnie qui r6alise effec-
tivement le vol.

Article 3. Vols a la demande

1) Des vols A la demande entre les territoires franqais et mon6gasque autres que ceux

vis6s h l'Article 2 paragraphe 6 du present Accord peuvent etre effectu6s par des entreprises
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de transport a6rien public d'une des Parties contractantes sous r6serve des conditions sui-
vantes :

a) ces vols sont effectu6s en utilisant des a6rodromes ou des h6listations r6gulirement

6tablis pour le transport public, ainsi que des h6lisurfaces, conform6ment aux r6glementa-
tions en vigueur dans chacune des Parties contractantes, r6glementations appliqu6es sur

une base non discriminatoire selon la nationalit6 de lentreprise de ]a Partie contractante
concern6e;

b) les transporteurs mon6gasques ont le droit de faire plusieurs escales en territoire
franqais i l'occasion de vols en provenance ou A destination de Monaco sans que cela leur

conf~re le droit de transporter du trafic de cabotage entre ces escales autre que le trafic qu'ils
peuvent transporter au titre de l'Article 3 paragraphe 2 du pr6sent accord.

2) Les transporteurs mon6gasques peuvent effectuer des vols A la demande entre les

a6roports, a6rodromes, h6listations et h6lisurfaces situ6s dans les d6partements franqais des

Alpes maritimes, des Alpes de Haute Provence, du Var et de Corse. Lorsqu'ils ex6cutent de
tels vols, les entreprises de transport a6rien mon6gasques doivent se conformer aux lois et

r~glements applicables en la mati~re sur le territoire franqais.

3) Lorsqu'elles effectuent des vols A la demande au titre des paragraphes I et 2 du pr6-

sent Article les entreprises de transport a6rien d'une Partie contractante peuvent utiliser des
appareils affr6t6s Ai des entreprises de transport a6rien de lautre Partie contractante, confor-
m6ment aux lois et r~glement de la premiere Partie contractante. Les appareils affr6t6s doi-
vent notamment satisfaire aux exigences techniques de cette Partie contractante et de tels

affr~tements ne doivent pas pr6senter un caractre syst6matique.

4) L'exploitation des vols i la demande r6alis6s au titre des paragraphes I et 2 du pr6-

sent Article fait p6riodiquement lobjet d'un bilan dans le cadre des travaux de la Commis-
sion mixte cr66e A l'Article 6 du pr6sent Accord.

Article 4. Travail aerien

Les deux Parties contractantes sont convenues de ce qui suit:

I) Les entreprises franqaises qualifi6es ont le droit d'effectuer du travail a6rien dans le
territoire mon6gasque. Lorsqu'elles ex6cutent de tels vols, les entreprises de transport a6-
rien franqaises doivent se conformer aux lois et r~glements applicables en la matibre sur le

territoire mon6gasque.

2) Les entreprises mon6gasques qualifi6es ont le droit d'effectuer du travail adrien dans
les d6partements franqais des Alpes de Haute Provence, des Alpes Maritimes, du Var et de

Corse. Lorsqu'elles ex6cutent de tels vols, les entreprises de transport a6rien mon6gasques
doivent se conformer aux lois et rbglements applicables en la mati~re sur le territoire fran-
qais.

3) Les immatriculations des appareils utilis6s au titre du pr6sent Article doivent tre
avant leur exploitation, communiqu6es par les entreprises franqaises qualifi6es aux autori-
t6s a6ronautiques de la Principaut6 de Monaco et par les entreprises mon6gasques quali-
fi6es aux autorit6s a6ronautiques locales franqaises.
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4) Lorsqu'elles effectuent des activit6s de travail adrien au titre du present Article, les
entreprises de transport a6rien d'une Partie contractante peuvent utiliser des appareils affr6-
tds A des entreprises de transport a6rien de lautre Partie contractante, conform6ment aux
lois et r~glements de la premiere Partie contractante. Les appareils affr6t~s doivent notam-
ment satisfaire aux exigences techniques de cette Partie contractante et de tels affr~tements
ne doivent pas pr6senter un caract~re syst~matique.

Article 5. Agriment des entreprises de transport airien

1) Les autorit6s a6ronautiques de lune des Parties contractantes peuvent exiger qu'une
entreprise de transport a6rien ou de travail a6rien de lautre Partie contractante fasse la preu-
ve qu'elle est ?A mme de satisfaire aux conditions pr6sentes par les lois et r~glements nor-
malement appliqu6s par lesdites autorit6s leurs propres entreprises pour les memes
activit6s.

2) Dans le cas oil une entreprise de transport a6rien ou de travail a6rien de Tune ou
Tautre des Parties contractantes souhaite, pour exercer des droits octroy6s au titre du pr6-

sent Accord, utiliser un ou des appareils immatricul6s dans un Etat tiers, cette entreprise de
transport a6rien ou de travail a6rien doit en demander lautorisation une semaine au moins
avant la date pr6vue pour rexploitation de cet ou de ces appareils. Cette autorisation sera
r6put6e acquise en cas de silence des autorit6s de lautre Partie contractante qui pourront le
cas 6ch6ant la r6voquer ult~rieurement avec un pr6avis minimal de huit (8) jours. L'affr6-
tement d'appareils d'une entreprise d'une Partie contractante par une entreprise de lautre
Partie contractante pour effectuer des op6rations non couvertes par le present Accord est
soumis autorisation des Parties contractantes.

3) Chaque Partie contractante a le droit de refuser d'octroyer les droits pr6vus au pr6-
sent Accord, ou d'imposer les conditions qui pourraient lui paraitre n6cessaires, A une en-
treprise de rautre Partie contractante lorsqu'elle estime ne pas avoir la preuve que la
proprit6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de cette Partie con-
tractante ou des ressortissants de cette Partie contractante.

4) Chaque Partie contractante a le droit de retirer une autorisation d'exploitation ou de
suspendre l'exercice, par une entreprise de transport a6rien ou de travail a6rien de lautre
Partie contractante, des droits octroy6s par le pr6sent Accord, ou d'imposer pour 'exercice
de ces droits les conditions qu'elle juge n6cessaires :

a) dans tous les cas oii elle estime ne pas avoir la preuve que ]a propri6t6 et le contr6le
effectif de cette entreprise sont entre les mains de lautre Partie contractante ou des ressor-
tissants de cette autre Partie contractante;

b) dans tous les cas oO cette entreprise ne se sera pas conform6e aux lois et r~glements
de la Partie contractante ayant accord6 ces droits;

c) dans tous les cas obi cette entreprise n'aura pas exploit6 les droits octroy6s par le pr6-
sent Accord dans es conditions qui y sont prescrites :

d) dans les cas oO cette entreprise utiliserait sans autorisation pr6alable un ou plusieurs
appareils portant l'immatriculation d'un Etat tiers.
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Article 6. Commission Mixte

I) Dans un esprit d'6troite coop6ration, il est cr66 une Commission Mixte compos6e de
repr6sentants des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

2) Cette Commission mixte se r6unit au moins une fois par an et A la demande de l'une
ou lautre des Parties contractantes pour veiller l'application satisfaisante du pr6sent Ac-
cord.

Article 7. Consultations et amendements

1) Chaque Partie contractante peut A tout moment demander des consultations pour in-
terpr6ter les dispositions du pr6sent Accord ou apporter au prdsent Accord tout amende-
ment qui lui parait souhaitable. Ces consultations peuvent avoir lieu soit par voie de
rencontre, soit par 6change de correspondances, et doivent commencer dans un d6lai de
soixante jours (60) compter de la date de la demande, A moins que les deux Parties con-
tractantes nen d6cident autrement.

2) Les amendements au pr6sent Accord convenus entre les Parties contractantes sont
appliqu6s par les autorit6s administratives des Parties contractantes A partir de la date oii
ils ont 6t6 agr66s et entrent en vigueur d~s lors qu'ils sont confirmds par un 6change de notes
diplomatiques.

Article 8. Rkglement des diffigrends

1) Au cas oii un diff6rend surgirait entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6-

tation ou de rapplication du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforcent en premier
lieu de le r6gler par voie de n~gociations directes.

2) Si les Parties contractantes ne parviennent pas 5 un r~glement par voie de n6gocia-
tions, elles peuvent convenir de soumettre le diff6rend, 5. la demande d'une des Parties con-
tractantes, A la d6cision d'un Tribunal arbitral compos6 de trois arbitres. Dans ce cas,
chacune des Parties contractantes nomme un arbitre et le troisibme, nomm6 Pr6sident, est
d6sign6 par les deux premiers. Chaque Partie contractante nomme un arbitre dans un d6lai
de soixante (60) jours A partir de la date de r6ception, par lune des Parties contractantes,
d'un pr6avis de l'autre Partie contractante, transmis par voie diplomatique ou autres voies
appropri6es et demandant l'arbitrage du diff6rend par un tel Tribunal, et le troisibme arbitre
est d6sign6 dans un autre d61ai de soixante (60) jours. Si lune ou l'autre des Parties contrac-
tantes s'abstient de nommer un arbitre dans le d~lai sp6cifi6 ou si le troisi~me arbitre n'est
pas d6sign6 dans le d61ai imparti, le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation ci-
vile internationale peut 6tre pri6 par l'une des Parties contractantes de d6signer, selon le cas,
un ou des arbitres. Dans ce cas le troisi~me arbitre est un ressortissant d'un Etat tiers et as-
sume les fonctions de Pr6sident du Tribunal arbitral.

3) Les Parties contractantes se conforment A toute d6cision rendue en application du
paragraphe 2) du pr6sent Article.

4) Dans tous les cas oii l'une ou l'autre des Parties contractantes ne se conforme pas A.
la d6cision rendue en application du paragraphe 2) ci-dessus, et tant que subsiste cette non
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conformit6, lautre Partie contractante peut limiter, suspendre ou r6voquer l'exercice des
droits ou privileges octroy6s en vertu du pr6sent Accord la Partie contractante en d6faut.

Article 9. Entree en vigueur

Le pr6sent Accord entre en vigueur i la date de sa signature. I est conclu pour une du-
r6e de cinq ans et est renouvelable par tacite reconduction pour de nouvelles p6riodes de
cinq ann6es. Chacune des Parties contractantes peut le d6noncer i tout moment avec un
pr6avis de six mois.

Fait h Monaco, le 25 octobre 2002 en deux exemplaires faisant 6galement foi.

Pour le gouvemement de la R6publique franqaise

PHILIPPE PERRIER DE LA BATHIE

Consul G6n~ral de France A Monaco

Pour Son Altesse S6r6nissime Le Prince de Monaco

PATRICK LECLERCQ
Ministre d'Etat
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ITRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT CONCERNING AIR TRANSPORT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND HIS SERENE HIGHNESS THE
PRINCE OF MONACO

The Government of the French Republic and His Serene Highness the Prince of Mo-
naco, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to promote air transport relations between their respective countries;

Seeking to provide for that purpose a stable legal framework and conditions of fair
competition for their companies;

Aware of the special role of the Nice-C6te d'Azur airport in providing international ac-
cess to the Principality of Monaco; and

Considering the specific and traditional relations between their two States, confirmed
by the general agreements between them;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated:

(1) The term "Convention" means the Convention on Civil Aviation opened for signa-
ture at Chicago on 7 December 1944 and includes any annex or any amendment thereto
adopted under articles 90 and 94 of that Convention insofar as such annex or amendment
has entered into force or been ratified by both Contracting Parties.

(2) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Government of the
French Republic, the General Directorate of Civil Aviation and, in the case of the Govern-
ment of the Principality of Monaco, the Civil Aviation Service or, in either case, any person
or body authorized by one of the Contracting Parties to perform any function at present ex-
ercised by the Civil Aviation Service of Monaco or by the General Directorate of Civil Avi-
ation of France.

(3) The term "local aeronautical authorities" means, in the case of France, the South-
eastern Regional Directorate of Civil Aviation and, upon authorization by the South-east-
ern Regional Directorate of Civil Aviation, the C6te d'Azur Aeronautical District. The C6te
d'Azur Aeronautical District includes the departments of Alpes Maritimes and Var.

(4) The term "designated airline" means an airline designated and authorized in accor-
dance with article 5 of this Agreement.

(5) The term "territory" has the meaning assigned to it in article 2 of the Convention.

(6) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traf-
fic purposes" have the meanings respectively assigned to them in article 96 of the Conven-
tion.
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(7) The term "tariffs" means the prices to be charged for the carriage of passengers and
cargo and the conditions governing the applicability of such prices, including prices, com-

missions and conditions of agency and other ancillary services, but excluding payment and
conditions for the carriage of mail.

(8) The term "charter flights" means flights that are subject to a freight or carriage con-
tract with one or more natural or artificial persons and are not operated on a timetabled ba-
sis.

(9) The term "aerial work" means any paid aerial operation that uses an aircraft for pur-
poses other than carriage or testing and acceptance. It shall include, inter alia, flight instruc-
tion, demonstration or publicity flights, photography, sky diving, advertising and aerial
agricultural operations.

Article 2. Air service between Monaco and Nice

(1) Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party the right with re-
spect to combination or all-cargo air service to take on board or discharge in its territory
passengers, cargo or mail originating in or destined for the territory of the other Contracting

Party for the purpose of establishing timetabled international air services or chartered heli-
copter services between the Monaco/Fontvieille heliport and the Nice/C6te d'Azur airport
(hereinafter referred to as "the agreed services" over the "specified route").

(2) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party an airline to operate the agreed services over the specified route. Subject to
the provisions of this Agreement, the aeronautical authorities of one Contracting Party shall
immediately grant the designated airline of the other Contracting Party the necessary au-
thorizations for it to begin operation at any time.

(3) The designated airline of each Contracting Party shall enjoy fair and equal oppor-

tunities to operate the agreed services and shall take into consideration the interests of the

designated airline of the other Contracting Party in operating the agreed services over the
specified route, in order to avoid unduly affecting the services provided by that other Con-
tracting Party.

(4) The agreed services provided by the designated airline of each Contracting Party

shall be closely attuned to the needs of the public with respect to transport over the specified
route and with respect to passengers, freight and mail, and shall endeavour primarily to pro-
vide a reasonable utilization rate and a capacity level that is appropriate for normal and rea-
sonably foreseeable air transport requirements.

(5) The airlines designated to provide the agreed services shall submit their timetables

to the aeronautical authorities of the two Contracting Parties at least thirty (30) days prior
to the scheduled effective date. If one of the Contracting Parties disagrees with the timeta-
ble submitted, the Contracting Parties shall endeavour to determine the capacities to be em-

ployed over the specified route by mutual agreement. Should the difference of opinion
persist, the Contracting Parties shall apply the provisions of articles 6 and 7 of this Agree-
ment. Pending settlement, the existing timetables may be extended for an additional period
not to exceed twelve (12) months.
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(6) Notwithstanding paragraph 2 above, charter flights may be operated on an occa-
sional basis over the specified route by airlines of the Contracting Parties other than those
designated. The volume of these flights shall be kept to a reasonable level, and shall not be
prejudicial to the activities of the designated airlines of the Contracting Parties. The aero-
nautical authorities (local aeronautical authorities in the case of France) of each Contracting
Party shall be notified of these flights.

(7) The tariffs charged by the designated airline of each Contracting Party shall be set
at reasonable levels based on all applicable factors, including operating cost and reasonable
profit. These tariffs shall be submitted for approval by the aeronautical authorities of the
Contracting Parties at least thirty (30) days prior to the scheduled effective date. In the case
of the persistent disagreement of one Contracting Party with respect to the tariffs submitted
to it, the Contracting Parties shall endeavour to determine the tariffs by mutual agreement.
Should the difference of opinion persist, they shall apply the provisions of articles 6 and 7
of this Agreement. Pending settlement, the previously approved tariffs shall remain in ef-
fect for an additional period not to exceed twelve (12) months.

(8) The designated airline of each Contracting Party shall have the right to provide its
own support services during a stopover in the territory of the other Contracting Party or, if
it prefers, to choose from among the providers competing to provide all or part of these ser-
vices. This right shall be subject only to the material constraints deriving from the available
space or capacity, or the security of the airport, in accordance with the prevailing laws and
regulations of the Contracting Parties. Each Contracting Party undertakes to facilitate the
airport and ground support operations of the designated airline of the other Contracting Par-
ty in the context of equality of treatment between the airlines.

(9) Within the context of the operation of the agreed services over the specified route,
the designated airline of each Contracting Party may conclude cooperation agreements, in-
cluding block spacing, codesharing or franchising agreements, with

(i) the designated airline of the other Contracting Party; or

(ii) one or more French airlines or airlines of a third country, notwithstanding the pro-
visions of paragraph 2 of this article;

provided that all airlines that are parties to these agreements are in possession of the appro-
priate authorizations and meet the criteria normally applicable to such agreements and that
passengers are informed of the identity of the company actually operating the flight.

Article 3. Charter flights

(1) Charter flights between the French and Monegasque territories other than those re-
ferred to in article 2, paragraph 6, of this Agreement may be operated by the public airlines
of one Contracting Party on the following conditions:

(a) Such flights shall be operated from the aerodromes or heliports normally used for
public transport, or from helipads, in accordance with the regulations in force in the terri-
tory of each Contracting Party. These regulations shall be applied on a non-discriminatory
basis according to the nationality of the airline of the Contracting Party concerned;
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(b) Monegasque air carriers shall have the right to make several stops in French teri-
tory on flights to and from Monaco but shall not be permitted to carry cabotage traffic be-

tween such stops other than traffic they may transport under article 3, paragraph 2, of this
Agreement.

(2) Monegasque air carriers may operate charter flights between the airports, aero-

dromes, heliports and helipads located in the French departments of Alpes Maritimes,
Alpes de Haute Provence, Var and Corsica. When operating these flights, Monegasque air-
lines shall comply with the relevant laws and regulations applicable in French territory.

(3) When operating charter flights pursuant to paragraphs 1 and 2 of this article, air-
lines of one Contracting Party may use aircraft chartered by airlines of the other Contract-
ing Party, in accordance with the laws and regulations of the former Contracting Party. The

chartered aircraft shall, inter alia, comply with the technical requirements of the former
Contracting Party, and such chartering arrangements may not be made on a systematic ba-
sis.

(4) The operation of charter flights pursuant to paragraphs 1 and 2 of this article shall

periodically be subject to review within the context of the work of the Mixed Commission
established under article 6 of this Agreement.

Article 4. Aerial work

The two Contracting Parties have agreed as follows:

(1) Qualified French companies shall have the right to carry out aerial work in Mone-

gasque territory. When carrying out such flights, French airlines shall comply with the rel-
evant laws and regulations applicable in Monegasque territory.

(2) Qualified Monegasque companies shall have the right to carry out aerial work in
the French departments of Alpes de Haute Provence, Alpes Maritimes, Var and Corsica.
When carrying out such flights, Monegasque airlines shall comply with the relevant laws
and regulations applicable in French territory.

(3) The registration numbers of the aircraft used pursuant to this article shall, before

their use, be communicated by the qualified French companies to the aeronautical authori-
ties of the Principality of Monaco and by the qualified Monegasque companies to the
French local aeronautical companies.

(4) When carrying out aerial work pursuant to this article, airlines of one Contracting
Party may use aircraft chartered by airlines of the other Contracting Party in accordance
with the laws and regulations of the former Contracting Party. The chartered aircraft shall,
inter alia, meet the technical requirements of the former Contracting Party, and such char-
tering arrangements may not be made on a systematic basis.

Article 5. Approval of airlines

(1) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline or aeri-
al work company of the other Contracting Party to satisfy them that it is able to fulfil the
conditions prescribed under the laws and the regulations normally applied by the said au-
thorities to their own airlines for the same activities.
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(2) Any airline or aerial work company of one Contracting Party wishing, in order to

exercise the rights granted by this Agreement, to use one or more aircraft registered in a

third State shall request authorization for that purpose at least one week prior to the planned

date of use of the aircraft in question. Silence on the part of the authorities of the other Con-

tracting Party shall be construed as authorization, which they may later revoke if necessary
with a minimum of eight (8) days' notice. The chartering of aircraft of a company of one

Contracting Party by a company of the other Contracting Party to carry out operations not

covered by this Agreement shall be subject to the authorization of the Contracting Parties.

(3) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant to a company of the

other Contracting Party the rights provided for under this Agreement, or to impose such

conditions as it deems necessary, when it is not satisfied that the ownership and effective

control-of the company are vested in that Contracting Party or its nationals.

(4) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization or

suspend the exercise by an airline or aerial work company of the other Contracting Party of

the rights granted under this Agreement or impose such conditions as it may deem neces-

sary on the exercise of those rights:

(a) In any case where it is not satisfied that the ownership and effective control of the

company are vested in that Contracting Party or its nationals;

(b) In any case where the company fails to comply with the laws and regulations of the

Contracting Party granting these rights;

(c) In any case where the company fails to exercise the rights granted by this Agree-
ment on the terms prescribed therein;

(d) In cases where the company uses one or more aircraft registered in a third State
without prior authorization.

Article 6. Mixed commission

(1) In a spirit of close cooperation, a Mixed Commission is hereby established, to be

composed of representatives of the aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(2) The Mixed Commission shall meet at least once yearly at the request of either Con-

tracting Party in order to ensure satisfactory application of this Agreement.

Article 7. Consultations and amendments

(1) Either Contracting Party may at any time request consultations to interpret the pro-

visions of this Agreement or to make any amendment to the Agreement that it may deem

desirable. The consultations may be conducted at a meeting or through an exchange of cor-

respondence, and shall begin within a period of sixty (60) days of the request unless both
Contracting Parties decide otherwise.

(2) Amendments to this Agreement agreed between the Contracting Parties shall be ap-

plied by the administrative authorities of the Contracting Parties from the date on which

they are agreed and shall come into effect when confirmed by an exchange of diplomatic
notes.
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Article 8. Settlement of disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour
to settle it by direct negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to submit the dispute, at the request of one of the Contracting Parties, to a tribunal of three
arbitrators. If this is the case, each Contracting Party shall nominate an arbitrator and the
third, the President, shall be appointed by the two so nominated. Each Contracting Party
shall nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt by
either Contracting Party through the diplomatic or other appropriate channel of a notice
from the other Contracting Party requesting arbitration of the dispute by such a tribunal,
and the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either
of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the specified period, or if
the third arbitrator is not appointed within the specified period, the President of the Council
of the International Civil Aviation Organization may be requested by either Contracting
Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such case, the third arbi-
trator shall be a national of a third State and shall act as President of the arbitral tribunal.

(3) The Contracting Parties shall comply with any decision given under paragraph 2 of
this article.

(4) If and for so long as either Contracting Party fails to comply with a decision given
under paragraph 2 above, the other Contracting Party may limit, suspend or revoke the ex-
ercise of any rights or privileges which it has granted by virtue of this Agreement to the
Contracting Party in default.

Article 9. Entry into force

This Agreement shall enter into force on the date of its signature. It is concluded for a
period of five years and may be renewed by tacit agreement for further five-year periods.
Either Contracting Party may terminate it at any time with six months' notice.

Done at Monaco on 25 October 2002, in duplicate, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

PHILIPPE PERRIER DE LA BATHIE
Consul General of France to Monaco

For His Serene Highness the Prince of Monaco:

PATRICK LECLERCQ
Minister of State
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS ]

Verdrag tussen het Koninkrljk der Nederlanden en de Republiek
Costa Rica inzake de bevordering en de wederzijdse bescherming

van investeringen

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Republiek Costa Rica,

hierna te noemen de Verdragsluitende Partijen,

Geleid door de wens hun van oudsher bestaande vriendschapsbanden
te versterken en de economische betrekkingen tussen hen uit te breiden
en te intensiveren, met name wat betreft investeringen door de investeer-
ders van de ene Verdragsluitende Partij op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij,

In het besef dat overeenstemming over de aan dergelijke investerin-
gen toe te kennen behandeling het kapitaalverkeer en de overdracht van
technologie tussen, alsmede de duurzame economische ontwikkeling
van de Verdragsluitende Partijen zal stimuleren, en dat een eerlijke en
rechtvaardige behandeling van investeringen wenselijk is,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Voor de toepassing van dit Verdrag:
a. wordt onder de term ,,investeringen" verstaan alle soorten

vermogensbestanddelen en in het bijzonder, doch niet uitsluitend:
i. roerende en onroerende zaken, alsmede andere zakelijke rechten

met betrekking tot alle soorten verrnogensbestanddelen;
ii. rechten ontleend aan aandelen, obligaties en andere soorten belan-

gen in ondernemingen en joint ventures;
iii. aanspraken op geld, op andere vermogensbestanddelen of op

iedere prestatie die economische waarde heeft;
iv. rechten op het gebied van de intellectuele cigendom, technische

werkwijzen, goodwill en know-how;
v. rechten verleend krachtens het publiekrecht of bij overeenkomst.

met inbegrip van rechten tot het opsporen, exploreren, ontginnen
en winnen van natuurlijke rijkdommen;

b. omvat de term ,,onderdanen" met betrekking tot elk van de
Verdragsluitende Partijen de volgende personen:

i. natuurlijke personen die ingevolge de grondwet en het recht van
de Verdragsluitende Partij de nationaliteit van die Verdragsluitende
Partij hebben; of

ii. rechtspersonen die zijn opgericht krachtens het recht van die
Verdragsluitende Partij en die hun zetel hebben of zijn gevestigd
op het grondgebied van diezelfde Verdragsluitende Partij;
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iii. rechtspersonen die zijn opgericht krachtens het recht van de an-
dere Verdragsluitende Partij, maar die onder al dan niet recht-
streeks toezicht staan van natuurlijke personen zoals omschreven
onder i of van rechtspersonen zoals omschreven onder ii;

c. wordt onder de term ,,grondgebied" verstaan het nationale grond-
gebied van iedere Verdragsluitende Partij, met inbegrip van het lucht-
ruim, de territoriale zee alsmede die zeegebieden, met inbegrip van de
zeebodem en de ondergrond daarvan, die grenzen aan de buitengrenzen
van de territoriale zee van iedere Verdragsluitende Partij, waarover zij
overeenkomstig internationaal recht rechtsmacht en soevereine rechten
uitoefenen of kunnen hebben met betrekking tot de exploratie, exploita-
tie en bescherming van de natuurlijke rijkdommen in deze gebieden.

Artikel 2

Elke Verdragsluitende Partij bevordert, binnen het kader van haar wet-
ten en voorschriften, de economische samenwerking door middel van de
bescherming op haar grondgebied van investeringen van investeerders
van de andere Verdragsluitende Partij. Met inachtneming van het recht
van elke Verdragsluitende Partij de door haar wetten of voorschriften
verleende bevoegdheden uit te oefenen, laat elke Verdragsluitende Partij
dergelijke investeringen toe.

Artikel 3

I. Elke Verdragsluitende Partij waarborgt een eerlijke en rechtvaar-
dige behandeling van de investeringen van investeerders van de andere
Verdragsluitende Partij en belemmert niet, door willekeurige of discri-
minatoire maatregelen, de werking, het beheer, de instandhouding, het
gebruik, het genot of de vervreemding daarvan door deze investeerders.
Elke Verdragsluitende Partij kent aan die investeringen fysieke zekerheid
en bescherming toe, die in ieder geval niet minder gunstig zijn dan die
welke worden toegekend aan investeringen van haar eigen investeerders
of aan investeringen van investeerders van een derde staat.

2. In het bijzonder kent elke Verdragsluitende Partij aan die investe-
ringen een behandeling toe die in ieder geval niet minder gunstig is dan
die welke wordt toegekend aan investeringen van haar eigen investeer-
ders of aan investeringen van investeerders van cen derde staat, naar
gelang van welke het gunstigst is voor de betrokken investeerder.

3. Indien een Verdragsluitende Partij investeerders van een derde
staat bijzondere voordelen heeft toegekend met betrekking tot hun inves-
teringen uit hoofde van overeenkomsten tot oprichting van douane-
unies, economische unies, monetaire unies of soortgelijke instellingen,
dan wet op grond van interim-overeenkomsten die tot zodanige unies of
instellingen leiden, is die Verdragsluitende Partij niet verplicht zodanige
voordelen toe te kennen aan investeerders van de andere Verdrag-
sluitende Partij.
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4. Elke Verdragsluitende Partij komt alle verplichtingen na die zij is
aangegaan met betrekking tot de investeringen van investeerders van de
andere Verdragsluitende Partij.

5. Indien naast dit Verdrag de wettelijke bepalingen van een van
beide Verdragsluitende Partijen of verplichtingen krachtens internatio-
naal recht die thans tussen de Verdragsluitende Partijen bestaan of op
een later tijdstip onderling worden aangegaan, een algemene of bijzon-
dere regeling bevatten op grond waarvan investeringen door investeer-
ders van de andere Verdragsluitende Partij aanspraak kunnen maken op
een behandeling die gunstiger is dan in dit Verdrag is voorzien, heeft een
dergelijke regeling, in zoverre zij gunstiger is, voorrang boven dit Ver-
drag.

Artikel 4

Met betrekking tot belastingen, heffingen, lasten en verminderingen en
vrijstellingen van belasting kent iedere Verdragsluitende Partij aan inves-
teerders van de andere Verdragsluitende Partij die zich op haar grondge-
bied met economische activiteiten bezighouden, een behandeling toe die
niet minder gunstig is met betrekking tot hun investering dan die welke
wordt toegekend aan haar eigen investeerders of aan die van een derde
staat die zich in dezelfde omstandigheden bevinden, naar gelang van
welke het gunstigst is voor de betrokken investeerders. Hierbij wordt
evenwel geen rekening gehouden met bijzondere belastingvoordelen
door die Partij toegekend:

a. krachtens een verdrag ter vermijding van dubbele belasting; of
b. uit hoofde van haar deelneming aan een douane-unie, economi-

sche unie, monetaire unie of soortgelijke instelling of op basis van
interim-overeenkomsten die tot dergelijke unies of instellingen leiden; of

c. op basis van wederkerigheid met een derde staat.

Artikel 5

Deze Verdragsluitende Partijen waarborgen dat betalingen die verband
houden met een investering kunnen worden overgemaakt. De overma-
kingen geschieden in vrij inwisselbare valuta, zonder beperking of ver-
traging. Deze overmakingen omvatten in het bijzonder, doch niet uitslui-
tend:

a. winsten, interesten, dividenden en andere lopende inkomsten;
b. gelden nodig

i. voor het verwerven van grondstoffen of hulpmaterialen, halffabri-
katen of eindproducten, of

ii. om kapitaalgoederen te vervangen teneinde de continuiteit van
een investering te waarborgen;

c. bijkomende gelden nodig voor de ontwikkeling van een investe-
ring;
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d. gelden voor de terugbetaling van leningen;
e. royalty's of honoraria;
f. inkomsten uit arbeid van natuurlijke personen;
g. de opbrengst van de verkoop of liquidatie van de investering;
h. betalingen uit hoofde van artikel 7.

Artikel 6

I. Geen der Verdragsluitende Partijen neemt, direct of indirect, maat-
regelen tot nationalisering of onteigening noch andere maatregelen die
een soortgelijk gevolg hebben, tegen investeringen van investeerders van
de andere Verdragsluitende Partij, behalve in gevallen waarin deze maat-
regelen zijn genomen in het algemeen belang, op non-discriminatoire
basis, met inachtneming van een behoorlijke rechtsgang en tegen onmid-
dellijke, adequate en doelmatige schadeloosstelling.

2. De schadeloosstelling dient onmiddellijk te worden betaald, dient
gelijk te zijn aan de redelijke marktwaarde van de onteigende investe-
ring onmiddellijk voorafgaand aan het moment waarop de onteigening
of de op handen zijnde onteigening openbaar werd, en dient daadwerke-
lijk te gelde te kunnen worden gemaakt en vrij te kunnen worden over-
gemaakt. Het bedrag van deze schadeloosstelling dient rente te omvatten
vanaf de datum van ontneming van het onteigende bezit tot de datum
van betaling tegen een gewone commercicle rentevoet voor de valuta
waarin deze wordt betaald.

Artikel 7

Aan investeerders van de ene Verdragsluitende Partij die verliezen lij-
den met betrekking tot hun investeringen op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij wegens oorlog of een ander gewapend
conflict, revolutie, een nationale noodtoestand, opstand, oproer of onge-
regeldheden, wordt door de laarstbedoelde Verdragsluitende Partij wat
restitutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere regeling
betreft, geen minder gunstige behandeling toegekend dan die welke die
Verdragsluitende Partij haar eigen investeerders of aan investeerders van
een derde staat geeft met betrekking tot hun investering, naar gelang van
welke het gunstigst is voor de betrokken investeerders.

Artikel 8

Indien de investeringen van een investeerder van de ene Verdrag-
sluitende Partij verzekerd zijn tegen niet-commercidle risico's of anders-
zins aanleiding geven tot de betaling van schadevergoeding ter zake van
die investeringen krachtens een bij wet, voorschrift of overheidscontract
ingesteld stelsel, wordt de subrogatie van de verzekeraar of de herver-
zekeraar of de door de ene Verdragsluitende Partij aangewezen instantie
in de rechten van de bedoelde investeerder, ingevolge de voorwaarden
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van deze verzekering of krachtens een andere gegeven schadeloosstel-
ling, door de andere Verdragsluitende Partij erkend.

Artikel 9

IL Geschillen die mogelijk ontstaan tussen een van de Verdrag-
sluitende Partijen en een investeerder van de andere Verdragsluitende
Partij betreffende een investering van die investeerder op het grondge-
bied van de eerstbedoelde Verdragsluitende Partij worden, zoveel moge-
lijk, in der minne geschikt tussen de betrokken partijen.

2. Indien het geschil niet is beslecht binnen een periode van zes
maanden na de datum waarop een der partijen bij het geschil om min-
nelijke schikking heeft verzocht, stemt iedere Verdragsluitende Partij
ermee in het geschil op verzoek van de betrokken onderdaan voor te leg-
gen aan:

a. het Internationale Centrum voor de Beslechting van Investerings-
geschillen (ICSID) ter beslechting door conciliatie of arbitrage krachtens
het Verdrag inzake de beslechting van investeringsgeschillen tussen sta-
ten en onderdanen van andere staten, dat op 18 maart 1965 te Washing-
ton werd opengesteld voor ondertekening;

b. het Internationale Centrum voor Beslechting van Investerings-
geschillen overeenkomstig de regels betreffende de Aanvullende Voor-
ziening voor de toepassing van procedures door het Secretariaat van het
Centrum (Aanvullende Voorziening), indien een van de Verdragsluitende
Partijen geen Verdragsluitende Staat is bij bet Verdrag genoemd in bet
tweede lid, letter a, van dit artikel;

c. een internationaal ad hoc-scheidsgerecht krachtens het arbitrage-
reglement van de Commissie voor intemationaal handelsrecht van de
Verenigde Naties (UNCITRAL) indien geen van de Verdragsluitende
Partijen Verdragsluitende Staat is bij bet verdrag genoemd in het tweede
lid, letter a, van dit artikel;

3. Een rechtspersoon die onderdaan is van de ene Verdragsluitende
Partij en die, voordat een dergelijk geschil ontstaat, onder toezicht staat
van onderdanen van de andere Verdragsluitende Partij, wordt in overeen-
stemming met artikel 25, tweede lid, letter b, van het Verdrag inzake de
beslechting van investeringsgeschillen tussen staten en onderdanen van
andere staten voor de toepassing van het Verdrag behandeld als een
onderdaan van de andere Verdragsluitende Partij.

4. De uitspraak van bet scheidsgerecht is onherroepelijk en bindend
voor beide partijen bij het geschil.

5. Een investeerder kan tevens besluiten een geschil voor te leggen
aan een bevoegde nationale rechtbank. Indien een juridisch geschil
betreffende cen investering op het grondgebied van Costa Rica is voor-
gelegd aan een bevoegde nationale rechtbank, mag dit geschil niet wor-
den voorgelegd voor intemationale geschillenregeling, tenzij de be-
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voegde nationale rechtbank geen onherroepelijke uitspraak heeft gedaan.
Indien cen geschil betrekking heeft op een investering op het grondge-
bied van het Koninkrijk der Nederlanden kan een investeerder er op elk
tijdstip voor kiezen een geschil voor te leggen voor internationale
geschillenregeling.

Artikel 10

De bepalingen van dit Verdrag zijn, vanaf de datum waarop dit Ver-
drag in werking treedt, van toepassing op alle investeringen, ongeacht of
deze v66r of na de inwerkingtreding zijn gedaan door investeerders van
de ene Verdragsluitende Partij op het grondgebied van de andere Verdrag-
sluitende Partij in overeenstemrning met de wetten en voorschriften van
laatstgenoemde Verdragsluitende Partij, met inbegrip van haar wetten en
voorschriften inzake arbeid en milieu.

De bepalingen van dit Verdrag zijn niet van toepassing op een geschil
met betrekking tot cen investering dat is ontstaan, of een aanspraak die
is geregeld v66r de inwerkingtreding van dit Verdrag.

Artikel I I

Elk van beide Verdragsluitende Partijen kan aan de andere Partij voor-
stellen overleg te plegen over een aangelegenheid betreffende de uitleg-
ging of toepassing van dit Verdrag. De andere Partij neemt dit voorstel
in welwillende overweging en biedt passende gelegenheid voor een der-
gelijk overleg.

Artikel 12

1. Enig geschil tussen de Verdragsluitende Partijen betreffende de uit-
legging of de toepassing van dit Verdrag dat niet binnen een redelijke
termijn langs diplomatieke weg kan worden beslecht, wordt, tenzij de
Partijen anders zijn overeengekomen, op verzoek van een van beide Par-
tijen voorgelegd aan een uit drie leden samengesteld scheidsgerecht.
Elke Partij benoemt ien scheidsman en de twee aldus benoemde scheids-
lieden benoemen tezamen een derde scheidsman, die geen onderdaan
van een der Partijen is, tot hun voorzitter.

2. Indien een van beide Partijen verzuimt haar scheidsman te benoe-
men en indien zij binnen twee maanden geen gevolg heeft gegeven aan
het verzoek van de andere Partij tot deze benoeming over te gaan, kan
de laatstgenoemde Partij de President van het Internationale Gerechtshof
verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

3. Indien de beide scheidslieden niet binnen drie maanden na hun
benoeming overeenstemming kunnen bereiken over de keuze van de
derde scheidsman, kan elk der Partijen de President van het Internatio-
nale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.
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4. Indien in de in het tweede en derde lid van dit artikel bedoelde
gevallen de President van het Internationale Gerechtshof verhinderd is
genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van een van beide
Verdragsluitende Partijen, wordt de Vice-President verzocht de noodza-
kelijke benoemingen te verrichten. Indien de Vice-President verhinderd
is de genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van een van beide
Partijen, wordt het lid van het Gerechtshof dat de hoogste ancifnniteit
heeft, beschikbaar is en geen onderdaan is van &n der Partijen, verzocht
de noodzakelijke benoemingen te verrichten.

5- Het scheidsgerecht doet uitspraak op basis van het internationale
recht en het toepasselijke nationale recht. Alvorens uitspraak te doen,
kan het scheidsgerecht in elk stadium van het geding een minnelijke
schikking van het geschil aan de Partijen voorstellen. De voorgaande
bepalingen doen geen afbreuk aan regeling van het geschil ex aequo et
bono, indien de Partijen dit overeenkomen.

6. Tenzij de Partijen anders beslissen, stelt het scheidsgerecht zijn
eigen procedure vast.

7. Elke betrokken Verdragsluitende Partij draagt de kosten van haar
eigen lid van het scheidsgerecht en van haar vertegenwoordiging in de
arbitrageprocedure en de helft van de kosten van de voorzitter en de ove-
rige kosten. Het scheidsgerecht kan bij zijn beslissing evenwel bepalen
dat een van de twee Verdragsluitende Partijen een groter deel van de
kosten draagt.

8. Het scheidsgerecht neernt zijn beslissing bij meerderheid van stem-
men. Deze beslissing is onherroepelijk en bindend voor de Partijen.

Artikel 13

Wat bet Koninkrijk der Nederlanden betreft is dit Verdrag van toepas-
sing op bet deel van het Rijk in Europa, de Nederlandse Antillen en
Aruba, tenzij anders is bepaald in de in artikel 14, cerste lid, bedoelde
mededeling.

Artikel 14

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar
schriftelijk hebben medegedeeld dat aan hun grondwettelijk vereiste pro-
cedures is voldaan, en blijft van kracht gedurende een tijdvak van tien
jaar.

2. Tenzij ten minste zes maanden voor het verstrijken van de geldig-
heidsduur door een van beide Verdragsluitende Partijen mededeling van
beeindiging is gedaan, wordt dit Verdrag telkens stilzwijgend verlengd
voor een tijdvak van tien jaar, waarbij elke Verdragsluitende Partij zich
het recht voorbehoudt dit Verdrag te bei indigen met inachtneming van
een opzegtermijn van ten minste zes maanden v66r de datum van het
verstrijken van de lopende termijn van geldigheid.
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3. Ten aanzien van investeringen die zijn gedaan v66r de datum van
beeindiging van dit Verdrag, blijven de voorgaande artikelen van kracht
gedurende een tijdvak van vijftien jaar vanaf die datum.

4. Met inachtneming van de in het tweede lid van dit artikel ge-
noemde tennijn is het Koninkrijk der Nederlanden gerechtigd de toepas-
sing van dit Verdrag ten aanzien van een deel van het Koninkrijk afzon-
derlijk te beeindigen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers,
daartoe naar behoren gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te 's-Gravenhage op 21 mei 1999 in de Neder-
landse, de Spaanse en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk
authentiek. In geval van verschil in uitlegging is de Engelse tekst door-
slaggevend.

Voor het Koninkri'k der Nederlanden:

(w.g.) J. D. VAN DEN BERG

Voor de Republiek Costa Rica:

(w.g.) ROBERTO ROJAS

Protocol

Bij de ondertekening van het Verdrag tussen de Republiek Costa Rica
en het Koninkrijk der Nederlanden inzake de bevordering en de weder-
zijdse beschenning van investeringen hebben de ondergetekende gevol-
machtigden bovendien overeensternming bereikt over de volgende bepa-
lingen, die als een integrerend deel van genoemd Verdrag worden
beschouwd.

Ad artikel 5

,,Zonder beperking of vertraging" betekent dat overmakingen geschie-
den in overeenstemming met de normale bankprocedures en handels-
gebruiken en in elk geval binnen een termijn van twee maanden na de
datum van aanvraag van de ovennaking.
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Ad artikel 6

De bepalingen van dit artikel tasten in geen enkel opzicht de bevoegd-
heid van een Verdragsluitende Partij aan te besluiten of zij a] dan niet
met de andere Verdragsluitende Partij of met een andere derde staat
onderhandelt over kwantitatieve exportbeperkingen, noch haar bevoegd-
heid deze quota toe te kennen overeenkomstig het intemationaal recht.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:

(w.g.) J. D. VAN DEN BERG

Voor de Republiek Costa Rica:

(w.g.) ROBERTO ROJAS
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Acuerdo para Ia promoci6n y protecci6n reciproca de las
inversiones entre el Reino de los Paises Bajos y Ia Republica de

Costa Rica

El Reino de los Paises Bajos

y
]a Reptiblica de Costa Rica

(en adelante las Partes Contratantes),

Deseando fomentar sus lazos tradicionales de amistad y extender e
intensificar las relaciones econ6micas existentes entre ellas con respecto
a las inversiones de inversionistas de una Parte Contratante en el terri-
torio de ]a otra Parte Contratante;

Reconociendo que el acuerdo sobre el tratamiento que se le debe otor-
gar a dichas inversiones estimulari el flujo de capital y tecnologia y el
desarrollo econ6mico sostenible de las Partes Contratantes y que el trato
justo y equitativo a la inversi6n es deseable;

Han acordado lo siguiente:

Articulo I

Para los fines del presente Acuerdo:
a) por el t~rmino inversiones, se entiende todo tipo de activo y par-

ticularmente, aunque no exclusivamente:
i) bienes muebles e inmuebles asi como cualquier otro derecho real

con respecto a cualquier tipo de activo;
ii) derechos derivados de acciones, bonos y otros tipos de participa-

ciones en compafiias y ((joint ventures>);
iii) obligaciones o crdditos relativos a otros activos o a cualquier cr6-

dito que tenga un valor econ6mico;
iv) derechos en el campo de ]a propiedad intelectual, procesos tdcni-

cos, (goodwilb> y (know-how>>;
v) derechos conferidos por ley o por contrato, incluyendo derechos

para la prospecci6n, exploraci6n, extracci6n y explotaci6n de
recursos naturales.

b) por el termino .onacionales,) se entenderd comprender con respecto
a cada una de las Partes Contratantes a las siguientes personas:

i) personas naturales que tengan la nacionalidad de la Pare Contra-
tante de conformidad con su Constiruci6n y sus leyes; o

ii) personas juridicas constituidas de confon-midad con la legislaci6n
de la Parte Contratante y que tenga su domicilio o sede en el terri-
torio de esa Parte Contratante;
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iii) personas juridicas constituidas de conformidad con la legislaci6n
de la otra Parte Contratante pero que sean controladas, directa o
indirectamente, pot personas naturales tal como se definio en el
aparte i) o por personas juridicas tal y como se defini6 en el aparte
ii).

c) por el t6rnino <(territorio>> se entenderi el territorio nacional de
cada Parte Contratante, incluyendo el espacio a6reo, el mar territorial asi
como las 6reas maritimas, incluyendo plataforma continental y el sub-
suelo adyacente al iimite externo del mar territorial de cada parte Con-
tratante, sobre las cuales de acuerdo con el derecho internacional, las
Partes Contratantes ejercen o pueden ejercer, jurisdicci6n y derechos
soberanos para prop6sitos de exploraci6n, explotaci6n y preservaci6n de
los recursos naturales de dichas ireas.

Articulo 2

Cada Parte Contratante deberA, de conformidad con sus leyes y regla-
mentos, promover la cooperaci6n econ6mica a trav6s de ]a protecci6n
en su territorio de las inversiones de inversionistas de la otra Parte Con-
tratante. Con sujeci6n al derecho que goza de ejercer los poderes confe-
ridos por las leyes o reglamentos, cada Parte Contratante admitird dichas
inversiones.

Articulo 3

1. Cada Parte Contratante asegurarfi trato justo y equitativo a las
inversiones de inversionistas de la otra Parte Contratante y no deberd
perjudicar mediante medidas arbitrarias o discriminatorias, la operaci6n,
administraci6n, mantenimiento, uso, disfrute o disposici6n de la inver-
si6n pot parte de los inversionistas. Cada Parte Contratante deberi otor-
gar a dichas inversiones seguridad fisica y protecci6n, que en cualquier
caso, no deber-A set menos favorable que el otorgado ya sea a inversio-
nes de sus propios inversionistas o a las inversiones de los inversionis-
tas de terceros Estados.

2. Particularmente, cada Parte Contratante deber-A otorgar a dichas
inversiones tratamiento que, en cualquier caso, no sera menos favorable
que el otorgado ya sea a inversiones de sus propios inversionistas o a
inversiones de inversionistas de terceros Estados, cualquiera que sea el
tratamiento mAs favorable para el inversionista en cuesti6n.

3. Si una Parte Contratante ha otorgado ventajas especiales a inver-
sionistas de cualquier tercer Estado en relacion con sus inversiones en
virtud de acuerdos para el establecimiento de uniones aduaneras, unio-
nes economicas, uniones monetarias ui otras instituciones similares de
integraci6n, o con base en acuerdos interinos que lieven a la creaci6n de
dichas uniones o instituciones, esa Parte Contratante no estarA obligada
a otorgar dichas ventajas a los inversionistas de ]a otra Parte Contratante.
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4. Cada Parte Contratante deberS observar cualquier obligacion que
haya asumido en relaci6n con las inversiones de inversionistas de la otra
Parte Contratante.

5. Si la legislaci6n de alguna de las Partes Contratantes u obligacio-
nes bajo el derecho internacional existentes actualmente o que se adquie-
ran en un futuro entre las Partes Contratantes en adici6n al presente
Acuerdo, incluyen alguna regulaci6n, ya sea especifica o general, que
confiere a las inversiones de inversionistas de la otra Parte Contratante
un trato mas favorable que el previsto en el presente Acuerdo, esta regu-
laci6n prevalecerd sobre el presente Acuerdo en la medida en que sea
mis favorable.

Articulo 4

Con respecto a impuestos, cargos y deducciones fiscales y exencio-
nes, cada Parte Contratante deberd otorgar a los inversionistas de la otra
Parte Contratante que tengan una actividad econ6mica en su territorio,
tratamiento no menos favorable con relaci6n a su inversi6n que el otor-
gado a sus propios inversionistas o a inversionistas de terceros Estados
que se encuentren en las mismas circunstancias, cualquiera que sea mis
favorable para el inversionista en cuesti6n. Sin embargo, para este pro-
p6sito no se tomard en cuenta cualquier ventaja fiscal otorgado por esa
Parte:

a) bajo un acuerdo para evitar la doble tributaci6n; o
b) en virtud de su participaci6n en una uni6n aduanera, uni6n econ6-

mica, uni6n monetaria, o instituciones similares de integraci6n, o con
base en acuerdos interinos que Ileven a la creaci6n de dichas uniones o
instituciones; o

c) con base en el principio de reciprocidad con un tercer Estado.

Articulo 5

Las Partes Contratantes garantizarin que los pagos relativos a una
inversi6n puedan ser transferidos. Dichas transferencias deberdn ser
efectuadas en moneda de libre convertibilidad, sin restricciones o retra-
sos. Dichas transferencias incluyen en particular, aunque no exclusiva-
mente:

a) ganancias, intereses, dividendos y otros ingresos corrientes;
b) fondos necesarios:

i) para la adquisici6n de materia prima o auxiliar, productos semi-
fabricados o productos finales, o

ii) para reemplazar activos de capital para salvaguardar la continui-
dad de una inversi6n;

c) fondos adicionales necesarios para el desarrollo de una inversi6n;
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d) fondos para pago de pr~starnos;
e) regalias u honorarios;
f) ganancias de personas fisicas;
g) los procedimientos de venta o liquidaci6n de ]a inversi6n;
h) pagos que surjan de acuerdo con lo sefialado en el articulo 7.

Articulo 6

I. Ninguna de las Panes Contratantes tomard, directa o indirecta-
mente, medidas para nacionalizar o expropiar, o cualquier otra medida
que tenga un efecto equivalente, contra las inversiones de inversionistas
de la otra Parte Contratante, excepto en casos en que dichas medidas
hayan sido adoptadas por inter6s pfiblico, de una manera no discrimina-
toria, siguiendo el debido proceso y contra una indemnizaci6n pronta,
adecuada y efectiva.

2. La indemnizaci6n se pagar6 de una manera pronta, ser6 equiva-
lente al justo valor de mercado que la inversi6n expropiada tenia inme-
diatamente antes de que se adoptara la medida de expropiaci6n o antes
de que la inminencia de la medida fuera de conocimiento piblico, y
debera ser efectivamente realizable y libremente transferible. El monto
de dicha indemnizaci6n deberAi incluir intereses desde el dia de la des-
posesi6n de ia propiedad expropiada hasta el dia de pago, de acuerdo a
un tipo de cambio normal para la moneda en que se pagara la indemni-
zaci6n.

Articulo 7

A los inversionistas de una Parte Contratante que sutran p(rdidas con
respecto a sus inversiones en el territorio de la otra Parte Contratante
debido a guerra u otro conflicto armado, revoluci6n, estado de emergen-
cia nacional, revuelta, insurrecci6n o disturbio, la otra Parte Contratante
les otorgara5, en lo que respecta a restituci6n, indemnizaci6n, compensa-
ci6n u otro arreglo, un trato no menos favorable que el que dicha Parte
Contratante otorga a sus propios inversionistas o a inversionistas de
cualquier tercer Estado, en relaci6n con su inversi6n, cualquiera que sea
mis favorable para los inversionistas en cuesti6n.

Articulo 8

Si las inversiones de un inversionista de una Pane Contratante se
encuentran aseguradas contra riesgos no comerciales o asegurados de
una u otra manera que ameriten pagos por indemnizaci6n con respecto
a dichas inversiones mediante un sistema establecido por ley, reglamento
o contrato gubernamental, eualquier subrogaci6n del asegurador o rea-
segurador o Agencia designada por una Parte Contratante de los dere-
chos de dicho inversionista de conformidad con los t~rminos de dicho
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seguro o de conformidad con cualquier otro tipo de aseguramiento dado,
deberi ser reconocida por la otra Parte Contratante.

Articulo 9

I. Las controversias que pudieran surgir entre una Parte Contratante
y un inversionista de ]a otra parte Contratante en relaci6n con la inver-
si6n de ese inversionista en el territorio de esa Parte Contratante serin
resueltas, cuando fuere posible, de manera amigable entre las Partes.

2. Si la controversia no fuere resuelta en un periodo de seis meses
desde la fecha en que cualquiera de las Partes de la controversia hubiese
solicitado la resoluci6n amigable de la disputa. cada Parte Contratante
consiente en remitir la controversia a petici6n del nacional a:

a) el Centro Internacional de Arreglo de Diferencias Relativas a
Inversiones (CIADI), para ]a resoluci6n mediante arbitraje o concilia-
ci6n bajo Ia Convenci6n sobre el Arreglo de Controversias sobre Inver-
si6n entre Estados y Nacionales de otros Estados, abierta a la firma en
Washington el 18 de marzo de 1965;

b) el Centro Internacional de Arreglo de Disputas sobre Inversi6n
bajo el Mecanismo Complementario para la Administraci6n de Procedi-
mientos de Conciliaci6n, Arbitraje y Cornprobaci6n de Hechos por la
Secretaria del CIADI (Mecanismo Complementario). si una de las Par-
tes Contratantes no fuera Estado Contratante de la Convenci6n mencio-
nada en el pdrrafo 2 a) de este Articulo;

c) un tribunal internacional ad hoc bajo las Reglas sobre Arbitraje de
la Comisi6n de las Naciones Unidas para el Derecho Mercantil Interna-
cional (CNUDMI), si ninguna de las Partes Contratantes fuera Estado
Contratante de la Convenci6n mencionada en el p&Tafo 2 a) de este
Articulo.

3. Una persona juridica que sea nacional de una Parte Contratante y
que con anterioridad a que la controversia surgiera fuere controlada por
nacionales de la otra Parte Contratante, debera tratarse como un nacio-
nal de la otra Parte Contratante, de conformidad con to que al efecto
estipula el articulo 25 2 b) de ]a Convenci6n para el Arreglo de Dispu-
tas entre Estados y nacionales de otros Estados.

4. Los laudos arbitrales serin definitivos y vinculantes para ambas
partes de la controversia.

5. Un inversionista puede decidir someter la controversia a un tribu-
nal nacional competente, En caso de una controversia legal concerniente
a una inversi6n en el territorio de Costa Rica haya sido sometida a un
tribunal nacional competente, la controversia no podrai ser sometida a un
mecanismo de soluci6n de controversias internacional, a menos que no
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haya una resoluci6n final del tribunal nacional competente. Si fuere una
controversia concerniente a una inversi6n realizada en el Reino de los
Paises Bajos, el inversionista podrd elegir el someter la controversia a
un mecanismo internacional de soluci6n de controversias en cualquier
mornento.

Articulo 10

Las disposiciones de este Acuerdo se aplicarin, desde [a fecha de su
entrada en vigor, a todas las inversiones realizadas ya sea antes o des-
pu6s de su entrada en vigor, por inversionistas de una Parte Contratante
en el territorio de la otra Parte Contratante de conformidad con las leyes
y reglamentos de &sta Ciltima, incluyendo sus leyes y reglamentos rela-
tivos a empleo y medio ambiente.

Las disposiciones de este Acuerdo no se aplicarin a ninguna contro-
versia relativa a una inversi6n que hubiese surgido, o a ningtin reclamo
que fuera resuelto, antes de su entrada en vigor.

Articulo I I

Cualquier Parte Contratante podrA proponer a la otra Parte Contratante
la realizaci6n de consultas en cualquier aspecto concerniente a ]a inter-
pretaci6n o aplicaci6n del Acuerdo. La otra Parte Contratante debera
otorgar debida consideraci6n a la petici6n y deberA proveer sutficiente
oportunidad para dichas consultas.

Articulo 12

I. Cualquier controversia entre las Partes Contratantes concerniente a
la interpretaci6n o aplicaci6n de este Acuerdo, que no fuera posible
resolver en un periodo de tiempo razonable por medio de negociaciones
diplomiticas deberi, a menos que las Partes acuerden lo contrario, serA
sometida a petici6n de cualquier de las Partes, a un tribunal arbitral,
compuesto por tres miembros. Cada Parte nombrar-A a un arbitro y los
dos Arbitros designados por las Partes deber~n nombrar a tin tercer arbi-
tro como Presidente. El tercer drbitro designado no deberAi ser nacional
de ninguna de las Partes Contratantes.

2. Si una de las Partes no nombrara a su Arbitro en un periodo de dos
meses luego de la petici6n de la otra Parte para hacer dicho nombra-
miento, la otra Parte puede invitar al Presidente de la Corte Internacio-
nal de Justicia a que haga los nombramientos necesarios.

3. Si los arbitros nombrados por las Partes no se pusieren de acuerdo
en los tres meses siguientes a su nombramiento sobre ]a elecci6n del ter-
cer irbitro, cualquiera de las Partes puede invitar al Presidente de ]a
Corte Internacional de Justicia a hacer el nombramiento necesario.
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4. Si en los casos previstos en los pArrafos (2) y (3) de este Articulo,
el Presidente de ]a Corte Internacional de Justicia no pudiere efectuar los
nombramientos o fuere nacional de cualquiera de las Partes Contratan-
tes, el Vice-Presidente serA invitado a efectuar los nombramientos nece-
sarios. Si el Vice-Presidente no pudiere efectuar los nombramientos
necesarios o fuere nacional de cualquiera de las Partes Contratantes, el
miembro disponible de In Corte Internacional de Justicia con mis anti-
giedad y que no sea nacional de ninguna de las Partes Contratantes seri
invitado a hacer los nombramientos necesarios.

5. El tribunal emitiri su laudo con base en el Derecho Internacional
y la legislaci6n dom~stica relevante. Antes de que el tribunal adopte su
laudo, puede proponer en cualquier momento del proceso a las Partes
que la controversia sea resuelta de manera amigable. Las disposiciones
anteriores sin perjuicio de que las Partes acuerden resolver la disputa ex
aequo et bono.

6. A menos que las Partes decidan lo contrario, el tribunal determi-
nard su propio procedimiento.

7. Cada Parte Contratante asumira los costos de su miembro del tri-
bunal y de su representaci6n en el procedimiento arbitral y la mitad de
los costos del Presidente y los demfis gastos. Sin embargo, el tribunal
podrA, en su laudo, sefialar que una mayor proporci6n de los costos sea
asumida por una de las Partes Contratantes.

8. El tribunal tomara sus decisiones por mayoria de votos. El laudo
seri definitivo y vinculante para ambas Partes.

Articulo 13

Con relaci6n al Reino de los Paises Bajos, el presente Acuerdo se apli-
cara a la porci6n del Reino de los Paises Bajos localizada en Europa, a
las Antillas Holandesas y a Aruba, a menos que ]a notificaci6n prevista
en el Articulo 14, pirrafo I provea de otra manera.

Articulo 14

I. El presente Acuerdo deberd entrar en vigor el primer dia del
segundo mes luego de que las Partes Contratantes se hayan notificado de
manera escrita que sus requisitos constitucionales han sido cumplidos y
permanecer-d vigente por un periodo de diez aftos.

2. A menos que una Parte Contratante haya notificado la terminaci6n
del Acuerdo con al menos seis meses de anticipaci6n a la fecha de expi-
racion de su vigencia, el presente Acuerdo se prorrogard tdcitamente por
un periodo de diez afios, por lo que cada Parte Contratante se reserva el
derecho de terminar el Acuerdo mediante notificaci6n efectuada al me-
nos seis meses antes de ]a fecha de expiraci6n del presente periodo de
vigencia.



Volume 2238, 1-39818

3. Con respecto a inversiones realizadas antes de la terminaci6n del
presente Acuerdo, los Articulos anteriores continuarAn teniendo vigencia
por un periodo adicional de quince ahios desde la fecha de terminaci6n.

4. Sujeto a periodo mencionado en el pfrrafo (2) del presente Arti-
culo, el Reino de los Paises Bajos estard facultado para finalizar la apli-
caci6n del presente Acuerdo de una forma separada respecto de cual-
quiera de las partes del Reino.

EN FE DE LO CUAL, los respectivos plenipotenciarios han firmado
el presente Acuerdo.

HECHO en duplicado en La Haya, el 21 de Mayo de 1999, en holan-
des, espahol e ingles, siendo los textos igualmente aut~nticos. En caso
de diferencias de interpretaci6n, el texto en idioma ingl6s prevalecerfk
por sobre los otros.

Por el Reino de los Paises Bajos:

(fdo.) J. D. VAN DEN BERG

Por la Reptublica de Costa Rica:

(fdo.) ROBERTO ROJAS

Protocolo

Al firmar el Acuerdo para ia Promoci6n y Protecci6n Reciproca de las
Inversiones entre la Repdblica de Costa Rica y el Reino de los Paises
Bajos, los plenipotenciarios han acordado en las siguientes disposicio-
nes, las cuales se considerarAn parte integral del Acuerdo.

Ad Articulo 5

<Sin restricci6n o retraso)> significa que las transferencias deberdn
hacerse de acuerdo con las practicas bancarias y comerciales normales
y en cualquier caso deberan hacerse dentro de un periodo de dos meses
desde la fecha en que la solicitud para la transferencia fue efectuada.
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Ad Articdulo 6

Nada en este Articulo afectarz- la autoridad de cualquiera de las Par-
tes Contratantes para decidir el negociar con la otra Parte Contratante o
con cualquier otro Estado, restricciones cuantitativas a las exportaciones,
ni su autoridad de distribuir dichas cuotas de conformidad con el dere-
cho internacional.

Por el Reino de los Paises Balos:

(fdo.) J. D. VAN DEN BERG

Por la Reptibliea de Costa Rica:

(fdo.) ROBERTO ROJAS
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION

OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-

LANDS AND THE REPUBLIC OF COSTA RICA

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Costa Rica

Hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen their traditional ties of friendship and to extend and intensify the

economic relations between them particularly with respect to investments by the investors

of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such investments

will stimulate the flow of capital and technology and sustainable economic development of

the Contracting Parties and that fair and equitable treatment of investment is desirable,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement:

a) the term "investments" means every kind of asset and more particularly, though not

exclusively:

(i) movable and immovable property as well as any other rights in rem in respect of

every kind of asset;

(ii) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies and

joint ventures;

(iii) claims to money, to other assets or to any performance having an economic value;

(iv) rights in the field of intellectual property, technical processes, goodwill and know-
how;

(v) rights granted under public law or under contract, including rights to prospect, ex-

plore, extract and win natural resources.

b) the term "nationals" shall comprise with regard to either Contracting Party the fol-
lowing subjects:

(i) natural persons having the nationality of that Contracting Party in conformity with

its Constitution and laws; or

(ii) legal persons constituted under the law of that Contracting Party which have their

seat or domicile in the territory of that Contracting Party;

(iii) legal persons constituted under the law of the other Contracting Party but con-

trolled, directly or indirectly, by natural persons as defined in (i) or by legal persons as de-
fined in (ii) above.

c) the term territory means the national territory of each Contracting Party, including

the air space, the territorial sea as well as those maritime areas, including the seabed and
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subsoil adjacent to the outer limit of the territorial sea of each Contracting Party, over which
in accordance with international law, they exercise or may have, jurisdiction and sovereign
rights for the purpose of exploration, exploitation, and preservation of the natural resources
of such areas.

Article 2

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations, pro-
mote economic cooperation through the protection in its territory of investments of inves-
tors of the other Contracting Party. Subject to its right to exercise powers conferred by its
laws or regulations, each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of the investments
of investors of the other Contracting Party and shall not impair by arbitrary or discrimina-
tory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal there-
of by those investors. Each Contracting Party shall accord to such investments physical
security and protection, which in any case shall not be less favourable than that accorded
either to investments of its own investors or to investments of investors of any third State.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments treat-
ment which in any case shall not be less favourable than that accorded either to investments
of its own investors or to investments of investors of any third State, whichever is more
favourable to the investor concerned.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to investors of any third State
in relation to their investments by virtue of agreements establishing customs unions, eco-
nomic unions, monetary unions or similar institutions, or on the basis of interim agreements
leading to such unions or institutions, that Contracting Party shall not be obliged to accord
such advantages to investors of the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of investors of the other Contracting Party.

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling invest-
ments by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such regulation shall to the extent that it is more
favourable prevail over the present Agreement.

Article 4

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and exemptions, each Con-
tracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party who are engaged in
any economic activity in its territory, treatment not less favourable in relation to their in-
vestment than that accorded to its own investors or to those of any third State that are in the
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same circumstances, whichever is more favourable to the investors concerned. For this pur-
pose, however, there shall not be taken into account any special fiscal advantages accorded
by that Party:

a) under an agreement for the avoidance of double taxation; or

b) by virtue of its participation in a customs union, economic union, monetary union,
or similar institution, or on the basis of interim agreements leading to such unions or insti-
tutions; or

c) on the basis of reciprocity with a third State.

Article 5

These Contracting Parties shall guarantee that payments relating to an investment may
be transferred. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without restric-
tion or delay. Such transfers include in particular though not exclusively:

a) profits, interest, dividends and other current income;

b) funds necessary;

(i) for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated or finished prod-
ucts, or

(ii) to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an investment;

c) additional funds necessary for the development of an investment;

d) funds in repayment of loans;

e) royalties or fees;

f) earnings of natural persons;

g) the proceeds of sale or liquidation of the investment;

h) payments arising under article 7.

Article 6

1. Neither Contracting Party will undertake, directly or indirectly, measures of nation-
alization or expropriation, nor any other measure having an equivalent effect, against in-
vestments of investors of the other Contracting Party, except in cases when any of such
measures have been adopted for a public purpose, on a non-discriminatory basis, under due
process of law, and against prompt, adequate and effective compensation.

2. The compensation shall be paid promptly, it shall amount to the fair market value of
the investment expropriated immediately before expropriation or impending expropriation
became public knowledge, and it shall be effectively realizable and be freely transferable.
The amount of such compensation shall include interest from the date of dispossession of
the expropriated property until the date of payment, according to a normal commercial rate
for the currency in which it will be paid.
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Article 7

Investors of the one Contracting Party who suffer losses in respect of their investments
in the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, revolu-
tion, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, no less favourable than that which that Contracting Party gives to its own inves-
tors or to investors of any third State, in relation to their investment, whichever is more
favourable to the investors concerned.

Article 8

If the investments of an investor of the one Contracting Party are insured against non-
commercial risks or otherwise give rise to payment of indemnification in respect of such
investments under a system established by law, regulation or government contract any sub-
rogation of the insurer or re-insurer or Agency designated by the one Contracting Party to
the rights of the said investor pursuant to the terms of such insurance or under any other
indemnity given shall be recognized by the other Contracting Party.

Article 9

1. Disputes which might arise between one of the Contracting Parties and an investor
of the other Contracting Party concerning an investment of that investor in the territory of
the former Contracting Party shall, whenever possible, be settled amicably between the par-
ties concerned.

2. If the dispute has not been settled within a period of six months from the date either
Party to the dispute requested amicable settlement, each Contracting Party consents to sub-
mit the dispute at the request of the national concerned to:

a) the International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID), for settle-
ment by arbitration or conciliation under the Convention on the Settlement of Investment
Disputes between States and Nationals of other States, opened for signature at Washington
on 18 March 1965;

b) the International Centre for Settlement of Investment Disputes under the Rules Gov-
erning the Additional Facility for the Administration of Proceedings by the Secretariat of
the Centre (Additional Facility of Rules), if one of the Contracting Parties is not a Contract-
ing State of the Convention as mentioned in paragraph 2 a) of this Article;

c) an international ad hoc arbitral tribunal under the Arbitration Rules of the United
Nations Commission on International Trade law (UNCITRAL), if none of the Contracting
Parties is a Contracting State of the Convention as mentioned in paragraph 2 a) of this Ar-
ticle.

3. A legal person which is a national of one Contracting Party and which before such
a dispute arises is controlled by nationals of the other Contracting Party shall in accordance
with Article 25 2 (b) of the Convention on the Settlement of Investment Disputes between
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States and Nationals of other States for the purpose of the Convention be treated as a na-
tional of the other Contracting Party.

4. The arbitral awards shall be final and binding on both parties to the dispute.

5. An investor may also decide to submit a dispute to a competent domestic court. In
case a legal dispute concerning an investment in the territory of Costa Rica has been sub-
mitted to a competent domestic court, this dispute may not be submitted to international
dispute settlement, unless no final judgement has been rendered by the competent domestic
court. If a dispute concerns an investment in the territory of the Kingdom of the Netherlands
an investor may choose to submit a dispute to international dispute settlement at any time.

Article 10

The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into force thereof, apply
to all investments made, whether before or after its entry into force, by investors of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accordance with the laws
and regulations of the latter Contracting Party, including its laws and regulations on labour
and environment.

The provisions of this Agreement shall not apply to any dispute concerning an invest-
ment which arose, or any claim which was settled before its entry into force.

Article 11

Either Contracting Party may propose to the other Party that consultations be held on
any matter concerning the interpretation or application of the Agreement. The other Party
shall accord sympathetic consideration to the proposal and shall afford adequate opportu-
nity for such consultations.

Article 12

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of the present Agreement, which cannot be settled within a reasonable lapse of time
by means of diplomatic negotiations, shall, unless the Parties have otherwise agreed, be
submitted, at the request of either Party, to an arbitral tribunal, composed of three members.
Each Party shall appoint one arbitrator and the two arbitrators thus appointed shall together
appoint a third arbitrator as their chairman who is not a national of either Party.

2. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do so
within two months after an invitation from the other Party to make such appointment, the
latter Party may invite the President of the International Court of Justice to make the nec-
essary appointment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the three months following
their appointment, on the choice of the third arbitrator, either Party may invite the President
of the International Court of Justice, to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs 2 and 3 of this Article, the President
of the International Court of Justice is prevented from discharging the said function or is a
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national of either Contracting Party, the Vice-President shall be invited to make the neces-
sary appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the said function
or is a national of either Party the most senior member of the Court available who is not a
national of either Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The tribunal shall decide on the basis of international law and the relevant domestic
law. Before the tribunal decides, it may at any stage of the proceedings propose to the Par-
ties that the dispute be settled amicably. The foregoing provisions shall not prejudice set-
tlement of the dispute ex aequo et bono if the Parties so agree.

6. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

7. Each Contracting Party concerned shall bear the cost of its own member of the tri-
bunal and of its representation in the arbitral proceeding, and half of the costs of the Chair-
man and the remaining costs. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher
proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting Parties.

8. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding on the Parties.

Article 13

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe, the Netherlands Antilles and to Aruba, unless the notifica-
tion provided for in Article 14, paragraph I provides otherwise.

Article 14

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Contracting Parties have notified each other in writing that
their constitutionally required procedures have been complied with, and shall remain in
force for a period of ten years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least six
months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be extended
tacitly for periods of ten years, whereby each Contracting Party reserves the right to termi-
nate the Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of the cur-
rent period of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination of the present
Agreement the foregoing Articles shall continue to be effective for a further period of fif-
teen years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph (2) of this Article, the Kingdom of the
Netherlands shall be entitled to terminate the application of the present Agreement sepa-
rately in respect of any of the parts of the Kingdom.
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In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

Done in duplicate at The Hague, on 21 May 1999, in the Netherlands, Spanish and En-
glish languages, the three texts being equally authentic. In case of difference of interpreta-
tion the English text will prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

J. D. VAN DEN BERG

For the Republic of Costa Rica:

ROBERTO ROJAS
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PROTOCOL

On signing the Agreement on encouragement and reciprocal protection of investments
between the Republic of Costa Rica and the Kingdom of the Netherlands, the undersigned

plenipotentiaries have, in addition, agreed on the following provisions which shall be re-
garded as an integral part of the said Agreement.

Ad Article 5

"Without restriction or delay" means that transfers shall be made in accordance with
normal banking and commercial practices and shall in any case be made within a period of
two months from the date the application for transfer was made.

Ad Article 6

Nothing in this Article shall affect the authority of any Contracting Party to decide
whether or not to negotiate with the other Contracting Party, or with any other third State,
quantitative export restrictions, nor its authority to allocate those quotas in accordance with
international law.

For the Kingdom of the Netherlands:

J. D. VAN DEN BERG

For the Republic of Costa Rica:

ROBERTO ROJAS
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION R CI-

PROQUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-

BAS ET LA REPUBLIQUE DU COSTA RICA

Le Royaume des Pays-Bas et la R6publique du Costa Rica,

Ci-apr~s d6nomm~s les Parties contractantes,

D6sireux de renforcer leurs liens traditionnels d'amiti6 et d'6tendre et d'intensifier les
relations 6conomiques entre eux, particuli~rement en ce qui concerne les investissements
effectu6s par les investisseurs de rune des Parties contractantes sur le territoire de lautre
Partie contractante,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement .accorder auxdits investissements favo-
risera le flux des capitaux et des technologies ainsi que le d~veloppement 6conomique des
Parties contractantes et qu'un traitement juste et 6quitable des investissements est souhaita-
ble,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord :

a. Le terme " investissements " d6signe tous les types davoirs et notamment mais non
exclusivement :

i. Les biens meubles et immeubles ainsi que tous les autres droits rels pour chaque

type d'avoirs ;

ii. Les droits d6coulant d'actions, d'obligations et autres types de participation des so-
ci~t6s et A des co-entreprises ;

iii. Les cr~ances financi~res, celles sur d'autres types d'avoirs ou sur toutes prestations

ayant une valeur 6conomique ;

iv. Les droits dans le domaine de la proprit6 intellectuelle, des proc6d6s techniques,
de la clientele et du savoir-faire;

v. Les droits confdrds par le droit public ou par contrat, y compris les droits conc6ds
pour la prospection, l'exploration, l'extraction et lacquisition de ressources naturelles ;

b. Le terme " ressortissants " d~signe, au regard de lune ou lautre Partie contractante:

i. Les personnes physiques poss~dant la nationalitd de la Partie contractante conform6-
ment A la Constitution et A la 1dgislation de cette derni~re ; ou

ii. Les personnes morales constitu6es en vertu de la 16gislation de la Partie contractante
ob se trouve le siege de leur entreprise ou bien leur domicile ;

iii. Les personnes morales constitu6es en vertu de la 16gislation de lautre Partie con-
tractante mais contr6l6es, directement ou indirectement, par des personnes physiques telles
qu'elles sont d6finies A l'alin6a i ou par des personnes morales d6finies l'alin6a ii ci-dessus.
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c. Le terme " territoire " ddsigne le territoire national de chaque Partie contractante, y
compris l'espace adrien, la mer territoriale, les zones maritimes, y compris le fond des mers
et leur sous-sol adjacent A la limite extdrieure des eaux territoriales de chaque Partie con-
tractante, sur lesquels conformdment au droit international lesdites Parties contractantes
exercent ou peuvent avoirjuridiction et des droits souverains aux fins de prospection, ex-
ploitation et preservation des ressources naturelles desdites zones.

Article 2

Chaque Partie contractante encourage, dans le cadre de ses lois et r~glements, la coo-
p6ration 6conomique en protdgeant sur son territoire les investissements des investisseurs
de i'autre Partie contractante. Elle accepte lesdits investissements sous rdserve de son droit
h exercer les pouvoirs qui lui sont confdrds par ses lois et r~glements.

Article 3

1. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et 6quitable aux investisse-
ments des investisseurs de lautre Partie contractante et nentrave pas, par des mesures arbi-
traires ou discriminatoires, l'administration, la gestion, le maintien, lutilisation, la
jouissance ou la cession desdits investissements par lesdits investisseurs. Chaque Partie
contractante accorde A ces investissements une sdcurit6 et une protection physiques qui
dans tous les cas ne sera pas moins favorable que celle accordde aux investissements de ses
propres investisseurs ou de ceux de tout Etat tiers.

2. En particulier, chaque Partie contractante accorde h ces investissements un traite-
ment qui, en tout 6tat de cause, nest pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux in-
vestissements de ses propres investisseurs ou A ceux d'investisseurs de tout Etat tiers, le
traitement le plus favorable A linvestissement concernd 6tant retenu.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages sp6ciaux aux investisseurs d'un
ttat tiers en vertu d'accords 6tablissant des unions douanires, des unions 6conomiques, des
unions mondtaires ou des institutions analogues, ou sur la base d'accords provisoires con-
duisant h de telles unions ou institutions, cette Partie contractante nest pas tenue d'accorder
de tels avantages aux investisseurs de l'autre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle peut avoir contract6e en
ce qui concerne les investissements d'investisseurs de rautre Partie contractante.

5. Si les dispositions l6gislatives de lune ou rautre des Parties contractantes ou les
obligations relevant du droit international en vigueur ou convenues ultdrieurement entre les
Parties contractantes en sus du pr6sent accord, contiennent un r~glement de caract~re g6n6-
ral ou sp6cifique, conf6rant aux investissements d'investisseurs de lautre Partie contractan-
te un traitement plus favorable que celui qui est pr6vu par le prdsent Accord, ce r~glement
dans la mesure oii il est plus favorable, prdvaut sur le pr6sent Accord.
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Article 4

En mati~re d'imp6ts, de droits, de redevances, ainsi que de d6ductions et d'exemptions
fiscales, chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de lautre Partie contractante
qui exercent une activit6 6conomique quelconque sur son territoire un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde i ses propres investisseurs ou A ceux de tout ltat tiers,

le traitement le plus favorable pour les investisseurs concem6s 6tant retenu toutefois, il nest

pas tenu compte A cette fin d'avantages fiscaux sp6ciaux accord6s par cette Partie:

a. En vertu d'un accord tendant A 6viter la double imposition ; ou

b. En vertu de sa participation i une union douani~re, une union 6conomique, union
mon6taire ou une institution de m~me nature ou sur la base d'accords int6rimaires aboutis-
sant auxdites unions ou institutions ; ou

c. Sur la base de la r6ciprocit6 avec un Etat tiers.

Article 5

Les Parties contractantes garantissent la possibilit6 de transf6rer les paiements r6sul-

tant d'un investissement. Les transferts sont effectuds dans une monnaie librement conver-
tible, sans restriction ni retard. Ils incluent en particulier, mais non exclusivement

a. Les b~n6fices, int6rts, dividendes et autres revenus courants;

b. Les fonds n6cessaires;

i. A l'acquisition de matieres premieres ou auxiliaires, de produits semi-finis ou finis,
ou

ii. Au remplacement d'avoirs en capital afin d'assurer la continuitd d'un investissement;

c. Les fonds suppl6mentaires n6cessaires au ddveloppement d'un investissement;

d. Les fonds requs en remboursement de prts;

e. Les redevances ou commissions ;

f. Les revenus de personnes physiques;

g. Le produit de la vente ou de la liquidation de linvestissement;

h. Tous paiements d6coulant de.'application de 'Article 7.

Article 6

1. Aucune Partie contractante ne prendra directement ou indirectement des mesures de

nationalisation ou d'expropriation, ni toute autre mesure ayant un effet 6quivalent, A l'gard

d'investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante, sauf si les mesures en
question sont adopt6es pour le bien public, sur une base non discriminatoire, avec les ga-
ranties d'une proc6dure rdguli~re et avec prompt paiement d'une indemnit6 ad6quate et ef-

fective.

2. L'indemnit6 sera vers6e dans les meilleurs d6lais, repr6sentera la valeur de march6

de linvestissement exproprid imm6diatement avant rexpropriation ou avant que cette der-
ni&e ne soit publi6e et sera effectivement r6alisable et librement transf6rable. Le montant
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comprendra les int~r0ts A partir de la date de I'expropriationjusqu'i la date du paiement con-
formdment A un taux commercial normal pour la monnaie utilis~e pour le paiement.

Article 7

Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements effectu~s sur le ter-
ritoire de lautre Partie subissent des pertes y compris des dommages du fait d'une guerre
ou autre conflit arm6, d'une revolution, d'un 6tat d'urgence national, d'une r~volte, d'une in-
surrection ou de troubles, b~ndficient de la part de ladite Partie contractante, en ce qui con-
cerne la restitution, lindemnisation, le d~dommagement ou tout autre r~glement, d'un
traitement qui n'est pas moins favorable que le traitement accord6 par ladite Partie contrac-
tante A ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'tats tiers, en appliquant celui des
deux traitements qui est le plus favorable aux investisseurs int~ressds.

Article 8

Si les investissements d'un investisseur d'une Partie contractante sont assur6s contre
des risques non commerciaux ou sontjustifiables de toute autre mani6re du versement d'une
indemnit6 en vertu d'un regime institu6 par la loi, par un rbglement ou par un contrat public,
toute subrogation de lassureur ou du r~assureur ou de 'organisme d~sign~s par cette Partie

contractante aux droits dudit investisseur aux termes de cette assurance ou au titre de toute
autre indemnit6 octroy6e est reconnue par lautre Partie contractante.

Article 9

1. Toutes les fois que possible, les diff~rends pouvant survenir entre l'une des Parties
contractantes et un investisseur de lautre Partie contractante en ce qui concerne un inves-
tissement dudit investisseur sur le territoire de la premiere Partie contractante sera r~gl A
lamiable entre les parties concern~es.

2. Si le diffrend ne peut pas etre r6gl6 dans un dIai de six mois i partir de la date A.
laquelle l'une ou lautre Partie demande un rbglement A l'amiable, chaque Partie contractan-
te accepte de soumettre le diffrend A la demande du ressortissant concern6 :

a. Au Centre international pour le r~glement des diffrends relatifs aux investissements
(CIRDI) pour rbglement par arbitrage ou conciliation en vertu de ]a Convention sur le r6-
glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres
ltats ouverte i la signature A Washington le 18 mars 1965 ;

b. au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements
en vertu des r~gles r~gissant le Mdcanisme suppl~mentaire pour ladministration des proc6-
dures par le Secr~taire du Centre si l'une des Parties contractantes n'est pas un Etat contrac-
tant de la Convention mentionne au paragraphe 2 (a) du present Article ;

c. A un tribunal d'arbitrage international ad hoc au titre des R~gles d'arbitrage de la
Commission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI), si rune
des Parties contractantes est un tat contractant de la Convention mentionn~e au paragra-

phe 2(a) du present Article.
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3. Une personne morale qui est un ressortissant de l'une des Parties contractantes et qui,
avant que ne survienne le diffrend, est contr6le par des ressortissants de lautre Partie con-
tractante sera, conform~ment au paragraphe 2 (b) de rArticle 25 de la Convention sur le r -
glement des diffrends en mati~re d'investissements entre Etats et ressortissants d'autres
ltats aux fins de la Convention, trait~e comme un ressortissant de rautre Partie contractan-
te.

4. Les dcisions d'arbitrage seront finales et auront effet ex~cutoire pour les deux par-
ties au diffrrend.

5. Un investisseur peut 6galement dcider de soumettre un diffrend A un tribunal na-
tional competent. Dans le cas d'un diffrend juridique concernant un investissement sur le
territoire du Costa Rica soumis A un tribunal national competent, le diffrend en question
ne sera soumis A un r6glement international que si le tribunal national competent na pas

prononc6 un jugement ddfinitif. Dans le cas d'un diffrend concernant un investissement
effectu6 sur le territoire du Royaume des Pays-Bas, un investisseur peut choisir de le sou-
mettre a nimporte quel moment A un r6glement international.

Article 10

Les dispositions du present Accord s'appliqueront, A partir de la date d'entre en vi-
gueur dudit Accord, A tous les investissements effectu6s avant ou apr~s son entr6e en vi-
gueur par des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de lautre Partie
contractante conformdment A la l6gislation et aux rfglements de cette derni~re, y compris
en matire de main-d'oeuvre et d'environnement.

Les dispositions du present Accord ne s'appliqueront pas A tout diffrend relatif A un
investissement survenant avant son entree en vigueur ni A une reclamation qui a dt6 rdgle

avant ladite entree en vigueur.

Article 11

Chaque Partie contractante peut proposer A lautre la tenue de consultations sur toute
question concernant l'interpr~tation ou l'application de l'Accord. L'autre Partie examinera
avec bienveillance cette proposition et fournira les possibilit~s voulues de proc~der A de tel-
les consultations.

Article 12

1. Tout diff~rend entre les Parties contractantes concernant l'interpr~tation ou rappli-

cation du present Accord qui ne peut 6tre r~gl6 dans un d~lai raisonnable par voie de ndgo-
ciations diplomatiques est, A moins que les Parties nen dcident autrement, soumis a un
tribunal d'arbitrage compos6 de trois membres. Chaque Partie d~signe un arbitre et les deux
arbitres ainsi d~sign~s nomment comme president du tribunal d'arbitrage un troisi~me ar-
bitre qui nest ressortissant d'aucune des Parties.

2. Si lune des Parties na pas d6sign6 son arbitre et n'a pas donn6 suite dans un d~lai de
deux mois, A linvitation A procdder A cette d6signation, qui lui est adress~e par lautre Partie,
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cette derni~re peut demander au President de la Cour internationale de Justice de proc~der
Ai la designation necessaire.

3. Si les deux arbitres ne peuvent se metre d'accord sur le choix du troisi~me arbitre
au cours des trois mois de leur designation, l'une ou l'autre des Parties contractantes peut
demander au President de ]a Cour internationale de Justice de proc~der A la d6signation n6-
cessaire.

4. Si, dans les cas pr~vus aux paragraphes 2 et 3 du present article, le President de la
Cour internationale de Justice est emp&h de s'acquitter de cette tAche, ou s'il est un res-
sortissant de lune ou l'autre des Parties contractantes, le Vice-President est pri6 de proc~der
aux nominations n~cessaires. Si le Vice-President est emp&ch de s'acquitter de cette tdche
ou s'il est un ressortissant de l'une ou lautre des Parties contractantes, le membre de rang
imm6diatement inf&ieur de la Cour, qui nest pas un ressortissant de lune ou lautre Partie
contractante, est pri6 de proc~der . la designation n~cessaire.

5. Le tribunal statue sur la base du droit international et de ]a 16gislation du pays con-
cern6. Avant de se prononcer, le tribunal peut toute 6tape de la procedure, proposer aux
Parties de r~gler le diff6rend h l'amiable. Les dispositions qui prc dent ne pr~jugent pas
du r~glement du diff~rend ex xequo et bono si les Parties en conviennent.

6. Sauf si les Parties en d~cident autrement, le tribunal fixe lui-m~me sa procedure.

7. Chaque Partie contractante assumera le cofit de son membre du tribunal et de sa re-
pr6sentation aux instances ainsi que la moiti6 des d~penses du Prdsident et autres frais. Tou-
tefois, le tribunal peut affecter un pourcentage plus 6lev6 des cofits a l'une des deux Parties
contractantes.

8. La d6cision du tribunal est prise A la majoritd des voix. Cette d~cision est definitive
et contraignante pour les Parties.

Article 13

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'appliquera A la partie
du Royaume en Europe, aux Antilles n~erlandaises et A Aruba, A. moins que la notification
pr~vue au paragraphe I de rArticle 14 nen convienne autrement.

Article 14

1. Le present entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant ]a date ?i la-
quelle les Parties contractantes se sont notifi6 par 6crit que leurs procedures constitution-
nelles requises ont dt6 accomplies et il restera en vigueur pendant une p~riode de dix ans.

2. A moins que l'une des Parties contractantes ne notifie A lautre sa d~nonciation du
prdsent Accord six mois au moins avant la date d'expiration de sa validit6, le present Accord
sera prorog6 tacitement pour des p6riodes de dix ans, chaque Partie contractante se r6ser-
vant le droit de le d~noncer avec un pr~avis d'au moins six mois avant la date d'expiration
de la p~riode de validit6 en cours.
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3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date de d6nonciation du
pr6sent Accord, les Articles qui precedent continueront d'6tre en vigueur pour une nouvelle
p6riode de quinze ans A partir de ladite date.

4. Sous r6serve de la p6riode mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent Article, le Royau-
me des Pays-Bas sera autoris6 i mettre fin A l'application du present Accord s6pardment en
ce qui concerne l'une quelconque des parties du Royaume.

En foi de quoi les repr~sentants soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A la Haye le 21 mai 1999, dans les langues n6erlandaise, es-
pagnole et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6-
tation le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

J. D. VAN DEN BERG

Pour la Rdpublique du Costa Rica:

ROBERTO ROJAS
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PROTOCOLE

l la signature de l'Accord relatif A l'encouragement et i la protection r~ciproque des
investissements entre la Rpublique du Costa Rica et le Royaume des Pays-Bas, les pldni-
potentiaires soussign~s sont 6galement convenus des dispositions ci-apr~s qui seront con-
siddrdes comme faisant partie int~grante dudit Accord.

Ad Article 5

L'expression " sans restriction ni ddlai " signifie que le transfert sera effectu6 confor-
m~ment aux pratiques bancaires et commerciales courantes et dans tous les cas dans un dd-
lai de deux mois partir de la demande de transfert.

Ad Article 6

Aucune disposition du present Article naffectera I'autorit6 de l'une ou lautre des Par-
ties contractantes s'agissant de decider de negocier ou non avec l'autre Partie contractante,
ou avec tout autre tat tiers, en ce qui concerne le contingentement des exportations, ni son
autorit6 s'agissant de r~partir ses contingents conform~ment au droit international.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

J. D. VAN DEN BERG

Pour la R~publique du Costa Rica

ROBERTO ROJAS
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN(AISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE GABONAISE SUR LE
TRANSFERT TRANSFRONTIERE DE DtCHETS DANGEREUX ET
LEUR ItLIMINATION

Le Gouvemement de la R6publique franqaise, Etat d'importation, repr~sent6 par M.
Philippe Selz, Ambassadeur, Haut Repr6sentant de la R6publique franqaise en R6publique
gabonaise, d'une part,

Le Gouvemement de ]a R6publique gabonaise, Etat d'exportation, repr6sent6 par M.
Emile Doumba, Ministre de l'Economie Forestire, des Eaux, de la P~che, charg6 de lEn-
vironnement et de la Protection de ]a Nature, d'autre part,

Conscients de ia menace croissante que repr6sente pour la sant6 humaine et l'environ-
nement la pr6sence sur un territoire de d6chets dangereux non 6limin6s de manire appro-

prie;

Conscients des dommages que les mouvements transfronti&es de d6chets dangereux
peuvent causer A la sant6 humaine et A l'environnement;

Consid6rant que les mouvements transfrontires de d6chets dangereux ne devraient
8tre autoris6s que si :

L'Etat d'exportation ne dispose pas des moyens techniques et des installations n6ces-
saires ou des sites d'61imination voulus pour 61iminer les d6chets en question selon des m6-
thodes 6cologiquement rationnelles et efficaces;

Ces mouvements sont effectu6s dans des conditions ne pr6sentant aucun danger pour
la sant6 humaine et l'environnement;

Le transport et l'61imination finale de ces d6chets dans une installation sise sur le terri-
toire de l'Etat d'importation sont 6cologiquement rationnels;

Notant que la R6publique gabonaise ne dispose pas de telles installations, ni de sites

d'61imination pour les d6chets, substances et articles contenant, consistant en ou contamin6s
par des diph6nyles polychlor6s (PCB), du plomb, du cadmium, de l'amiante ainsi que des

d6chets toxiques en quantit6s dispers6es (ddchets de laboratoires);

Notant 6galement l'existence sur le territoire franqais de telles installations, propres
traiter ces d~chets, substances et articles de maniere dcologiquement rationnelle;

Consid&ant le caractere ponctuel des mouvements transfronti~res des d~chets, subs-
tances ou articles contenant, consistant en ou contamin6s par les produits susmentionn6s
dans le contexte d'une disparition progressive de l'utilisation de ces substances ou d'une
gestion plus rationnelle;

Consid6rant que les proc6dures d'instruction des demandes d'autorisation d'importa-
tion en France sont celles pr6vues dans les articles 20 et 28 h 31 du rglement (CEE)
259/93 du 1 er f6vrier 1993 concernant la surveillance et le contr6le des transferts de d6chets
A lint6rieur, h l'entrde et la sortie de la Communaut6 europ6enne;
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Se r6fdrant 6galement aux articles 19 et 27 dudit r~glement (CEE) 259/93;

Se r6f6rant A la Convention de BMle du 22 mars 1989 sur le contr6le des mouvements
transfrontibres de d6chets dangereux et de leur 61imination, et notamment son article 11,
ainsi que ses articles 4 (paragraphes 2, 3 et 7), 8, 9, 10 et 13;

Sont convenus de ce qui suit :

Article ler

Le pr6sent Accord s'applique exclusivement aux d6chets, substances et articles conte-
nant, consistant en ou contamin6s par des PCB, du plomb, du cadmium, de l'amiante ainsi
que des d6chets toxiques en quantit6s dispers6es (ddchets de laboratoire) dont le Gouver-
nement de la Rdpublique gabonaise garantit qu'ils ont 6t6 produits sur le territoire gabonais
et dont l'61imination est pr6vue dans des installations sises sur le territoire de la R6publique
franqaise.

Article 2

Les mouvements transfrontires des d6chets vis6s A Particle ler du pr6sent Accord en-
tre les territoires gabonais et franqais s'effectuent conform6ment A des principes de gestion
6cologiquement rationnelle identiques A ceux pr6vus par la convention de Bale sur le con-
tr6le des mouvements transfronti~res de d6chets dangereux et leur 61imination et au r~gle-
ment (CEE) 259/93 du Conseil, du ler f6vrier 1993, concernant la surveillance et le
contr6le des transferts de d6chets A lentr6e et A la sortie de la Communaut6 europ6enne. Par
gestion 6cologiquement rationnelle, le pr6sent accord entend toutes mesures pratiques per-
mettant d'assurer que les ddchets dangereux ou d'autres d6chets sont g6r6s d'une mani~re
qui garantisse la protection de la sant6 humaine et de lenvironnement contre les effets nui-
sibles que peuvent avoir ces d6chets.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique gabonaise s'engage A ce que les transferts de d6-
chets vis6s A larticle 1 du present accord s'effectuent dans des conditions identiques ou
6quivalentes A celles pr6vues par les articles 4, paragraphes 2, 3 et 7 et les articles 6 et 8 de
la convention de Bale et les articles 25 et 26, paragraphe 1 du r~glement 259/93.

Article 4

Le Gouvernement de la Rdpublique gabonaise veille A ce que soient souscrites des po-
lices couvrant les incidents pouvant survenir lors du transfert desdits ddchets jusqu'au lieu
de leur 61imination.

Article 5

Dans le cadre du prdsent Accord, le Gouvemement de la R6publique gabonaise met en
place un rdgime d'autorisation d'exportation dans des conditions identiques ou equivalentes
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i celles pr~vues par l'article 6 de ]a convention de Bfile et les articles 20, 27 et 31 du r~gle-
ment communautaire 259/93. I1 d~signe le Ministre charg6 de l'environnement et de la pro-
tection de la nature comme autorit6 comp~tente pour ]a gestion des autorisations

d'exportation de d~chets, substances ou articles vises i 'article l er du present Accord, vers
une des installations sises sur le territoire de la R~publique franqaise.

Article 6

Le present accord, pris en application de I'article 19, paragraphe I b) quatribme tiret du
r~glement communautaire 259/93, sera limit6 t une p~riode de deux ans courant b, partir de

son entree en vigueur.

Article 7

Le present Accord sera notifi6 a ]a Commission europ~enne, conform~ment aux dispo-
sitions de larticle 19, paragraphe 2 du rbglement communautaire 259/93. I1 sera notifi6, en

outre, au secretariat de la Convention de Bdile sur le contr6le des mouvements transfronti6-
res de d~chets dangereux et de leur Elimination, conform~ment aux dispositions de larticle
11, paragraphe 2, de ladite Convention.

Article 8

En cas de diffrend entre les Parties au sujet de l'interpr~tation ou de l'application du
present Accord, les Parties s'efforcent de r6soudre ce diffrend par voie de n~gociation ou
par d'autres moyens pacifiques de leur choix.

Si les Parties ne parviennent pas a rdsoudre un diff~rend par les moyens mentionn~s au
paragraphe prdcddent, lune d'entre elles peut demander a l'autre de soumettre la resolution
de ce diffdrend a une procedure d'arbitrage, qui se ddroule conform~ment A un compromis
d'arbitrage n6goci6 entre les deux Parties.

Article 9

Une Partie peut exprimer son intention de mettre fin au present Accord en notifiant cet-
te intention l'autre Partie par voie diplomatique. L'Accord prend fin soixante jours apr~s
la reception de cette notification.

Article 10

Chacune des Parties notifie a rautre Partie laccomplissement des formalit~s d'appro-
bation du present Accord qui entrera en vigueur A la date de reception de la derni~re notifi-

cation.
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Fait en double exemplaire en langue franqaise, Libreville, le 12 f~vrier 2003.

Pour le Gouvernement de la R~publique franqaise

PHILIPPE SELZ

Ambassadeur de France
Haut Repr~sentant de la

Rdpublique franqaise en R~publique gabonaise

Pour le Gouvernement de la R~publique gabonaise

EMILE DOUMBA
Ministre de l'Economie Forestibre, des Eaux, de ]a Peche,
charg6 de l'Environnement et de la Protection de la Nature
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE GABONESE REPUBLIC ON
TRANSBOUNDARY MOVEMENTS OF HAZARDOUS WASTES AND

THEIR DISPOSAL

The Government of the French Republic, the State of import, represented by Mr. Phil-
ippe Selz, Ambassador, High Representative of the French Republic in the Gabonese Re-
public, on the one hand,

The Government of the Gabonese Republic, the State of export, represented by
Mr. Emile Doumba, Minister of Forest, Water and Fishing Resources, responsible for the
environment and the protection of nature, on the other hand,

Aware of the growing threat to human health and the environment posed by the pres-
ence in a State's territory of hazardous wastes not properly disposed of;

Aware of the damage which transboundary movements of hazardous wastes may cause
to human health and the environment;

Considering that transboundary movements of hazardous wastes should not be autho-
rized unless:

The State of export does not have the technical capacity and the necessary facilities or
suitable sites in order to dispose of the wastes in question in an environmentally sound and
efficient manner;

Such movements are undertaken under conditions which pose no threat to human
health and the environment;

The transport and final disposal of such wastes in a facility located in the territory of
the State of import are environmentally sound;

Noting that the Gabonese Republic does not possess any such facilities or disposal sites
for wastes, substances and articles containing, consisting of or contaminated by polychlo-
rinated biphenyls (PCBs), lead, cadmium, asbestos or toxic wastes in dispersed quantities
(laboratory wastes);

Noting also the existence in French territory of facilities, suitable for treating such
wastes, substances and articles in an environmentally sound manner;

Considering the limited character of transboundary movements of wastes, substances
or articles containing, consisting of or contaminated by the above-mentioned products in
the context of gradual elimination of the use of such substances and more sound manage-
ment thereof;

Considering that the procedures for processing requests for authorization to import
waste into France are specified in articles 20 and 28 to 31 of European Council Regulation
(EEC) No. 259/93 of I February 1993 on the supervision and control of shipments of waste
within, into and out of the European Community;

Referring also to articles 19 and 27 of the said Regulation (EEC) 259/93;
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Referring to the Basel Convention on the Control of Transboundary Movements of
Hazardous Wastes and their Disposal, in particular article 11, as well as article 4, para-
graphs 2, 3 and 7, and articles 8, 9, 10 and 13;

Have agreed to the following:

Article 1

This Agreement shall apply exclusively to wastes, substances and articles containing,
consisting of or contaminated by PCBs, lead, cadmium and asbestos as well as toxic wastes
in dispersed quantities (laboratory wastes) which the Government of the Gabonese Repub-
lic guarantees were produced in Gabonese territory and are intended for disposal in facili-
ties located in the territory of the French Republic.

Article 2

The transboundary movements of wastes described in article I of this Agreement be-
tween the territory of Gabon and the territory of France shall follow environmentally sound
management principles identical to those set out in the Basel Convention on the Control of
Transboundary Movements of Hazardous Wastes and their Disposal and European Council
Regulation (EEC) 259/93 of 1 February 1993 on the supervision and control of shipments
of waste within, into and out of the European Community. For the purposes of this Agree-
ment, environmentally sound management shall mean all practical measures to ensure that
dangerous wastes or other wastes are managed in such a way as to guarantee protection of
human health and the environment against the possible harmful effects of such wastes.

Article 3

The Government of the Gabonese Republic commits itself to ensuring that transfers of
wastes described in article I of this Agreement are carried out in conditions identical or
equivalent to those set out in article 4, paragraphs 2, 3 and 7, and articles 6 and 8 of the
Basel Convention and articles 25 and 26, paragraph 1, of Regulation 259/93.

Article 4

The Government of the Gabonese Republic shall ensure that insurance policies are tak-
en out to cover incidents which may arise during transfer of those wastes up to their dispos-
al point.

Article 5

Pursuant to this Agreement, the Government of the Gabonese Republic shall establish
an export authorization regime under conditions identical or equivalent to those set out in
article 6 of the Basel Convention and articles 20, 27 and 31 of European Council Regulation
259/93. It shall designate the Minister responsible for the environment and the protection
of nature as the competent authority for the management of authorizations to export wastes,
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substances or articles described in article I of this Agreement to one of the facilities located
in the territory of the French Republic.

Article 6

This Agreement, concluded in accordance with article 19, paragraph 1 (b), fourth in-

dent of European Council Regulation 259/93, shall be limited to a period of two years com-
mencing on the date of its entry into force.

Article 7

This Agreement shall be notified to the European Commission in accordance with the

provisions of article 19, paragraph 2, of European Council Regulation 259/93. It shall also

be notified to the secretariat of the Basel Convention on the Control of Transboundary

Movements of Hazardous Wastes and their Disposal, in accordance with the provisions of

article 11, paragraph 2, of that Convention.

Article 8

In the event of a dispute between the Parties with regard to the interpretation or imple-

mentation of this Agreement, the Parties shall endeavour to settle the dispute through ne-

gotiations or through other peaceful means of their choice.

If the Parties are unable to settle the dispute by the means indicated in the preceding

paragraph, one of them may ask the other to submit the settlement of the dispute to an ar-
bitral procedure, which shall be conducted in accordance with an arrangement regarding ar-

bitration negotiated between the two Parties.

Article 9

One Party may indicate its intention to terminate this Agreement by so notifying the

other Party through the diplomatic channel. The Agreement shall terminate 60 days after
receipt of such notification.

Article 10

Each Party shall notify the other Party of the completion of the formalities for approval

of this Agreement, which shall enter into force on the date of receipt of the last such noti-
fication.
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Done at Libreville, in two copies, in the French language, on 12 February 2003.

For the Government of the French Republic:

PHILIPPE SELZ
Ambassador of France

High Representative of the French Republic
in the Gabonese Republic

For the Government of the Gabonese Republic:

EMILE DOUMBA
Minister of Forest, Water and Fishing Resources,

responsible for the environment and the protection of nature
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[CATALAN TEXT - TEXTE CATALAN]

CONVENI

ENTRE

EL GOVERN DE LA REP.BLICA FRANCESA

I

EL GOVERN DEL PRINCIPAT D'ANDORRA

RELATIU A LA COOPERACIO ADMINISTRATIVA



Volume 2238, 1-39820

El Govern de la Repfiblica Francesa
i

el Govern del Principat d'Andorra

a partir d'ara anomenats "les Parts",

Considerant les seves relacions de cooperaci6 i arab el desig de desenvolupar-les;

Considerant la prictica establerta de diversos anys enqA, d'una participaci6, en

l'exercici de funcions pObliques de dret andorrA, de magistrats que depenen del

sistema judicial frances i de funcionaris que depenen de la funci6 ptiblica francesa

(funci6 pdblica de l'Estat);

Considerant la necessitat de precisar les condicions en les quals aquests agents son

nomenats i exerceixen les seves funcions;

Considerant ]a necessitat de precisar ]a situaci6 dels funcionaris de nacionalitat

andorrana que depenen de la funci6 pxiblica francesa i que s6n designats per exercir

un mandat electiu, o per esdevenir membres del Govern a Andorra, o per exercir un

alt cbrrec per compte del Principat;

Han convingut el que segueix:

Article I

El present Conveni determina les condicions en les quals els magistrats que depenen

del sistema judicial franc s i els ftucionaris que depenen de la funci6 ptlblica

francesa (funci6 pilblica de 'Estat) poden ocupar un loc de treball pfiblic a Andorra.
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Article 2

La Part andorrana informa per la via diplomtica les autoritats franceses del seu desig

de nomenar un agent, indica les ftmcions que ha d'exercir i, si escau, proposa el noa

d'un candidat per tal de rebre lacord de les autoritats franceses. Aquestes donen a

coniixer la seva decisi6 o proposen candidats en el termini m6s breu possible.

Article 3

La Part francesa es compromet que, en el marc estatutari del qual dep4n l'agent, es

prenguin totes les disposicions necessaries per facilitar l'exercici de les funcions que

li s6n confiades a Andorra.

Article 4

L'agent exerceix les seves funcions en el respecte de la Constituci6 i les lleis

andorranes.

Article 5

Mentre exerceix les seves funcions, I'agent 6s considerat corn a resident legal al

Principat.
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Article 6

Un cop nomenats, la situaci6 dels agents passa a ser d'excedncia total o parcial, dins

dels limits i del marc de les disponibilitats pressupostiries de la Part francesa, o b6 de

comissi6 de servei. Aquests agents romanen sotmesos a les normes estatuthries que

els concerneixen.

Article 7

Els agents en qiiesti6 estan autoritzats, dins dels limits previstos per les disposicions

estatutaries dels magistrats que depenen del sistema judicial frances i dels funcionaris

que depenen de la funci6 pdblica francesa (funci6 ptiblica de l'Estat), a rebre les

dietes o les remuneracions corresponents a les seves funcions a Andorra.

Article 8

Quan un agent, d'acord arab el present Conveni, ha d'exercir un mandat electiu o ha

d'esdevenir membre del Govern a Andorra, pot estar en comissi6 de servei, de

conformitat amb les normes estatutkries que el concerneixen. Quan un agent, d'acord

arab el present Conveni, ha d'exercir un alt crrec per compte del Principat, pot

passar a situaci6 d'excedncia per conveni&ncies personals, de conformitat arab les

normes estatut~ries dels agents concernits.
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Article 9

Cadascuna de les Parts notifica a l'altra l'acompliment dels procediments interns

requerits per la seva Constituci6 per a l'entrada en vigor del present Conveni; el qual

pren efecte el primer dia del mes segiient a ia data de recepci6 de la darrera de les

notificacions. Qualsevol de les Parts pot notificar a l'altra, per escrit i arab un preavis

de sis mesos, la seva decisi6 de denunciar el present Conveni.

Andorra la Vella, 14 de febrer del 2000, fet en dos exemplars en catalA i en frances,

totes dues versions igualment fefaents.

Pel Govern Pel Gov

de la Repdiblica Francesa del Principat 'Andorra



Volume 2238, 1-39820

1 FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(;AIS]

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FRAN-
QAISE ET LE GOUVERNEMENT DE LA PRINCIPAUTE D'ANDORRE

RELATIVE A LA COOPERATION ADMINISTRATIVE

Le Gouvernement de la R6publique franqaise et le Gouvernement de la Principaut6

d'Andorre

Ci-apr~s d6sign6s les parties,

Consid6rant leurs relations de coop6ration et d6sireux de les d6velopper,

Consid6rant la pratique 6tablie depuis plusieurs ann6es d'une participation de magis-
trats relevant de l'ordre judiciaire franqais et de fonctionnaires relevant de la fonction pu-

blique franqaise (fonction publique de l'Etat) i l'exercice de fonctions publiques de droit
andorran,

Consid6rant la n6cessitd de pr6ciser les conditions dans lesquelles ces agents sont nom-
m6s et exercent leurs fonctions,

Consid6rant la n6cessit6 de pr6ciser la situation des fonctionnaires de nationalit6 an-
dorrane relevant de la fonction publique franqaise appel6s remplir un mandat 61ectif, A de-
venir membre du gouvernement en Andorre, ou A exercer une haute charge pour le compte
de ]a Principaut6,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

La pr6sente convention d6termine les conditions dans lesquelles des magistrats rele-
vant de Porche judiciaire franqais et des fonctionnaires relevant de la fonction publique
franqaise (fonction publique de l'Etat) peuvent occuper un emploi public en Andorre.

Article 2

La partie andorrane informe par la voie diplomatique les autorit6s franqaises de son
souhait de nommer un agent, indique les fonctions qu'il remplirait et, le cas 6ch6ant, pro-
pose le nom d'un candidat h I'agr6ment des autoritds franqaises. Celles-ci font connaitre leur
d6cision ou proposent des candidats dans les meilleurs d6lais.

Article 3

La partie franqaise s'engage A ce que toutes dispositions soient prises, dans le cadre sta-

tutaire dont relkve lagent, pour faciliter l'exercice des fonctions qui lui sont confi6es en An-
dorre.
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Article 4

L'agent exerce ses fonctions dans le respect de la Constitution et des lois andorranes.

Article 5

Pendant la dur6e de ses fonctions, l'agent est consid6rd comme r6sident 16gal en Prin-
cipautd.

Article 6

Une fois nommds, les agents sont plac6s en position soit de mise A disposition totale
ou partielle, dans la limite et le cadre des disponibilitds budgdtaires de la partie franqaise,
soit de d6tachement. Ils demeurent soumis aux r~gles statutaires les concernant.

Article 7

Les agents concern6s sont autorisds, dans les limites pr6vues par les dispositions sta-
tutaires des magistrats relevant de rordre judiciaire franqais et des fonctionnaires relevant
de la fonction publique franqaise (fonction publique de l'Etat), percevoir les indemnit6s
o.u r6mun6rations correspondant A leurs fonctions en Andorre.

Article 8

Lorsqu'un agent couvert par le pr6sent accord est appel6 A exercer un mandat d1ectif;
ou i devenir membre du gouvernement en Andorre, il peut 6tre plac6 en d6tachement con-
formment aux rbgles statutaires le concernant. Lorsqu'un agent couvert par le pr6sent ac-
cord est appeld i exercer une haute charge pour le compte de la Principautd, il peut tre
plac6 en position de disponibilit6 pour convenances personnelles conform6ment aux rbgles
statutaires des agents concern6s.

Article 9

Chacune des parties notifie A lautre laccomplissement des proc6dures internes requi-
ses par sa constitution pour l'entrde en vigueur de la pr6sente convention ; celle-ci prend
effet le premier jour du mois suivant la date de la r6ception de la derni~re des notifications.
L'une des parties pourra notifier A lautre, par 6crit et avec un pr6avis de six mois, sa ddci-
sion de d6noncer la pr6sente convention.
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Fait A Andorre la Vieille, le quatorze f6vrier 2001 en double exemplaire en franqais et

en catalan, chaque exemplaire fait 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique franqaise:

HENRI LECLERC

Ambassadeur de France en Andorre

Pour le Gouvernement de la Principaut6 d'Andorre

ENRIC CASADEVALL

Ministre de ]a Pr6sidence, de l'conomie et de la Sant



Volume 2238, 1-39820

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE PRINCIPALITY OF ANDORRA
REGARDING ADMINISTRATIVE COOPERATION

The Government of the French Republic and the Government of the Principality of An-
dorra,

hereinafter referred to as the Parties,

Considering their bonds of cooperation and wishing to develop them further,

Considering the practice over several years whereby judges in the French judicial sys-
tem and officials of the French civil service participate in civil service work under Andor-
ran laws,

Considering the need to specify the terms under which such officials are appointed and
perform their functions,

Considering the need to clarify the situation of an official of Andorran nationality em-
ployed in the French civil service who is called upon to assume elective office, become a
member of the Government in Andorra, or perform a high-level function for the Principal-
ity,

Have agreed as follows:

Article I

This Agreement shall determine the conditions under which judges in the French judi-
cial system and officials of the French civil service may hold public office in Andorra.

Article 2

The Andorran Party shall inform the French authorities, through the diplomatic chan-
nel, of its intention to appoint an official and shall indicate the functions to be performed
and, if need be, propose the name of a candidate for the approval of the French authorities.
The latter shall communicate their decision or propose other candidates as soon as possible.

Article 3

The French Party undertakes to ensure that every statutory arrangement is made to fa-
cilitate the performance by such officials of the duties entrusted to them in Andorra.

Article 4

The officials shall perform their duties as provided for by the Constitution and laws of
Andorra.
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Article 5

During their term of office, such officials shall be considered to be legally resident in
the Principality.

Article 6

Once appointed, the officials shall be made available on a full or part-time basis, sub-
ject to the limitations and constraints of the budgetary resources available to the French Par-
ty, or they shall be seconded. They shall remain subject to the appropriate statutory
regulations.

Article 7

The officials concerned shall be authorized, within the limits of the statutory provi-
sions relating to judges in the French judicial system and officials in the French civil ser-
vice, to receive the allowances or remuneration corresponding to their service in Andorra.

Article 8

Should an official covered under this Agreement be called upon to assume elective of-
fice or to become a member of the Government of Andorra, he or she may be seconded in
accordance with the relevant statutory regulations. Should an official covered under this
Agreement be called upon to assume high office in the Principality, he or she may be made
available at his or her personal convenience in accordance with the relevant statutory reg-
ulations.

Article 9

Each of the Parties shall notify the other in writing of the completion of the internal
formalities required under its Constitution for the entry into force of this Agreement; this
Agreement shall take effect on the first day of the month following the date of receipt of
the last such notification. Either Party may notify the other in writing, giving six months'
advance notice, of its decision to denounce this Agreement.

Done at Andorra la Vella, on 14 February 2001, in two original copies in French and
Catalan, both copies being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

HENRI LECLERC

Ambassador of France in Andorra

For the Government of the Principality of Andorra:

ENRIC CASADEVALL

Minister for Presidential Affairs, the Economy and Health
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[PROVISIONAL LINE OF I)ErITATION MARKING THE MAITIME 13OUNI)ARY
BETWEEN TUNISIA AND ALGERIA]

[TRACIl- PROVISO1RE POUR LA Dl-LMTATION DE LA FRONTII'3RE MARFIME
ENTRE LATUNISl E ET UALGIE'RE1

Projection UTM 32 N
SystEmc g~od~sique WGS 84
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[PROVISIONAl. LINI.' OF D)I7LIMIATION MARKING T I]5 MARITIM[I BOUNDARY
m3ETWIFEN TUNISIA AND AL..GI RIAI

[TRACIE PROVISORME. POUR LA DI'LIMITNTION )E LA FRONTIIIRI MARITIME
ENTRE LA TUNISII- iT'1" I-ALGRIlRIl

Projection UTM 32 N
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON PROVISIONAL ARRANGEMENTS FOR THE DELIMITA-
TION OF THE MARITIME BOUNDARY BETWEEN THE REPUBLIC OF

TUNISIA AND THE PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF ALGERIA

The Republic of Tunisia and the People's Democratic Republic of Algeria,

Hereinafter referred to as "the Parties";

Desiring to consolidate the relations of brotherhood, cooperation and good-neighbour-
liness that exist between the two fraternal peoples and are based on common historical ties;

Prompted by a determination to strengthen the excellent relations between the two

countries in all areas on the basis of brotherhood, solidarity and the promotion of common
interests;

Wishing to participate in the building of the Arab Maghreb Union by strengthening the
relations of brotherhood and cooperation between the States of the Union and their peoples;

Inspired by the spirit of brotherhood and concord that permitted the conclusion of the
Agreement between the two countries on the emplacement of boundary markers, signed at
Tunis on 19 March 1983 and ratified by the two Parties;

Motivated by the strong desire to settle questions relating to the delimitation of the

maritime boundary between the two countries in a spirit of understanding, cooperation and
equity;

Pursuant to the provisions of the United Nations Convention on the Law of the Sea,
adopted at Montego Bay on 10 December 1982 and ratified by the two Parties, in particular
article 74, paragraph 3, and article 83, paragraph 3, thereof concerning provisional arrange-
ments;

Determined to include their initiative as part of the efforts aimed at the conclusion of
a definitive agreement on the delimitation of the maritime boundary between the two coun-
tries;

Recalling the work of the Joint Commission on the delimitation of the maritime bound-
ary between the two countries, in particular the conclusions of its tenth session, held in Al-
giers on 27 June 2001;

Have agreed on the following provisional arrangements for the delimitation of the mar-
itime boundary between the two countries:

Article 1

The provisional line of delimitation marking the maritime boundary between the two
countries shall consist of two segments of a straight line connecting points P1, P2, P3 and
P4, defined as follows:

- Point P 1 designates marker No. 001 of the Tunisian-Algerian land boundary;

- Point P2 designates the point situated four (4) nautical miles west of the Sorelles reef;
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- Point P3 designates the point of intersection of the line connecting points PI and P2
with the line situated 52 nautical miles away delimiting in the north the Algerian exclusive
fishing zone and measured from the Algerian baselines;

- Point P4 is the point with the following coordinates:

38000 ' latitude north

007050 ' longitude east of Greenwich

Article 2

The Parties shall establish a joint technical group to establish the coordinates of points
P1, P2, P3 and P4 using the World Geodetic System 1984 (WGS 84) and draw on charts
the line defined in article 1 above.

The group shall complete its work within a maximum period of six (6) months from
the date of signature of this Agreement.

The work of this group shall be recorded in a proc~s-verbal to be signed by the pleni-
potentiaries of the two Parties. This proc~s-verbal shall constitute an integral part of this
Agreement.

Article 3

The People's Democratic Republic of Algeria and the Republic of Tunisia shall exer-
cise their sovereignty, their sovereign rights and theirjurisdiction west and east, respective-
ly, of this line.

Article 4

The provisional arrangements provided for in article I of this Agreement shall be with-
out prejudice to the definitive delimitation of the maritime boundary between the two coun-
tries.

Article 5

In the event of the discovery of deposits of mineral resources that cross the provisional
line, the Parties shall consult each other with a view to reaching agreement on arrangements
for the equitable exploitation of such resources.

Article 6

The Parties undertake to cooperate and coordinate their activities in the following are-
as:

- Conservation of natural resources, in particular living resources;

- Search and rescue at sea;
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- Prevention and punishment of customs, sanitary and fiscal offences and of illegal im-
migration;

- Prevention and punishment of offences involving narcotic drugs and arms traffick-
ing;

- Prevention of any act threatening the security of the two countries;

- Application of contractual regulations, particularly those concerning the security of
shipping and air traffic, as well as the marine environment.

Article 7

Any dispute concerning the application or interpretation of this Agreement shall be set-
tled by consultation between the Parties or by any other means agreed between them.

Article 8

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the instruments of
ratification in accordance with the constitutional requirements in force in the two countries.

Article 9

This Agreement shall remain in force for a period of six (6) years from the date of the
exchange of the instruments of ratification between the Parties. During this period, the Par-
ties shall evaluate the implementation of this Agreement.

Article 10

At the end of the period specified in article 9 above, the Parties shall agree to conclude
an agreement on the definitive delimitation of the maritime boundary between the two
countries. Failing that, the Parties shall agree to renew or revise this Agreement.

Done at Algiers, on 11 February 2002, in two original copies in the Arabic language,
both texts being equally authentic.

For the Republic of Tunisia:

HABIB BEN YAHYA

Minister for Foreign Affairs

For the People's Democratic Republic of Algeria:

ABDELAZIZ BELKHADEM

Minster of State

Minister for Foreign Affairs
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ANNEX TO THE AGREEMENT ON PROVISIONAL ARRANGEMENTS FOR THE
DELIMITATION OF THE MARITIME BOUNDARY BETWEEN THE REPUBLIC
OF TUNISIA AND THE PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF ALGERIA

Pursuant to the provisions of article 2 of the Agreement on provisional arrangements
for the delimitation of the maritime boundary between the Republic of Tunisia and the Peo-
ple's Democratic Republic of Algeria, signed at Algiers on 11 February 2002, the under-
signed plenipotentiaries of the two countries have adopted the following proc~s-verbal
containing the results of the work of the joint technical group:

PROCLS-VERBAL OF THE MEETING OF THE JOINT ALGERIAN-TUNISIAN TECHNICAL GROUP

HELD IN TUNIS, I TO 8 JULY 2002

In accordance with article 2 of the Agreement on provisional arrangements for the de-
limitation of the maritime boundary between the People's Democratic Republic of Algeria
and the Republic of Tunisia, signed at Algiers on 11 February 2002, the four points forming
the provisional line delimiting the maritime boundary between the two countries are calcu-

lated using the World Geodetic System 1984 (WGS 84) and the Universal Transverse Mer-
cator (UTM) projection system as follows:

Point P1 (X=468128.71)

(Y=4088378.99)

Point P2 (X= 457962.5)

(Y=4139213.5)

Point P3 (X=449023.8594)

(Y=4183909.7453)

Point P4 (X=397568.0535)

(Y=4206457.1241)

In order to avoid any ambiguity when marking these four points on nautical charts
based on different geodesic systems and projection systems, these points shall be defined
in terms of the azimuth and distance from point P1, representing boundary marker No. 001
of the Algerian-Tunisian land boundary.

Point P2: Azimuth = 3480 28' 23" distance = 51860.9625 m

Point P3: Azimuth = 3480 28' 23" distance = 97459.2693 m

Point P4: Azimuth = 3280 55' 07" distance = 137601.2365 m
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The determination of the aforementioned points was based on data obtained form the
hydrographical survey of the Sorelles reef of 4 July 2002 by the joint technical group, as
shown in the chart attached to this annex.I

For the Tunisian technical group:

FETHI SETrAY

Marine commander

For the Algerian technical group:

COLONEL ABD-ENNOUR ABDERRAHMANE AOUN

Done at Algiers, on 7 August 2002, in two original copies in the Arabic language, both
texts being equally authentic and constituting an integral part of the Agreement on provi-
sional arrangements for the delimitation of the maritime boundary between the two coun-
tries.

For the plenipotentiary of the Republic of Tunisia:

ABDELMAJID BAOUAB

Director-General of Consular Affairs
Ministry of Foreign Affairs

For the plenipotentiary of the People's Democratic Republic of Algeria:

NADIR LARBAOUI

Director of Legal Affairs
Ministry of Foreign Affairs

1. See pp. 198 and 199 of this volume
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[TRANSLATION - TRADUCTION I]

ACCORD PORTANT ARRANGEMENTS PROVISOIRES RELATIFS A LA

DELIMITATION DE LA FRONTIERE MARITIME ENTRE LA REPUBLI-

QUE TUNISIENNE ET LA REPUBLIQUE ALG1tRIENNE DItMOCRATI-

QUE ET POPULAIRE

La R6publique tunisienne et la Rdpublique aig6rienne d6mocratique et populaire, ci-
apr~s d6nomm6es par l'expression "parties";

D6sirant consolider les relations de fraternit6, de coop6ration et de bon voisinage exis-
tant entre les deux peuples fr~res, enracindes dans les liens historiques communs;

R6pondant A la forte volont6 de renforcer les relations d'excellence existant entre les
deux pays dans tous les domaines sur la base de la fraternit6, de la solidarit6 et de la con-
crdtisation des int6r&ts communs;

Soucieuses de contribuer A l'ddification de l'espace de lUnion du Maghreb arabe par la
consolidation des relations fraternelles et de coopdration qui lient les Etats et les peuples de
rUnion;

S'inspirant de lesprit de fraternit6 et de concorde qui a permis la conclusion de la Con-
vention relative au bornage de la frontire terrestre entre les deux pays, sign6e At Tunis le
19 mars 1983 et ratifi6e par les parties;

Anim6es par la forte volont6 de r6gler, dans un esprit de compr6hension, de coopdra-
tion et d'6quit6, les questions relatives A la d6limitation de la fronti~re maritime entre les
deux pays;

En application des dispositions de la Convention des Nations Unies sur le droit de la
mer, adopt6e le 10 d6cembre 1982 A Mont6go Bay et ratifi6e par les parties et notamment
ses articles 74 paragraphe 3 et 83 paragraphe 3 relatifs aux arrangements provisoires;

D6termin6es inscrire leur objectif dans le cadre d'une action visant la conclusion d'un
accord d6finitif portant d6limitation de la fronti~re maritime entre les deux pays;

Tenant compte des travaux de la commission mixte charg6e de la d6limitation de ]a
fronti~re maritime entre les deux pays et notamment les conclusions de sa 10 me session,
tenue Alger, le 27 juin 2001;

Sont convenues des arrangements provisoires portant ddlimitation de la fronti~re ma-
ritime entre les deux pays, conform6ment s ce qui suit

Article ler

Le trac6 provisoire pour la d6limitation de la fronti~re maritime entre les deux pays,
est constitu6 de deux segments d'une ligne droite reliant les points : point 1 (PI), point 2
(P2), point (P3) et point 4 (P4) d6finis comme suit:

I. Translation provided by the Governments of Algeria and Tunisia - Traduction fournie par les
Gouvernements d'Algdrie et de Tunisie
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- Le point 1 repr6sente la borne frontali~re no 001 de la frontibre terrestre alg6ro-tuni-
sienne;

- Le point 2 repr6sente le point situd A quatre (4) miles marins A l'ouest de l'Ecueil des
Sorelles;

- Le point 3 repr6sente le point d'intersection de la ligne reliant les points (PI) et (P2)
avec la ligne situ6e A 52 miles marins, d61imitant au nord la zone alg6rienne de p6che r6-
serv6e calcul6e A partir des lignes de base alg6rienne;

- Le point 4 repr6sente le point aux coordonnes suivantes:

Latitude : trente huit degr6 Nord (380.00 N);

Longitude : sept degr6 et cinquante minutes Est (0070.50 ' E).

Article 2

Les parties constituant un groupe technique mixte charg6 d'6tablir les coordonn6es des
points (PI), (P2), (P3) et (P4), selon le syst~me de r6f6rence g6od6sique mondiale de lan-
n6e 1984 (WGS 84) et de tracer sur les cartes la ligne mentionn6e A larticle ci-dessus;

Le groupe achbvera ses travaux dans un d6lai de six (6) moins au plus tard, A compter
de la date de signature du pr6sent accord;

Les travaux de ce groupe technique mixte seront consignds dans un proc~s-verbal qui
sera adoptd par les pl6nipotentiaires des parties, lequel fera partie int6grante du pr6sent ac-
cord.

Article 3

La R6publique alg6rienne d6mocratique et populaire A louest de ]a ligne provisoire et
la R6publique tunisienne A lest de celle-ci exerceront leur souverainet6, leurs droits souve-
rains ou leurjuridiction.

Article 4

Les arrangements provisoires pr6vus A P'article I naffectent pas la dd1imitation d~fini-
tive de la fronti~re maritime entre les deux pays.

Article 5

En cas de d6couverte de ressources min6rales chevauchant les deux c6t6s de la ligne
fronti~re provisoire, les parties se concerteront afin de convenir des modalit6s d'exploita-
tion dquitable desdites ressources.

Article 6

Les parties s'engagent coopdrer et A coordonner leurs actions dans les domaines sui-
vants :
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- La conservation des ressources naturelles, notamment les ressources biologiques;

- Le sauvetage et le secours en mer;

- La pr6vention et la r6pression des infractions douani~res, sanitaires, fiscales et de
l'immigration ill~gale;

- La pr6vention et la r6pression des infractions Iies A la drogue et au trafic d'armes;

- La pr6vention de tout acte menaqant la s6curit6 des deux pays;.

- L'application des r~gles conventionnelles, notamment celles relatives aux questions
de s6curit6 de la navigation maritime et adrienne ainsi qu'aux questions de lenvironnement
marin.

Article 7

Tout diff6rend relatif A l'application ou A rinterpr6tation du pr6sent accord sera r6g16
par la concertation entre les parties ou par tout autre moyen convenu par elles.

Article 8

Le pr6sent accord entrera en vigueur A compter de la date de l'6change des instruments
de ratification, conform6ment aux proc6dures constitutionnelles en vigueur dans les deux
pays.

Article 9

Le pr6sent accord demeurera en vigueur pour une dur6e de six (6) ann6es A compter de
la date de l'change des instruments de ratification entre les parties. Durant cette p6riode,
les parties proc6deront A 1'6valuation de 'ex6cution du pr6sent accord.

Article 10

Au terme de la p6riode dat6e l'article 9 ci-dessus, les parties conviendront de l'61abo-
ration d'un accord portant d61imitation d6finitive de la fronti~re maritime entre les deux
pays, A d6faut, les parties conviendront de la prorogation ou de la r6vision du prdsent ac-
cord.

215 •
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Fait Alger, le 11 f6vrier 2002 en deux (2) exemplaires originaux, en langue arabe, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rdpublique tunisienne
Le Ministre des Affaires ttrang~res,

HABIB BEN YAHIA

Pour la R6publique alg6rienne d6mocratique et populaire:
Le Ministre d'Etat,

Ministre des Affaires ttrang~res,

ABDELAZIZ BELKHADEM
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ANNEXE A L'ACCORD PORTANT ARRANGEMENTS PROVISOIRES RELATIFS A
LA DELIMITATION DE LA FRONTIIRE MARITIME ENTRE LA REPUBLIQUE
TUNISIENNE ET LA REPUBLIQUE ALGERIENNE DIMOCRATIQUE ET PO-

PULAIRE

En application des dispositions de l'article 2 de laccord portant arrangements provisoi-

res relatifs A la d~limitation de la fronti~re maritime entre la R~publique tunisienne et la R&

publique algrienne ddmocratique et populaire, sign6 i Alger, le 11 fdvrier 2002, les

plnipotentiaires soussignds des deux pays ont adopt6 le proc~s-verbal ci-apr~s qui consi-

gne les conclusions des travaux du groupe technique mixte :

PROCES-VERBAL DES TRAVAUX DU GROUPE TECHNIQUE MIXTE ALGERO-TUNISIEN, TUNIS

DU I ER AU 8 JUILLET 2002

Conformdment A I'article 2 de raccord portant arrangements provisoires relatifs A la d6-

limitation de ia fronti~re maritime entre la R~publique algdrienne d~mocratique et populai-

re et la R~publique tunisienne, sign6 A Alger, le 11 fdvrier 2002, les quatre points formant

la ligne provisoire de la ddlimitation de ]a fronti~re maritime entre les deux pays sont d6-
terminus selon le syst~me g6od~sique WGS 84 et le syst~me de projection UTM, comme

suit :

Point I (PI) (X = 468128.71)

(Y = 4088378.99)

Point 2 (P2) (X = 457962.5)

(Y = 4139213.5)

Point 3 (P3) (X= 449023.8594)

(Y = 4183909.7453)

Point 4 (P4) (X = 397568.0535)

(Y= 4206457.1241)

Afin d'6viter toute ambigulit: dans la matdrialisation de ces quatre points sur des cartes

maritimes aux diffrents syst~mes gdod~siques et syst~mes de projection, ces points seront

d~finis selon lazimut et la distance, A partir du point 1 (P1) qui repr~sente la borne fronta-

lire n' 001 de ]a fronti~re terrestre algdro-tunisienne.

Point 2 (P2) Azimut = 3480 28' 23" distance 51860.9625 m;

Point 3 (P3) Azimut 3480 28' 23" distance 97459.2693 m;

Point 4 (P4) : Azimut = 3280 55' 07" distance 137601.2365 m
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La d6termination des points susmentionn6s a dt6 adopt6e sur la base des donn6es ob-
tenues du lev6 hydrographique de l'6cueil des Sorelles du 4juillet 2002 par le groupe tech-
nique mixte et qui sont mat6rialis6s dans le dessin graphique joint A cette annexe 1.

Pour le groupe technique tunisien
Le commandant de la marine,

FETHI SETrAY

Pour le groupe technique alg6rien:
Le colonel,

ABD-ENNOUR ABDERRAHMANE AOUN

Fait A Alger, le 7 aofit 2002, en deux exemplaires originaux en langue arabe, les deux textes
faisant 6galement foi et constituent une partie int6grante de raccord portant arrangements
provisoires relatifs la d6limitation de la frontire maritime entre les deux pays.

Pour le pl6nipotentiaire de ia R6publique tunisienne
Le directeur g6n6ral des affaires consulaires

au Minist~re des Affaires ttrang~res,

ABDELMAJID BAOUAB

Pour le pl6nipotentiaire de la R6publique alg6rienne d6mocratique et populaire:
Le directeur des affaires juridiques au Minist~re des Affaires ttrang~res,

NADIR LARBAOUI

1. Voir p. 198 et 199 du prdsent volume
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[CATALAN TEXT - TEXTE CATALAN]

CONVENI DE SEGURETAT SOCIAL

ENTRE

LA REPUBLICA FRANCESA

I

EL PRINCIPAT D'ANDORRA
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LA REPUBLICA FRANCESA

I

EL PRINCIPAT D'ANDORRA

animats pel desig de defimir les seves relacions en rnmbit de la
seguretat social,

han convingut el segiient:

CAPITOL I
DISPOSICIONS GENERALS

Article 1
Definicions

Per a l'aplicaci6 del present Conveni, cal tenir en compte les
definicions segilents:

- El terme "Franca" designa els departaments europeus i
d'ultramar de la Repdblica Francesa, incloent-hi les seves
aigiues territorials corn tamb6 la zona situada mes enllA de la
mar territorial en la qual Franca pot exercir drets sobirans
amb fmalitats d'exploraci6 i explotaci6, de conservaci6 i de
gesti6 dels recursos naturals biol6gics i no biol6gics;

- el terme "Andorra" designa el territori del Principat
d'Andorra;
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- el terme "resid6ncia" significa el sojorn habitual d'una
persona que roman m6s de sis mesos en un dels territoris on
es troba el seu centre d'inter~s; tanmateix, els estudiants, es
considera que es troben en sojorn temporal a restat al
territori del qual cursen els seus estudis, i les persones que
segueixen una formaci6 professional que porta a una
qualificaci6 oficialment reconeguda, es considera que es
troben en sojorn temporal a lestat al territori del qual
segueixen aquesta formaci6;

- el terme "sojorn" significa sojorn temporal;

- el terme "drethavent" designa, ilevat de disposicions
contriries del Conveni, tota persona defimida o considerada
corn a drethavent d'un assegurat social per la legislaci6
d'afiliaci6;

- el terme accident de treball, en el capitol VI del present
Conveni, tamb6 cobreix l'accident de servei del qual s o ha
estat victima un funcionari o assimilat;

- tot altre terme o expressi6 utilitzat en el Conveni t6 el sentit
que li atribueix la legislaci6 que s'aplica.

Article 2
Camp d'aplicaci6: territorial, personal, material

-riscos coberts-

El present Conveni fixa les regles de coordinaci6 aplicables en
mat6ria de seguretat social entre els r~gims de seguretat social
en vigor en el territori de Franca i en el del Principat d'Andorra.

1. Pel que fa a Franca:

- per als treballadors que exerceixen o han exercit una
activitat assalariada o assimilada o una activitat no
assalariada en el territori de Fran4a, corn tamb6 per als seus
drethavents, sigui quina sigui la seva nacionalitat, per a les
branques seguients: vellesa, viduitat, malaltia, maternitat,
invalidesa i defunci6, accidents de treball, malalties
professionals i prestacions familiars;
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per als funcionaris civils i militars de l'estat, com tamb6 els
funcionaris territorials i hospitalaris que depenen de la
Caisse nationale de retraite des agents des collectivitis
locales i els obrers de l'estat que exerceixen les seves
funcions o que es retiren a Andorra i per als seus
drethavents, pel que fa a les prestacions de reemborsament
de les assegurances de malaltia i maternitat, les prestacions
de reemborsament Iligades a un accident de servei i les
prestacions familiars;

per a les persones, sigui quina sigui la seva nacionalitat, que
no exerceixen una activitat assalariada o no assalariada,
assegurades en un dels r6gims francesos de seguretat social
en concepte de l'asseguranqa voluntAria de vellesa
continuada o de l'asseguranqa, obligat6ria o voluntria,
accidents de treball o malaltia professional, per als riscos en
qiiesti6;

per al conjunt de les persones assegurades en un dels r6gims
francesos de seguretat social, com tamb6 per als seus
drethavents, sigui quina sigui la seva nacionalitat, que es
troben en sojom temporal al territori de l'altre estat, per
beneficiar-se de les prestacions de reemborsament de les
assegurances de malaltia i maternitat:

2. Pel que fa a Andorra:

per a tota persona assegurada i els seus drethavents, sigui
quina sigui la seva nacionalitat, a titol obligatori o voluntari,
en un r~gim de seguretat social en vigor al territori del
Principat d'Andorra.

Article 3

Camp d'aplicaci6 material -legislacions cobertes-

1. El present Conveni As aplicable:

- a Franca:

. a la iegislaci6 que fixa l'organitzaci6 de la seguretat social;
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Sa les legislacions de les assegurances socials aplicables:

* als assalariats de les professions no agricoles,

* als assalariats de les professions agricoles,

* a la legislaci6 social aplicable:

* als no assalariats de les professions no agricoles amb
excepci6 de les relatives als r6gims complementaris
d'asseguranra vellesa,
* als no assalariats de les professions agricoles,

amb excepci6 de les disposicions que obren a les persones que
treballen o resideixen fora del territori franc6s la facultat
d'adherir-se a les assegurances voluntAries que els interessen;

. a la legislaci6 relativa a l'asseguranqa volunthria de vellesa i
invalidesa continuada;

a la legislaci6 sobre la prevenci6 i la reparaci6 dels accidents
de treball i de les malalties professionals i a la legislaci6 sobre
l'asseguranca voluntAria en mat~ria d'accidents de treball i
malaltia professional;

. a la legislaci6 relativa a les prestacions familiars;

* a les legislacions relatives als rgims diversos de no assalariats
i assimilats;

. a les legislacions relatives als r6gims especials de seguretat
social.

a Andorra:

. al rgim obligatori aplicable als treballadors assalariats;

* al rigim facultatiu dels treballadors i assegurats no assalariats.
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2. El present Conveni 4s igualment aplicable als actes
legislatius o reglamentaris que modifiquin o completin les
legislacions o les reglamentacions enumerades a l'apartat I
d'aquest article, en la mesura en qu& afecten les persones i
les branques de la seguretat social que s6n objecte d'aquest
Conveni. No obstant aix6, no 6s d'aplicaci6 als actes
legislatius o reglamentaris que modifiquin completament
una branca de la seguretat social, que cobreixin una branca
nova o que estenguin els rgins existents a noves categories
de beneficiaris Ilevat d'un acord a aquest efecte entre els
estats contractants.

Article 4
Determinaci6 de la legislaci6 aplicable:

principi general i derogacions

I. Els treballadors assalariats o assimilats i els treballadors no
assalariats, que exerceixen la seva activitat a FranQa i/o a
Andorra estan sotmesos respectivament als rigims de
seguretat social aplicables a FranQa o a Andorra o a ambd6s
r6gims en cas d'activitat en els dos estats.

2. Per derogaci6 de les disposicions de 'apartat I d'aquest
article, els treballadors assalariats i assimilats destacats pel
seu patr6 en l'altre estat per dur-hi a terme un treball, no
estan subjectes al r6gim de seguretat social de l'estat on es
troben destacats, i romanen sotmesos al r~gim de seguretat
social del seu estat de treball habitual, sempre que ]a durada
del destacament no sigui superior a un any, inclosa la durada
de les vacances, i que aquests treballadors no siguin enviats
en substituci6 d'una altra persona que hagi arribat a la fi del
periode del seu destacament.

Si la durada d'aquest treball es perilonga m6s enllA d'un any, els
interessats poden ser mantinguts en el r~gim del seu estat de
treball habitual per a un nou periode d'un any, arab l'acord de les
autoritats administratives competents del Iloc de destacament.
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3. Les disposicions de l'apartat 2 del present article s6n
aplicables als treballadors no assalariats per a un periode
inicial d'un any, renovable una vegada, a condici6 que el
beneficiari del destacament efectui una prestaci6 de servei
en el nou estat, pel seu compte, que aquesta activitat tingui
una relaci6 directa arb la que l'interessat exerceix
habitualment i que aquesta activitat sigui exercida arb les
autoritzacions necessaries.

4. Els funcionaris, inclosos els agents diplomtics o consulars
corn tamb4 el personal administratiu i t6cnic de les missions
diplomAtiques i de les delegacions consulars, estan sotmesos
a les disposicions en mat~ria de seguretat social de l'estat del
qual deptn l'administraci6 que els ocupa.

Per a Franca, els funcionaris de l'estat corn tamb6 els funcionaris
territorials i hospitalaris que depenen de la Caisse nationale de
retraite des agents des collectivitds locales i els obrers de
l'estat, en situaci6 d'activitat, de destacament o de posada a
disposici6 prop d'una administraci6 francesa o d'un establiment
pfiblic fi-ancis que no tingui cartcter industrial o comercial
implantats a Andorra, s6n afiliats, per al conjunt dels riscos, al
r~gim de seguretat social que els seria aplicable si exercissin la
seva funci6 a Franca.

5. El personal assalariat de les delegacions diplomAtiques o
consulars altre que aquell esmentat al primer parAgraf de
l'apartat 4 del present article, corn tarnb6 els treballadors al
servei personal d'agents d'aquestes delegacions, s6n afiliats
al r~gim. de seguretat social aplicable en l'estat en qui
exerceixen la seva activitat professional.

6. La persona que forma part de la plantilla del personal de ruta
o de la tripulaci6 d'una empresa que du a terme, per compte
d'altres o pel seu propi compte, transports intemacionals de
passatgers o de mercaderies, estA sotmesa a la legislaci6 de
'estat en el territori del qual l'empresa t6 la seva seu.
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Tanmateix, la persona contractada per una sucursal o per una
representaci6 permanent que aquesta empresa posseeixi al
territori de l'estat altre que el de la seva seu, esth sotmesa a la
legislaci6 de l'estat en el territori del qual es troba aquesta
sucursal o aquesta representaci6 permanent.

No obstant aix6, si la persona estA contractada de manera
preponderant en el territori d'un d'aquests dos estats en el qual
resideix, estA sotmesa a la legislaci6 d'aquest estat, Adhuc si
l'empresa que la contracta no t4 ni seu, ni sucursal, ni
representaci6 permanent en aquest territori.

7. Les autoritats administratives competents de Franca i del
Principat d'Andorra, o les institucions que designin a aquest
efecte, poden preveure, de comi acord, altres derogacions a
les disposicions d'aquest article.

Article 5
Igualtat de tractament

Les persones assegurades en un r6gim franc4s o andorrn de
seguretat social i els seus drethavents gaudeixen d'igualtat de
tractament per a i'aplicaci6 de la legislaci6 en vigor en cada
estat des del moment que hi resideixen legalment i sigui quina
sigui la seva nacionalitat.
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CAPITOL 1I
DISPOSICIONS RELATIVES A L'ASSEGURANCA DE

VELLESA I SUPERVIVENTS

Secci6 I - Obertura dels drets i cAlcul de la pensi6

Article 6
Suspensi6 de les c1husules de residncia

Quan per a latorgament de prestacions de vellesa de caracter
contributiu o per a racompliment de determinades formalitats, la
legislaci6 d'un dels estats en qiiesti6 exigeix condicions de
residoncia en aquest estat, aquestes) No es poden exigir als
beneficiaris del present Conveni, sigui quin sigui el seu lloc de
resid6ncia.

Article 7
Totalitzaci6 dels periodes d'asseguranca

I. Si la Iegislaci6 d'un estat subordina l'adquisici6, el
manteniment o la recuperaci6 del dret a les prestacions en
virtut d'un rigim que no 6s un r~gim especial en el sentit
dels apartats 2 o 3 del present article, al compliment de
periodes dasseguranca o assimilats, la instituci6 competent
d'aquest estat t6 en compte, en la mesura necesshria, els
periodes d'asseguranca o assimilats que s'han complert sota
la legislaci6 de laltre estat, corn si es tract6s de periodes
complerts sota la legislaci6 que ella aplica.

2. Si la legislaci6 d'un dels estats subordina I'atorgament de
determinades prestacions a la condici6 que els periodes
d'asseguranga hagin estat complerts en un r6girn especial o
en una professi6 o ocupaci6 determinada, els periodes
complerts en l'altre estat nom6s es tenen en compte, per a
'atorgament d'aquestes prestacions, si han estat complerts

sota un r6gim corresponent o, a manca d'aix6, en la mateixa
professi6 o la mateixa ocupaci6.
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3. Les disposicions de l'apartat anterior no s6n aplicables, pel
que fa als rigims especials de Franoa, als rigims especials
de jubilaci6 dels funcionaris civils i militars de 'estat, dels
fimcionaris territorials i hospitalaris i dels obrers dels
establiments industrials de Festat.

4. Si tenint en compte la totalitzaci6 que disposa Vapartat 2 o
els periodes complerts en els r~gims que disposa l'apartat 3,
linteressat no satisfA les condicions per a l'obertura dels
drets que estableix el r6gim especial, els periodes
d'asseguranqa complerts en aquest rigim especial es tenen
en compte per a l'obertura i el ctlcul dels drets pel o pels
r6gims generals aplicables als treballadors assalariats de l'un
o l'altre estat.

Article 8
C6lcul de la pensi6

Les persones que han estat sotmeses successivament o
alternativa, a Franca o a Andorra, a un o diversos r6gims
d'asseguranqa vellesa de cadascun d'aquests estats es beneficien
de les prestacions en les condicions segUents:

1. Quan les condicions que exigeix la legislaci6 d'un dels dos
estats per tenir dret a les prestacions, se satisfan sense que
sigui necessari rec6rrer als periodes d'asseguranqa i
assimilats complerts en r'altre estat, la instituci6 competent
determina l'import de la pensi6 a percebre, d'una part,
segons les disposicions de la legislaci6 que aplica i, d'altra
part, de conformitat amb les disposicions de I'apartat 2 a) i
b) segdent.

2. Quan les condicions exigides per la legislaci6 d'un dels
estats per tenir dret a les prestacions nom6s se satisfan si es
recorre als periodes d'asseguranqa i assimilats complerts en
l'altre estat, la instituci6 competent determina l'import de la
pensi6, segons les regles segients:
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a) Totalitzaci6 dels periodes d'asseguranra.

Els periodes d'asseguranqa complerts en cada estat, igual que els
periodes assimilats a periodes d'asseguranqa, es totalitzen, a
condici6 que no se superposin, tant amb vista a la determinaci6
del dret a les prestacions corn amb vista al manteniment o a la
recuperaci6 d'aquest dret.

Els periodes assimilats a periodes d'asseguranca s6n, en cada
estat, els que s6n reconeguts corn a tals per la legislaci6 d'aquest
estat.

b) Liquidaci6 de la prestaci6.

Tenint en compte la totalitzaci6 dels periodes, efectuada corn
s'ha dit m6s amunt, la instituci6 competent de cada estat
determina d'acord arab la seva pr6pia legislaci6, si l'interessat
reuneix les condicions exigides per tenir dret a una pensi6 de
vellesa en virtut de la seva legislaci6.

Si el dret a la pensi6 4s obert, la instituci6 competent de cada
estat determina la prestaci6 a la qual l'assegurat podria pretendre
si tots els periodes d'asseguranqa o assimilats s'haguessin
complert exclusivament en el seu propi estat i despr6s redueix
1'import de la prestaci6 a prorrata de la durada dels periodes
d'asseguran4a i assimilats complerts en el seu propi estat, abans
de la realitzaci6 del risc, en relaci6 amb la durada total dels
periodes complerts en els dos estats, abans de la realitzaci6 del
risc. Aquesta durada total tk un sostre de durada maxima que
eventualment exigeix la legislaci6 que la instituci6 aplica per al
benefici duna prestaci6 completa.

3. L'interessat t6 dret, de part de la instituci6 competent de
cada estat, a l'import m~s elevat, calculat de conformitat
arab l'apartat 1 o 2.

4. L'interessat pot diferir la demanda de liquidaci6 dels seus
drets a la vista de la legislaci6 d'un dels dos estats.
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Article 9
Liquidacions successives

1. Quan l'interessat demana la liquidaci6 dels seus drets a la
vista de la legislaci6 d'un sol estat, perqu6 desitja diferir la
seva demanda a la vista de la legislaci6 de l'altre estat o
perqu6 no compleix les condicions d'obertura dels drets a la
vista d'aquesta darrera legislaci6, la prestaci6 deguda s
liquidada en virtut de la legislaci6 del primer estat, de
conformitat amb les disposicions de l'article 8.

2. Quan lassegurat demana la liquidaci6 dels seus drets que
havia diferit a la vista de la legislaci6 de raltre estat o quan
les condicions, en especial l'edat, exigides per aquesta
legislaci6 es compleixen, es procedeix a la liquidaci6 de la
prestaci6 deguda en virtut d'aquesta legislaci6 de
conformitat amb les disposicions de l'article 8 sense que es
procedeixi a tornar a liquidar la primera prestaci6.

Article 10
Regles de totalitzaci6 delsperiodes d'asseguranpa

Quan correspon rec6rrer a la totalitzaci6 dels periodes
d'asseguranqa complerts en els dos territoris per a la
determinaci6 de la prestaci6, s'apliquen les regles i les
modalitats establertes a r'arranjament administratiu general.

Article 11
Durada minima d'asseguranCa

Quan els periodes d'asseguranca complerts sota la legislaci6
d'un dels dos estats s6n inferiors a un any, no es deu cap
prestaci6 en virtut d'aquesta legislaci6, llevat si, en virtut
d'aquest sol periode, s'ha adquirit un dret en aquest estat.

No obstant aix6, aquests periodes es prenen en consideraci6 per
a l'obertura i el chlcul dels drets a la vista de la legislaci6 de
'altre estat, en les condicions de l'article 8, llevat que en resulti

una disminuci6 de la prestaci6 deguda en virtut de la legislaci6
d'aquest estat.
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Article 12
Elements tinguts en compte per al cdlcul de laprestaci6

Quan, segons la legislaci6 dun dels dos estats, la liquidaci6 de
la prestaci6 de vellesa s'efectua sobre la base del salari o de
l'ingrCs mitjit de tot o part del periode d'asseguranca, el salari o
l'ingr6s mitjA pres en consideraci6 per al cAlcul de la prestaci6
es determina d'acord amb els salaris o els ingressos constatats
durant el periode d'asseguranqa complert sota ]a legislaci6 de
I'estat esmentat.

Article 13
Exercici o represa d'una activitat professional pelpensionista

Si la legislaci6 de l'un o de l'altre estat subordina ratorgament o
el pagament d'una prestaci6 de vellesa a ]a condici6 que
rinteressat cessi d'exercir una activitat professional, aquesta
condici6 no es pot exigir si l'interessat exerceix una activitat o
repr~n una activitat professional fora de I'estat deutor de la
pensi6.

Secci6 2 - Pagament de les pensions

Article 14
Pagament de les pensions

Les persones titulars d'una prestaci6 de vellesa en virtut de la
legislaci6 de run o de 1'altre o dels dos estats o en virtut del
present Conveni gaudeixen d'aquesta prestaci6 sigui quin sigui
el seu loc de resid~ncia.

La instituci6 deutora paga directament al beneficiari les
prestacions que li corresponen, en els venciments i segons les
modalitats establerts per la legislaci6 que aplica.
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Secci6 3 - Pensions de supervivents

Article 15

Les disposicions del present capitol s6n aplicables a les
prestacions a favor dels c6njuges supervivents, especialment a
la prestaci6 de viduftat, a les pensions de vidu o vidua invilids i
a les pensions de reversi6 corn tamb6 a les pensions d'orfandat.

CAPITOL III
DISPOSICIONS RELATIVES A LES ASSEGURANCES

MALALTIA I NATERNITAT

Secci6 1 - Obertura dels drets i totalitzaci6 dels periodes

Article 16
Obertura dels drets i totalitzaci6 delsperiodes

1. Les persones afiliades a un r6girn frances o andorra i tamb6
els seus drethavents, gaudeixen de les prestacions de les
assegurances malaltia i maternitat establertes pel r~girn de
l'estat d'afiliaci6, sempre que compleixin, en aquest estat, les
condicions exigides per a l'obtenci6 de les prestacions en
qiiesti6.

2. En el cas que, per a l'obertura, el manteniment o la
recuperaci6 del dret a aquestes prestacions, els interessats no
justifiquin la durada d'asseguranca establerta per la
legislaci6 d'afiliaci6, es recorre, per completar els periodes
d'asseguranga i assinilats complerts en aquest estat, als
periodes d'asseguranra i assimilats complerts anteriorment
sota la legislaci6 de 'altre estat.
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Secci6 2 - Assegurances malaltia i maternitat

Article 17
Pagament de les prestacions a l'altre estat a les persones

assegurades altres que les esmentades
als articles 18, 19, 20, 21 i 22

1. La persona assegurada en un r6gim frances o andorrA de
seguretat social que compleix les condicions exigides per la
legislaci6 del seu estat d'afiliaci6 per tenir dret a les
prestacions, tenint en compte, si escau, les disposicions de
l'article 16 i que compleix una de les tres condicions
segiients:

a) que pel seu estat necessita immediatament prestacions en el
decurs d'un sojorn a l'altre estat;

0

b) que despr~s dhaver estat admesa al benefici de les
prestacions a cirrec de la instituci6 d'afiliaci6, 6s autoritzada per
aquesta instituci6 a tornar a l'altre estal o a transferir-hi la seva
resid~ncia;

0

c) que estA autoritzada per la instituci6 d'afiliaci6 a anar a l'altre
estat per rebre-hi les atencions adequades al seu estat,

t6 dret:

i) a les prestacions de reemborsament pagades, per
compte de la instituci6 d'afliliaci6, per la instituci6 del
Iloc de sojorn o de resid&ncia, segons les disposicions de
la legislaci6 que aquesta darrera aplica, corn si hi
estigu~s afiliada; la durada del pagament de les
prestacions 'es regeix, per6, per la legislaci6 de l'estat
d'afiliaci6;
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Tanmateix, la persona assegurada en un rigim andorrA, a
qu6 fa refer~ncia la Iletra c) anterior, pot demanar que la
seva caixa d'afiliaci6 es faci cbrrec de les prestacions de
reemborsament de conformitat arab les condicions
establertes per la legislaci6 que aquesta aplica. Aquesta
facultat s'ofereix, en especial, quan hi ha acord pel que
fa a de les tarifes entre la Caixa Andorrana de Seguretat
Social i 1'establiment d'atencions francie s.

ii) a les prestacions de salari pagades per la instituci6
d'afiliaci6, segons les disposicions de la legislaci6 que
aquesta aplica.

2. L'autoritzaci6 exigida en virtut de 'apartat 1 letra c) no pot
ser refusada quan les atencions de qu6 es tracta figuren entre
les prestacions establertes per la legislaci6 de restat
d'afiliaci6 de l'assegurat i si aquestes atencions no poden,
tenint en compte el seu estat actual de salut i l'evoluci6
probable de la malaltia, ser-li dispensades a Pestat
d'afiliaci6, en un termini raonable.

3. Les disposicions dels apartats 1 i 2 s6n aplicables per
analogia als drethavents de la persona a qu4 fa refer ncia
l'apartat I pel que fa a les prestacions de reemborsament de
les assegurances malaltia i maternitat.

4. El fet que la persona assegurada es beneficii de les
disposicions de l'apartat 1, no afecta el dret a les prestacions
dels seus drethavents.

5. L'exist~ncia de drets propis d'asseguranca maternitat
conservats en aplicaci6 de rarticle 17§ 1 b), preval sobre els
drets derivats adquirits en virtut de la legislaci6 de restat de
la nova resid ncia per al mateix periode.
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Article 18
Treballador que resideix en un dels dos estats i

que treballa a l'altre

1. El treballador assalariat o no assalariat, assegurat en un
r~gim franc6s o andorrA de seguretat social, que resideix al
territori de 'estat altre que el d'afiliaci6 i que compleix les
condicions exigides per la legislaci6 del seu estat d'afihaci6
per tenir dret a les prestacions, tenint en compte, si escau,
les disposicions de larticle 16, es beneficia a restat de la
seva resid~ncia:

a) de les prestacions de reemborsament pagades per compte de
la instituci6 d'afiliaci6 per la instituci6 del loc de residncia,
segons les disposicions de la legislaci6 que aquesta darrera
aplica corn si hi estigu&s afiliat;

b) de les prestacions de salari pagades per la instituci6
d'afiliaci6, segons les disposicions de la legislaci6 que aquesta
aplica.

2. En cas d'atencions rebudes al territori de l'estat d'afiliaci6, el
pagament de les prestacions de reemborsament I'assegura la
instituci6 competent d'aquest estat en les condicions de la
legislaci6 que aquesta instituci6 aplica.

3. Els drethavents que resideixen amb aquest treballador
gaudeixen de les prestacions de reemborsament en les
condicions establertes a 'esmentat article 19. La qualitat de
drethavent del treballador a qu6 fa referencia l'apartat 1 del
present article es determina en les condicions fixades a
'article 19.
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Article 19
Drethavents: benefici de les prestacions,
determinaci6 de la qualitat de drethavent

1. Els drethavents d'una persona afiliada al r~gim andorra que
resideixen habitualment a Franca i els drethavents d'un
treballador o d'un beneficiari de les prestacions d'atur afiliat
al r~gim frances que resideixen habitualment a Andorra
tenen dret al benefici de les prestacions de reemborsament
de les assegurances malaltia i maternitat. Aquestes
prestacions s6n pagades per compte de la instituci6
d'afiliaci6 per la instituci6 del lloc de residncia, segons les
disposicions de la legislaci6 que aquesta filtima aplica. La
crrega d'aquestes prestacions incumbeix al r~gim d'afiliaci6
del treballador.

2. La qualitat de drethavent corn tamb6 l'abast, la durada i les
modalitats del pagament d'aquestes prestacions es
determinen de conformitat amb la legislaci6 de l'estat de
resid&ncia d'aquests drethavents.

3. Les disposicions del present article no s6n aplicables si els
drethavents, susceptibles de ser coberts en virtut de les
assegurances malaltia i maternitat en un dels dos estats pel
fet de nom6s la seva qualitat de drethavent, gaudeixen, en el
seu estat de residncia habitual, d'un dret propi Iligat a una
activitat professional o a tun avantatge personal contributiu.

4. Els drethavents a qu& fa referLncia el present article
gaudeixen, en cas datencions rebudes a] territori de l'estat
d'afiliaci6 del treballador, del pagament de les prestacions
efectuat per la instituci6 competent d'aquest estat en les
condicions de la legislaci6 que aquesta aplica i al seu cirrec.
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Article 20
Pagament de les prestacions a les persones destacades i

a altrespersones esmentades a larticle 4

1. Els treballadors a qu6 fa referincia P'article 4 apartats 2, 3, 4,
6 primer parHgraf i 7 d'aquest Conveni i tamb6 els seus
drethavents que resideixen anab ells, es beneficien de les
prestacions de reemborsament de les assegurances malaltia i
maternitat pagades directament per la seva instituci6
d'afiliaci6 al llarg de tota la durada de la seva resid(ncia a
l'estat on tenen l'ocupaci6. La qualitat de drethavent es
determina per la legislaci6 d'afiliaci6 del treballador.

2, Tanmateix, el pagament d'aquestes prestacions de
reemborsament lefectua, si el treballador o el seu drethavent
ho sollicita, la instituci6 de Pestat de resid,ncia en les
condicions de la legislaci6 que aquesta aplica quan les
atencions es reben en aquest darrer estat. En aquest cas, les
prestacions pagades s6n reemborsades pel r6gim d'afiliaci6
del treballador a la instituci6 de 'estat de resid6ncia.

3. El pagament de les prestacions de salari Vefectua
directament la instituci6 d'afiliaci6.

Article 21
Pagament de les prestacions als estudiants

o a les persones que segueixen unaformaci6 professional

1. La persona assegurada en un r6gim frances o andorri de
seguretat social a titol personal o la persona assegurada en
un d'aquests r6gims en qualitat de drethavent que satisfa les
condicions exigides per la legislaci6 del seu estat d'afiliaci6
per tenir dret a les prestacions, tenint en compte, si escau,
les disposicions de V'article 16, i que sojorna a laltre estat
per seguir-hi uns estudis o una formaci6 professional que
porti a una qualificaci6 oficialment reconeguda, gaudeix de
les prestacions de reemborsament de les assegurances
malahia i maternitat per a ella i per als drethavents que
l'acompanyen.
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Aquestes prestacions s6n pagades per la caixa competent del
Iloc de sojom, segons les disposicions de la legislaci6 que
aquesta aplica. S6n a cirrec del rigirn d'afiliaci6 de la persona
assegurada.

2. Tanmateix, els estudiants que segueixen estudis a Franca
tenen la facultat d'escollir el r6gim que s'aplica en aquest
estat a aquesta categoria d'assegurats.

Article 22
Pagament de les prestacions als pensionistes

1. Els titulars de pensions de vellesa, de superviv~ncia o
d'invalidesa o d'una renda d'aceident de treball susceptibles
d'obrir dret a les atencions de salut en virtut del rigin d'un
sol dels estats, Franca o Andorra, que resideixen o soj omen
en l'altre estat, es beneficien de les prestacions de
reemborsament pagades per la caixa competent del loc de
resid6ncia o de sojom temporal segons les disposicions de la
legislaci6 que aquesta aplica. Aquestes prestacions s6n a
crrec del r6gim de l'estat deutor de la pensi6 o de la renda.

No obstant aix6, els pensionistes que resideixen a l'altre estat,
conserven el seu dret a prestacions en cas de sojorn temporal a
l'estat de la instituci6 deutora de la pensi6.
2. Els titulars de pensions de vellesa, de supervivincia o

d'invalidesa o d'una renda d'accident de treball, susceptibles
d'obrir dret a les atencions de salut, en virtut tant d'un r6gim
frances com d'un r6gim andorrA de seguretat social, es
beneficien de les prestacions de reemborsament pagades
segons la legislaci6 que aplica la instituci6 competent de
l'estat de la seva residncia i al seu crrec.

Les disposicions de l'article 17 s6n aplicables, per analogia, a
aquestes persones en cas de sojom temporal a l'altre estat, la
instituci6 d'afiliaci6 &s la de l'inic estat de residincia del
bipensionista.
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3. Les disposicions dels apartats 1 i 2 del present article
s'apliquen igualment als drethavents del pensionista o
rendista reconeguts corn a tals per la legislaci6 de l'estat de
resid~ncia del drethavent, si no es poden beneficiar de les
prestacions previstes en un estat o l'altre en virtut d'un dret
propi iligat a 'exercici d'una activitat professional o a un
avantatge personal contributiu.

La instituci6 de lestat que t6 la cuTrega de les prestacions del
pensionista o del rendista, assumeix tamb6 la c.-rrega de les
prestacions dels seus drethavents, tant si aquests resideixen corn
si no en el mateix estat que el pensionista o el rendista.

4. Les disposicions dels apartats 1 i 3 anteriors no s6n
aplicables al titular d'una pensi6 o d'una renda, corn tampoc
als seus familiars que tenen dret a les prestacions pel fet de
l'exercici d'una activitat professional en el territori d'un dels
dos estats.

Article 23
Atorgament de lespr6tesis, grans-aparells i

prestacions de gran importeincia

L'atorgament de les pr6tesis, dels grans aparells i de les altres
prestacions de reemborsament de gran import~mcia, la ilista de
les quals figura en annex en l'arranjament administratiu general,
estA subordinat, levat de cas d'urgincia, a l'autoritzaci6 de la
instituci6 d'afiliaci6 en els casos previstos als articles 17, 20 i 21
del Conveni.
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Article 24
Disposici6 especifica

Totes les atencions rebudes per assegurats d'un r~gim franc4es
que resideixin o sojornin temporalment al territori del Principat
d'Andorra, els quals, per un motiu d'urg~ncia m~dica i a causa
de dificultats particulars de trasllat al territori frances, s6n
traslladats al territori del Regne d'Espanya, donen Hoc que se'n
faci chrrec el rigim andorrA en les condicions de la legislaci6
que aplica i al reemborsament pel r~gim frances en les
condicions que estipula I'article 42 del present Conveni.

CAPITOL lV
DISPOSICIONS RELATIVES A

L'ASSEGURANA INVALIDESA

Article 25
Obertura dels drets

1. Els treballadors assalariats o no assalariats assegurats en un
rgim frances o andorr es beneficien de les prestacions de
l'asseguranga invalidesa exclusivament de la part de la
instituci6 de la qual depenen en la data d'interrupci6 del
treball seguida d'invalidesa si l'interessat compleix les
condicions exigides per tenir dret a les prestacions a la vista
d'aquesta legislaci6.

2. En el cas que, per a l'obertura, el manteniment o la
recuperaci6 del dret a aquestes prestacions, els interessats no
justifiquin Ia durada d'asseguranqa determinada per la
legislaci6 de l'estat d'afiliaci6, es recorre, per completar els
periodes d'asseguranca o assimilats complerts en aquest
estat, als periodes d'asseguranqa o assimilats complerts
anteriorment en l'altre estat.

La totalitzaci6 s'efectua de conformitat amb les regles definides
a 'article 16 del present Conveni.
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3. L'interessat que, tot i que ha empres una activitat en el nou
estat, no t6 dret a les prestacions en aplicaci6 dels apartats 1
i 2, es beneficia de les prestacions a les quals encara t6 dret
en virtut de ]a legislaci6 del primer estat. Aquest dret
s'aprecia tenint en compte, si escau, la totalitat dels periodes
d'asseguranqa complerts en els dos estats amb anterioritat a
lacabament de l'activitat en el primer estat.

Article 26
Liquidaci6 de la pensi6, repartiment de la cetrrega

1. La pensi6 d'invalidesa arb carcter contributiu es liquida de
conformitat arab la legislaci6 de la qual depenia el
treballador en el moment que, de resultes de malaltia o
accident, es va produir la interrupci6 del treball seguida de
la invalidesa, tenint en compte si escau, les disposicions de
l'article 25 apartat 2.

Quan, segons aquesta legislaci6, la liquidaci6 de la pensi6
d'invalidesa s'efectua sobre la base del salari o renda mitjA de la
totalitat o part del periode d'asseguran a, el salari o renda mitjA
que es pren en consideraci6 per al cAlcul de la pensi6, es
determina segons els salaris constatats durant el periode
d'asseguranqa complert sota la legislaci6 d'aquest estat.

2. La cbrrega de la pensi6 d'invalidesa la suporta, en la seva
totalitat, la instituci6 competent de conformitat arab les
disposicions de la legislaci6 que aplica.

No obstant aix6, quan s6n d'aplicaci6 les disposicions de
l'article 25 apartat 2, la c~arrega de la pensi6 d'invalidesa es
reparteix entre les institucions de les dues parts a prorrata dels
periodes d'asseguranca o assimilats, validats al titol de la vellesa
i efectuats en una i Paltra part, i la instituci6 competent rep el
reemborsament de ]a instituci6 de 'altre estat en les condicions
que s'estableixen a l'arranjament administratiu general.
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En la situaci6 a qu6 fa refer6ncia l'apartat anterior, tan bon punt
l'interessat rep de 1'estat altre que el deutor de la pensi6
d'invalidesa una pensi6 de vellesa pagada per endavant, pel fet
de la ineptitud al treball, en virtut del periode d'asseguranga que
ha servit per al calcul de la prorrata, el reemborsament que
estipula l'apartat anterior deixa de ser degut.

Article 27
Recuperaci6 del dret a la pensi6, agreujament de la invalidesa

1. Si despr6s de la suspensi6 de la pensi6 d'invalidesa,
linteressat recupera el seu dret, el pagament de les
prestacions 6s repros per la instituci6 deutora de la pensi6
primitivament atorgada en les condicions de c rrec inicials.

2. Si, despr6s de la supressi6 de la pensi6, l'estat de 'interessat
justifica latorgament d'una nova pensi6 d'invalidesa, aquesta
es liquida segons les regles fixades a Particle 26.

3. En cas d'agreujament de la invalidesa d'un beneficiari d'una
pensi6:

a) Si linteressat, beneficiari d'una pensi6 d'invalidesa en virtut
de la legislaci6 d'un estat, no ha estat sotmis a la legislaci6 de
I'altre estat, la instituci6 deutora est& obligada a atorgar les
prestacions tenint en compte I'agreuj ament, segons les
disposicions de la legislaci6 que aplica.

b) Si linteressat, des que es beneficia d'una pensi6 d'invalidesa,
en virtut de la legislaci6 d'un estat, ha estat sotmis a la
legislaci6 de I'altre estat, conserva el benefici de la seva pensi6
inicial sense tenir en compte l'agreujament ocorregut. En virtut
de l'agreujament, tamb6 es pot beneficiar d'una pensi6 pagada,
en aplicaci6 de nom6s la seva legislaci6 interna, pel nou estat
d'ocupaci6.

c) Si el beneficiari d'una pensi6 esmentada a la Iletra b), no es
pot beneficiar, en virtut de I'agreujament ocorregut, d'una pensi6
pagada, en aplicaci6 de nom6s la seva legislaci6 intema, pel nou
estat d'ocupaci6, aquest agreujament es prendr-A a carrec en les
condicions establertes a la lletra a).
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Article 28
Pagament de lapensi6 d'invalidesa

Les disposicions de l'article 14 s6n aplicables per analogia a les
persones titulars duna pensi6 d'invalidesa.

Article 29
Transformaci6 en pensi6 de vellesa

1. La pensi6 d'invalidesa es transforma, si escau, en pensi6 de
vellesa quan es compleixen les condicions, especialment
d'edat, exigides per la legislaci6 de 1'estat deutor d'aquesta
pensi6 d'invalidesa, per a l'atribuci6 d'una pensi6 de vellesa.

2. La transformaci6 s'efectua en les condicions que estipula la
legislaci6 de l'estat deutor de la pensi6 d'invalidesa.

Tanmateix, si durant la liquidaci6 de la pensi6 d'invalidesa, la
c.rrega de la qual pertoca al rgim andorrA, el dret solament ha
estat obert gr~cies a la totalitzaci6 dels periodes d'asseguranva,
no s'adquireix la conservaci6 de l'import de la pensi6
d'invalidesa tal com esti previst per la legislaci6 andorrana i la
pensi6 d'invalidesa 6s substituida per la pensi6 de vellesa
liquidada segons el que estipula l'article 8 del present Conveni.

Si el total de les prestacions a les quals un assegurat pot
aleshores pretendre dels r~gims d'asseguranca vellesa d'ambd6s
estats, &s inferior a I'import de la pensi6 d'invalidesa, es paga
un complement diferencial a crrec del regim andorrA, que era
deutor de la dita pensi6.
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CAPITOL V
DISPOSICIONS RELATIVES A
L'ASSEGURANCA DEFUNCIO

Article 30
Determinaci6 del dret

I. Quan la persona sotmesa a la legislaci6 d'un dels dos estats
mor en el territori de l'altre estat, el drets a les assignacions
de defunci6 6s obert de conformitat amb la legislaci6 del
primer estat, tenint en compte, si escau, les disposicions de
l'apartat 2 de 1'article 16, com si la defunci6 s'hagu6s
produit al territori del primer estat.

2. La instituci6 competent ha d'atorgar, obligat6riament, les
assignacions de defunci6 degudes en virtut de la seva
legislaci6 encara que el beneficiari resideixi al territori de
l'altre estat.

CAPITOL VI
DISPOSICIONS RELATIVES A

L'ASSEGURANCA ACCIDENTS DE TREBALL I
MALALTIES PROFESSIONALS

Article 31
Abast de les disposicions contingudes en elpresent capitol

Les disposicions del present capitol nom6s s'apliquen en mat6ria
de malaltia professional, amb reserva de les disposicions de
'article 3 apartat 2, a partir del moment en qu& les dues parts

contractants han adoptat i aplicat una legislaci6 referent a aquest
risc.
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Article 32
Suspensi6 de les c1dusules de resid~ncia

Quan la legislaci6 d'un dels dos estats relativa als accidents de
treball i les malalties professionals exigeix condicions de
resid&ncia en aquest estat per a I'obertura o el manteniment dels
drets, aquestes no es poden exigir als beneficiaris del present
Conveni.

Les majoracions o assignacions complement~bies atorgades corn
a suplement de les rendes d'accident de treball en virtut de la
legislaci6 aplicable en cada estat, es mantenen a les persones a
qu& es fa refer~ncia al parAgraf precedent sigui quin sigui el seu
lloc de residncia, amb reserva de l'aplicaci6 de les condicions
especifiques de control medic exigides, si escau, per la
legislaci6 aplicable.

Article 33
Pagament de les prestacions

1. La persona assegurada en un r6gim d'accidents de treball o
malalties professionals d'un dels dos estats victima d'un
accident de treball o d'una malaltia professional,

a) que sojoma a l'altre estat;

0

b) que, despr6s d'haver estat admesa a beneficiar-se de les
prestacions a cirrec de la instituci6 d'afiliaci6 d'un estat, estA
autoritzada per aquesta instituci6 a sojornar o a transferir la seva
resid6ncia a l'altre estat;

0

c) que estA autoritzada per la instituci6 d'afiliaci6 a anar a l'altre
estat per rebre atencions adequades al seu estat;

t6 dret:
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i) a les prestacions de reemborsament pagades per
compte de la instituci6 d'afiliaci6 per la instituci6 del
lloc de sojorn o de residincia, segons les disposicions de
la legislaci6 que aquesta aplica, corn si hi fos afiliada; la
durada del pagament de les prestacions es regeix, per6,
per la legislaci6 de restat d'afiliaci6.

Tanmateix, la persona assegurada del rigim andorrA, en
el cas que estipula la lletra c) anterior, pot demanar que
la seva caixa d'afiliaci6 es faci cbrrec de les prestacions
de reemborsament en les condicions que preveu la
legislaci6 que aquesta aplica. Aquesta facultat s'ofereix,
en especial, quan existeix un acord pel que fa a les
tarifes entre la Caixa Andorrana de Seguretat Social i
I'establiment d'atencions frances.

ii) a les prestacions de salari pagades per la instituci6
d'afiliaci6, segons les disposicions de la legislaci6 que
aquesta aplica.

Article 34
Treballadors que resideixen en un dels dos estats i treballen a

l'altre i treballadors a quo fa refer~ncia 1'article 4

1. El treballador assalariat o no assalariat, assegurat d'un r gim
frances o andorrAi de seguretat social, que resideix al territori
de l'estat que no &s el d'afiliaci6, victima d'un accident de
treball o d'una malaltia professional reconegut per la
legislaci6 de l'estat d'afiliaci6, con tamb6 el treballador a
qu& fa referncia 'article 4 apartats 2, 3, 4, 6 primer
parfgraf i 7 del present Conveni victima en el territori de
l'estat d'ocupaci6 d'un accident de treball o d'una malaltia
professional reconegut per la legislaci6 de 1'estat d'afiliaci6,
es beneficien a l'estat de resid6ncia o de sojorn:
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a) de les prestacions de reemborsament pagades per compte de
la instituci6 d'afiliaci6 per la instituci6 del Iloc de resid6ncia o
de sojorn, segons les disposicions de la legislaci6 que aquesta
aplica corn si hi estigu6s afiliat. Tanmateix, si la legislaci6 que
aquesta aplica ho permet, la instituci6 d'afiliaci6 pot pagar
directament les prestacions de reerborsament si el treballador
en fa la sol-licitud.

b) de les prestacions de salari pagades per la instituci6
d'afiliaci6, segons les disposicions de la legislaci6 que aquesta
aplica.

2. En cas d'atencions rebudes at territori de l'estat d'afiliaci6, el
pagament de les prestacions de reemborsament l'efectua la
instituci6 competent d'aquest estat en les condicions de la
legislaci6 que aquesta aplica.

Article 35
Recaiguda

Si l'interessat 6s victima d'una recaiguda del seu accident de
treball succeft o de la malaltia professional constatada en el
territori d'un dels dos estats, quan ha transferit temporalment o
definitiva la seva resid~ncia a l'altre estat, t6 dret a beneficiar-se
de les prestacions de reemborsament i de salari de l'asseguranqa
d'accidents de treball i malaltia professional pagades en les
condicions establertes a l'article 34, a condici6 que hagi obtingut
l'acord de la instituci6 competent francesa o andorrana a la qual
estava afiliat en la data de l'accident de treball o de la primera
constataci6 de la malaltia professional.

El dret l'aprecia, a la vista de la legislaci6 que aplica, la
instituci6 andorrana o francesa a la qual el treballador estava
afiliat en la data de l'accident de treball o de la primera
constataci6 de la malaltia professional.
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Article 36
Apreciaci6 del grau d'incapacitat: presa en consideraci6 dels

accidents de treball i de les malalties professionals
ocorregudes a l'altre estat

Per apreciar el grau d'incapacitat permanent que resulta d'un
accident de treball o d'una malaltia professional, a la vista del
rgim d'un dels estats, els accidents de treball i les malalties
professionals ocorreguts anteriorment a laltre estat es prenen en
consideraci6 corn si haguessin ocorregut al primer estat.

Article 37
Malalties professionals

Quan la victima d'una malaltia professional ha exercit, en els
dos estats, una ocupaci6 susceptible de provocar aquesta
malaltia, les prestacions a les quals la victima o els seus
supervivents poden aspirar, s'atorguen exclusivament en virtut
de la legislaci6 de 1'estat en el qual l'ocupaci6 en qdesti6 ha estat
exercida en darrer Doc, i sota reserva que l'interessat compleixi
les condicions determinades per aquesta legislaci6.

Si 1'atorgament de les prestacions per part d'un dels estats est,
subordinat a la condici6 que una activitat susceptible de
provocar la malaltia considerada hagi estat exercida durant un
cert periode, l'exercici d'aquesta activitat en I'altre estat es t6 en
compte corn si s'hagu~s complert sota la legislaci6 del primer
estat. L'import de la prestaci6 aixi calculat va totalment a crrec
de lestat on l'interessat ha exercit en darrer Hoc l'ocupaci6
susceptible de provocar aquesta malaltia.

Quan la legislaci6 aplicable en un dels dos estats subordina el
benefici de les prestacions de malaltia professional a la condici6
que la malaltia considerada hagi estat constatada m~dicament
per primer cop en el seu territori, aquesta condici6 es considera
complerta quan la malaltia ha estat constatada per primer cop al
territori de l'altre estat.
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Article 38
Agreujament de la malaltia professional

En cas d'agreujament d'una malaltia professional reparada en
virtut de la legislaci6 d'un estat, quan la victima resideix en
l'altre estat, s6n aplicables les regles segfients:

a) Si linteressat no ha exercit a Pestat de la seva nova residncia
una ocupaci6 susceptible d'agreuj ar aquesta malaltia
professional reparada, la instituci6 del primer estat pren al seu
crrec l'agreujarnent de la malaltia en els termes de ]a seva
pr6pia legislaci6.

b) Si l'interessat ha exercit a l'estat de la seva nova resid~ncia
una ocupaci6 susceptible d'agreujar aquesta malaltia
professional reparada:

- la instituci6 del primer estat conserva al seu crrec la
prestaci6 deguda a l'interessat en virtut de la seva
pr6pia legislaci6 comn si la malaltia no hagu6s sofert
cap agreujament;

- la instituci6 de l'altre estat pren a] seu crrec el
suplement de prestacions corresponent a
l'agreujament. L'import d'aquest suplement es
determina aleshores segons la legislaci6 d'aquest
i1tim estat corn si la malaltia s'hagu6s produft en el
seu propi territori; &s igual a la difer~ncia entre
l'import de la prestaci6 deguda despr6s de
l'agreujament i l'import de la prestaci6 que shauria
degut abans de l'agreujament.

Article 39
Pensions de supervivents

Les disposicions del present capitol s6n aplicables per analogia
a les pensions de supervivents pagades en virtut de l'asseguranca
accidents de treball i malalties professionals.
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Article 40
A torgament de les pr6tesis, grans aparells i

prestacions de gran importdncia

L'atorgament de pr6tesis, de grans aparells i altres prestacions
de reemborsament de gran importincia, la lista de les quals
figura en annex a Parranjament administratiu general d'aplicaci6
del present Conveni, estA subordinada, ilevat de cas d'urgncia,
a l'autoritzaci6 de la instituci6 d'afiliaci6.

CAPITOL VII
PRESTACIONS FAMILIARS

Article 41
Pagament de lesprestacions als infants dels treballadors

destacats i altres persones esmentades a 'article 4

Els treballadors a qu6 fan refer~ncia els apartats 2, 3, 4, 6 primer
parOtgraf i 7 de l'article 4, es beneficien, per als infants que els
acompanyen en el territori de l'altre estat i en les condicions
estipulades per l'arranjament administratiu general, de les
prestacions familiars que estableix la legislaci6 de l'estat
d'afiliaci6 i que estan enumerades en el dit arranjament.

El pagament de les prestacions familiars l'efectua, si escau,
directament la instituci6 competent de l'estat d'afiliaci6.
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CAPITOL VHII
DISPOSICIONS FINANCERES I

DISPOSICIONS DIVERSES

Article 42
Reemborsaments

La instituci6 competent reemborsa a la instituci6 de l'estat de
residincia o de sojom les prestacions de reemborsament de les
assegurances malaltia i maternitat, accidents de treball o
malalties professionals que ha pagat pel seu compte en aplicaci6
dels articles 17, 18, 19, 20, 21, 22, apartat 1, apartat 2 segon
parigraf i apartat 3, 24, 33, 34 i 35. Aquest reemborsament
s'efectua sobre la base de factures presentades semestralment, a
trav6s dels organismes d'enrla9 dels dos estats.

Article 43
Arranjament administratiu general

Un arranjament administratiu general concl6s per les autoritats
administratives competents de les dues parts contractants, fixa,
segons les necessitats, les condicions d'aplicaci6 del present
Conveni.

En aquest arranjament es designen els organismes d'enlla, de les
dues parts contractants.

Els models de formularis necessaris per a l'aplicaci6 del present
Conveni figuren en annex a l'arranjament administratiu general.

Les autoritats administratives competents d'ambdues parts
prenen tot arranjament administratiu que completi o modifiqui
l'arranj ament administratiu general.
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Article 44
Comissi6 mixta

1. Una comissi6 mixta, formada per representants de les
autoritats competents de cada estat, s'encarrega de fer el
seguirnent de l'aplicaci6 del present Conveni i de proposar-
ne les eventuals modificacions. Aquesta comissi6 mixta es
reuneix, quan 6s necessari, a petici6 de l'una o l'altra part,
alternativament a Franqa i al Principat d'Andorra.

2. Les dificultats relatives a l'aplicaci6 o a la interpretaci6 del
present Conveni les resol la comissi6 mixta. En la hip6tesi
que no sigui possible arribar a una soluci6 per aquesta via, la
divergincia 6s resolta de com-6 acord pels dos governs.

Article 45
Informaci6 i assistincia mzttua administrativa

Les autoritats competents dels dos estats es comuniquen totes
les informacions relatives a les mesures preses per a l'aplicaci6
del present Conveni corn tamb6 sobre les modificacions de les
seves legislacions susceptibles d'afectar aquesta aplicaci6.

Les autoritats i les institucions dels dos estats acorden prestar-se
mdtua assistincia amb vista a l'aplicaci6 del present Conveni
corn si es tract~s de 'aplicaci6 de les seves pr6pies legislacions,
en especial pel que fa al control m4dic dels beneficiaris del
present Conveni.

Article 46
Autoritats competents

Es consideren corn a autoritats competents per a l'aplicaci6 del
present Conveni:

- a Franca: els ministres que tenen, cadascun en Ia seva
compet~ncia, els r~gims a qui fa refer~ncia el present
Conveni en l'Armbit de les seves atribucions.
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- al Principat d'Andorra: els ministres encarregats de la salut i
dels afers socials.

Article 47
Entrada en vigor del Conveni

El govern de cadascuna de les parts contractants ha de notificar
a l'atre el compliment dels procediments constitucionals exigits
pel que fa a l'entrada en vigor del present Conveni. Aquest
entrartt en vigor el primer dia del segon mes segfient a la data de
recepci6 de l'iltima d'aquestes notificacions.

Article 48
Durada del Conveni

El present Conveni es conclou per a una durada indeterminada.
Cada estat contractant pot denunciar-lo mitjancant notificaci6
notificada sis mesos abans de l'expiraci6 de cada any civil.

En cas de denfincia, les estipulacions del present Conveni
romandran aplicables als drets adquirits.

En fe de la qual cosa els sotasignats, degudament autoritzats a
aquest efecte, han signat el present Conveni.

Fet a Andorra la Vella el 12 de desembre del 2000 en dos
exemplars, en les lenguies catalana i francesa, ambd6s textos
igualment fefaents.

Per la Repuablica Francesa Pel Principat d' dorra

bi~~~ ~~LCt
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

CONVENTION DE StCURITt SOCIALE ENTRE LA REPUBLIQUE FRAN-
( AISE ET LA PRINCIPAUTIt D'ANDORRE

La R6publique Franqaise et

La Principaut6 d'Andorre

Animdes par le d6sir de d6finir leurs relations dans le domaine de la sdcurit6 sociale,

Sont convenues de ce qui suit :

CHAPITRE I ER. DISPOSITIONS GENERALES

Article ler. Difinitions

Pour l'application de la prdsente convention, il convient de retenir les d6finitions sui-
vantes :

- le terme "France" d6signe ies d6partements europdens et d'outre-mer de ia Rdpubli-
que franqaise, y compris leurs eaux territoriales ainsi que la zone situ6e au-delA de la mer
territoriale sur laquelle la France peut exercer des droits souverains aux fins d'exploration
et d'exploitation, de conservation et de gestion des ressources naturelles biologiques et non
biologiques;

- le terme "Andorre" ddsigne le territoire de la Principaut6 d'Andorre;

- le terme "r6sidence" signifie le sdjour habituel d'une personne qui demeure plus de
six mois sur un des territoires et qui y a le centre de ses intdrts; toutefois les 6tudiants sont
consid6r6s comme 6tant en sdjour temporaire dans l'Etat sur le territoire duquel ils poursui-
vent leurs 6tudes et les personnes qui suivent une formation professionnelle conduisant h
une qualification officiellement reconnue sont consid6r6es comme 6tant en s6jour tempo-
raire dans lEtat sur le territoire duquel ils suivent cette formation;

- le terme "s6jour" signifie le sdjour temporaire;

- le terme "ayant droit" d6signe, sauf dispositions contraires de ]a convention, toute
personne d6finie ou consid6r6e comme ayant droit d'un assur6 social par la 16gislation d'af-
filiation;

- le terme "accident de travail "dans le chapitre VI de la prdsente convention recouvre
dgalement l'accident de service dont est ou a dtd victime un fonctionnaire ou assimil6;

- tout autre terme ou expression utilis6 dans la convention a le sens qui lui est attribu6
par la 16gislation qui s'applique.

Article 2. Champ d'application: territorial, personnel, matiriel; risques couverts

La pr6sente convention fixe les r~gles de coordination applicables en mati~re de sdcu-
rit6 sociale entre les r6gimes de s6curit6 sociale en vigueur sur le territoire de la France et
sur celui de la Principaut6 d'Andorre :
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1. En ce qui concerne la France :

Pour les travailleurs exerqant ou ayant exerc6 une activit6 salari6e ou assimilde ou une
activit6 non salari6e sur le territoire de la France, ainsi que pour leurs ayants droit, quelle
que soit leur nationalit6, pour les branches suivantes: vieillesse, veuvage, maladie, mater-
nit6, invalidit6 et d6c~s, accidents du travail, maladies professionnelles et prestations fami-
liales;

Pour les fonctionnaires civils et militaires de l'Etat ainsi que les fonctionnaires territo-
riaux et hospitaliers relevant de la Caisse nationale de retraite des agents des collectivit6s
locales et les ouvriers de rEtat exerqant leurs fonctions ou A ]a retraite en Andorre et pour
leurs ayants droit, en ce qui concerne les prestations en nature des assurances maladie et
maternit6, les prestations en nature li6es A un accident de service et les prestations familia-
les;

Pour les personnes, quelle que soit leur nationalit6, n'exerqant pas une activit6 salari6e
ou non salari6e, assur6es dun des r6gimes franqais de s6curitd sociale au titre de lassurance
volontaire vieillesse continu6e ou de l'assurance, obligatoire ou volontaire, accidents du tra-
vail ou maladie professionnelle, pour les risques en cause;

Pour l'ensemble des personnes assur6es d'un des r6gimes franqais de sdcurit6 sociale,
ainsi que pour leurs ayants droit, quelle que soit leur nationalit6, se rendant temporairement
sur le territoire de l'autre Etat, pour le b6n6fice des prestations en nature des assurances ma-
ladie et matemit6.

2. En ce qui concerne l'Andorre:

Pour toute personne assurde, et ses ayants-droit, quelle que soit leur nationalit6, A titre
obligatoire ou volontaire, aupr~s d'un r6gime de s6curit6 sociale en vigueur sur le territoire
de la Principaut6 d'Andorre.

Article 3. Champ d'application materiel; Mgislations couvertes

1. La pr6sente convention est applicable:

- En France:

A A la l6gislation fixant lorganisation de la s6curit6 sociale;

* Aux 16gislations des assurances sociales applicables:
* Aux salaries des professions non agricoles,

* Aux salari6s des professions agricoles,

A la 16gislation sociale applicable :
* Aux non salari6s des professions non agricoles, A lexception de celles concer-

nant les r6gimes compl6mentaires d'assurance vieillesse,

* Aux non salari~s des professions agricoles,

A lexception des dispositions qui ouvrent aux personnes travaillant ou r6sidant hors du ter-
ritoire franqais la facult6 d'adh6rer aux assurances volontaires les concernant;

. A la l6gislation relative A lassurance volontaire vieillesse et invalidit6 continu6e;
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l A la Idgislation sur la pr6vention et ]a r6paration des accidents du travail et des mala-
dies professionnelles, et i la 16gislation sur l'assurance volontaire en mati~re d'accidents du
travail et maladie professionnelle;

k A la 16gislation relative aux prestations familiales;

* Aux 16gislations relatives aux r6gimes divers de non-salari6s et assimil6s;

* Aux 16gislations relatives aux r6gimes sp6ciaux de s6curit6 sociale.

- En Andorre :

* Au r6gime obligatoire applicable aux travailleurs salari6s;

* Au r6gime facultatif des travailleurs et assur6s non salari6s.

2. La pr6sente convention est 6galement applicable aux actes 16gislatifs ou r6glemen-
taires qui modifieront ou compl6teront les l6gislations ou r6glementations 6num6r6es au
paragraphe I du pr6sent article dans la mesure oii ils concement les personnes et les bran-
ches de s6curit6 sociale vis6es par la prdsente convention. Toutefois, elle ne s'appliquera
aux actes Igislatifs ou r6glementaires modifiant compltement une branche de la s6curitd
sociale, couvrant une branche nouvelle, ou 6tendant les r6gimes existants i de nouvelles ca-
tdgories de b6ndficiaires que si un accord intervient b. cet effet entre les Etats contractants.

Article 4. D~termination de la ligislation applicable : principe general et dirogations

I. Les travailleurs salari6s ou assimil6s et les travailleurs non salari6s, exerqant leur ac-
tivit6 en France et/ou en Andorre sont soumis respectivement aux r6gimes de sdcurit6 so-
ciale applicables en France ou en Andorre ou A ces deux regimes en cas d'activit6 dans les
deux Etats.

2. Par ddrogation aux dispositions du paragraphe I du pr6sent article, les travailleurs
salari6s et assimil6s d6tach6s par leur employeur dans l'autre Etat pour y effectuer un travail
ne sont pas assujettis au r6gime de s6curit6 sociale de l'Etat obi ils sont d6tach6s, et demeu-
rent soumis au r6gime de s6curit6 sociale de leur Etat de travail habituel, pour autant que la
dur6e du d6tachement n'exc~de pas un an y compris la dur6e des cong6s et que ces tra-
vailleurs ne soient pas envoy6s en remplacement d'une autre personne arriv6e au terme de
la pdriode de son d6tachement.

Si la dur6e de ce travail se prolonge au-delA d'un an, les int6ress6s peuvent &re main-
tenus au r6gime de leur Etat de travail habituel pour une nouvelle p6riode d'un an, avec I'ac-
cord des autorit6s administratives comp6tentes du lieu de d6tachement.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article sont applicables aux travailleurs
non salari6s pour une p6riode initiale d'un an, renouvelable une fois, i condition que le b6-
n6ficiaire du d6tachement effectue pour son compte une prestation de service dans le nou-
vel Etat, que cette activit6 soit en rapport direct avec celle exercde habituellement par
iintdress6 et que cette activitd s'exerce avec les autorisations requises.

4. Les fonctionnaires, y compris les agents diplomatiques ou consulaires ainsi que les
personnels administratifs et techniques des missions diplomatiques et des postes consulai-
res, sont soumis aux dispositions en mati~re de s6curit6 sociale de l'Etat dont relive l'admi-
nistration qui les occupe.
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Pour la France, les fonctionnaires de l'Etat ainsi que les fonctionnaires territoriaux et
hospitaliers relevant de la Caisse nationale de retraite des agents des collectivit6s locales et
les ouvriers de l'Etat en position d'activitd, de d6tachement ou de mise A disposition, aupr~s
d'une administration franqaise ou d'un 6tablissement public franqais n'ayant pas le caractre
industriel ou commercial implant6s en Andorre, sont affili6s pour l'ensemble des risques au
r6gime de s6curit6 sociale qui leur serait applicable s'ils exerqaient leur fonction en France.

5. Les personnels salaries des postes diplomatiques ou consulaires, autres que ceux vi-
s6s au ler alin6a du paragraphe 4 du pr6sent article, de m~me les travailleurs au service per-
sonnel d'agents de ces postes sont affili6s au r6gime de s6curit6 sociale applicable dans
l'Etat oii ils exercent leur activit6 professionnelle.

6. La personne qui fait partie du personnel roulant ou navigant d'une entreprise effec-
tuant, pour le compte d'autrui ou pour son propre compte, des transports internationaux de
passagers ou de marchandises, est soumise A la 16gislation de l'Etat sur le territoire duquel
l'entreprise a son si~ge.

Toutefois la personne, occup6e par une succursale ou une repr6sentation permanente
que ladite entreprise poss~de sur le territoire de l'Etat autre que celui obi elle a son si~ge, est
soumise A la l6gislation de lEtat sur le territoire duquel se trouve cette succursale ou cette
repr6sentation permanente.

Cependant, si la personne est occupde de mani~re pr6ponddrante sur le territoire de l'un
des deux Etats oi elle r6side, elle est soumise Ai la 16gislation de cet Etat, meme si l'entre-
prise qui loccupe n'a ni si~ge ni succursale ni repr6sentation permanente sur ce territoire.

7. Les autorit6s administratives comp6tentes de la France et de la Principautd d'Andor-
re, ou les institutions qu'elles d6signent A cet effet, peuvent pr6voir d'un commun accord
d'autres d6rogations aux dispositions du pr6sent article.

Article 5. Egalitj de traitement

Les personnes assur6es aupr~s d'un r6gime franqais ou andorran de sdcurit6 sociale et
leurs ayants droit b6n6ficient de l6galit de traitement pour rapplication de la legislation
en vigueur dans chaque Etat d~s lors qu'ils y r6sident 16galement. et ce quelle que soit leur
nationalit6.

CHAPITRE II. DISPOSITIONS RELATIVES A L'ASSURANCE VIEILLESSE ET SURVIVANTS

SECTION 1. OUVERTURE DES DROITS ET CALCUL DE LA PENSION

Article 6. Levie des clauses de rosidence

Lorsque, pour l'octroi de prestations de vieillesse A caract~re contributif ou pour lac-
complissement de certaines formalit6s, la 16gislation de l'un des Etats en cause oppose des
conditions de residence dans cet Etat, celles-ci ne sont pas opposables aux b6n6ficiaires de
la prdsente convention, quel que soit leur lieu de r6sidence.
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Article 7. Totalisation des periodes d'assurance

1. Si la l6gislation d'un Etat subordonne lacquisition, le maintien ou le recouvrement
du droit aux prestations en vertu dun rrgime qui nest pas un regime sprcial au sens des
paragraphes 2 ou 3 du present article, A Iaccomplissement de prriodes d'assurance ou assi-
miles, l'institution comprtente de cet Etat tient compte, dans la mesure nrcessaire, des p6-
riodes d'assurance ou assimildes accomplies sous la 16gislation de i'autre Etat, comme s'il
s'agissait de p6riodes accomplies sous la 16gislation qu'elle applique.

2. Si la 1gislation de run des Etats subordonne l'octroi de certaines prestations A la
condition que les p6riodes d'assurance aient 6t6 accomplies dans un rrgime sprcial ou dans
une profession ou un emploi ddtermin6, les prriodes accomplies dans I'autre Etat ne sont
prises en compte, pour loctroi de ces prestations, que si elles ont 6 accomplies sous un
regime correspondant ou, A drfaut, dans ia m~me profession ou le meme emploi.

3. Les dispositions du paragraphe prrcddent ne sont pas applicables, en ce qui concerne
les regimes sp6ciaux de la France, aux r6gimes sp6ciaux de retraite des fonctionnaires civils
et militaires de lEtat, des fonctionnaires territoriaux et hospitaliers et des ouvriers des 6ta-
blissements industriels de l'Etat.

4. Si, compte tenu de la totalisation prrvue au paragraphe 2 ou des priodes accomplies
aupr~s des regimes visrs au paragraphe 3, I'intrress6 ne satisfait pas aux conditions d'ouver-
ture des droits prrvues par le regime special, les prriodes d'assurance accomplies auprbs de
ce regime special sont prises en compte pour l'ouverture et le calcul des droits par le ou les
regimes grnrraux applicables aux travailleurs salarirs de l'un ou de l'autre Etat.

Article 8. Calcul de la pension

Les personnes qui ont 6t6 soumises successivement ou alternativement en France ou
en Andorre A un ou plusieurs r6gimes d'assurance vieillesse de chacun de ces Etats brn6fi-
cient des prestations dans les conditions suivantes :

1. Lorsque les conditions requises par la 16gislation d'un des deux Etats pour avoir

droit aux prestations sont satisfaites sans qu'il soit n6cessaire de recourir aux prriodes d'as-
surance et assimilres accomplies dans l'autre Etat, l'institution comp6tente d6termine le
montant de la pension qui serait due, d'une part selon les dispositions de la 16gislation qu'el-
le applique, et d'autre part conformrment aux dispositions du paragraphe 2 a) et b) ci-des-
sous.

2. Lorsque les conditions requises par la l6gislation d'un des Etats pour avoir droit aux
prestations ne sont satisfaites qu'en recourant aux priodes d'assurance et assimilres ac-
complies dans l'autre Etat, linstitution comp~tente determine le montant de la pension sui-
vant les rgles ci-apr~s :

a) Totalisation des p6riodes d'assurance

Les prriodes d'assurance accomplies dans chaque Etat, de m~me que les prriodes as-
simi1es A des prriodes d'assurance, sont totalisres, A la condition qu'elles ne se superposent
pas, tant en vue de ]a determination du droit aux prestations qu'en vue du maintien ou du
recouvrement de ce droit.
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Les p6riodes assimil6es A des p6riodes d'assurance sont dans chaque Etat celles qui
sont reconnues comme telles par la 16gislation de cet Etat.

b) Liquidation de la prestation

Compte tenu de la totalisation des p6riodes, effectu6e comme il est dit ci-dessus, Fins-
titution comp6tente de chaque Etat d6termine d'apr~s sa propre l6gislation, si l'int6ress6
r6unit les conditions requises pour avoir droit A une pension de vieillesse au titre de sa 16-
gislation.

Si le droit A pension est ouvert, linstitution comp6tente de chaque Etat d6termine la
prestation ?A laquelle lassur6 pourrait prdtendre si toutes les p6riodes d'assurance ou assimi-
16es avaient 6t6 accomplies exclusivement dans son propre Etat puis rdduit le montant de la
prestation au prorata de la dur6e des p6riodes d'assurance et assimildes accomplies dans son
propre Etat, avant la r6alisation du risque, par rapport t ]a durde totale des p6riodes accom-
plies dans les deux Etats, avant la rdalisation du risque. Cette dur6e totale est plafonn6e A
la dur6e maximale 6ventuellement requise par la 16gislation qu'elle applique pour le bdn6-
fice d'une prestation complete.

3. L'int6ress6 a droit, de la part de rinstitution comp6tente de chaque Etat au montant
le plus 61ev6, calcul6 conform6ment au paragraphe 1 ou 2.

4. L'int6ress6 peut diffdrer la demande de liquidation de ses droits au regard de la 16-
gislation d'un des deux Etats.

Article 9. Liquidations successives

I. Lorsque l'int6ress6 demande la liquidation de ses droits au regard de la 16gislation
d'un seul Etat, parce qu'il souhaite diff6rer sa demande au regard de la 16gislation de lautre
Etat ou parce qu'il ne remplit pas les conditions d'ouverture des droits au regard de cette
derni~re 16gislation, la prestation due est liquid6e au titre de la 16gislation du premier Etat
conform6ment aux dispositions de larticle 8.

2. Lorsque l'assur6 demande la liquidation de ses droits qu'il avait diff6r6e au regard
de la l6gislation de l'autre Etat ou lorsque les conditions, notamment d'dge, requises par cet-
te l6gislation se trouvent remplies, il est proc6dd la liquidation de la prestation due au titre
de cette 16gislation conform6ment aux dispositions de larticle 8 sans qu'il soit proc6d6 ?t la
reliquidation de ]a premiere prestation.

Article 10. Rgles de totalisation des periodes d'assurance

Lorsqu'il y a lieu de recourir A la totalisation des p6riodes d'assurance accomplies dans
les deux territoires pour la d6termination de ]a prestation, il est fait application des r~gles
et modalit6s pr6vues par larrangement administratif g6n6ral.

Article 11. Durje minitnale d'assurance

Lorsque les p6riodes d'assurance accomplies sous la l6gislation d'un des deux Etats
sont inf6rieures ?i un an, aucune prestation nest due au titre de cette 16gislation, sauf si, en
vertu de cette seule p6riode, un droit est acquis dans cet Etat.
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Nanmoins, ces p6riodes sont prises en consid6ration pour l'ouverture et le calcul des
droits au regard de la 16gislation de lautre Etat, dans les conditions de l'article 8, A moins
qu'il nen r6sulte une diminution de la prestation due au titre de la 16gislation de cet Etat.

Article 12. El6ments pris en compte pour le calcul de la prestation

Lorsque, d'apr~s la 16gislation de Fun des deux Etats, la liquidation de la prestation de
vieillesse s'effectue sur la base du salaire ou du revenu moyen de tout ou partie de la p6riode
d'assurance, le salaire ou revenu moyen pris en consid6ration pour le calcul de la prestation
est d6termin6 d'apr~s les salaires ou revenus constat6s pendant ]a p6riode d'assurance ac-
complie sous la 16gislation dudit Etat.

Article 13. Exercice ou reprise d'une activit, professionnelle par le pensionni

Si la 16gislation de lun ou de l'autre Etat subordonne l'octroi ou le service d'une pres-
tation de vieillesse A la condition que l'int6ress6 cesse d'exercer une activit6 professionnelle,
cette condition nest pas opposable si I'int6ress6 exerce une activit6 ou reprend une activit6
professionnelle en dehors de rEtat d6biteur de la pension.

SECTION 2. PAIEMENT DES PENSIONS

Article 14. Paiement des pensions

Les personnes titulaires d'une prestation de vieillesse au titre de la 16gislation de lun
ou de lautre ou des deux Etats ou au titre de la pr6sente convention b6n6ficient de cette
prestation quel que soit leur lieu de r6sidence.

L'institution d6bitrice verse directement au b6n6ficiaire les prestations qui lui sont
dues, aux 6ch6ances et selon les modalit6s pr6vues par la 16gislation qu'elle applique.

SECTION 3. PENSIONS DE SURVIVANTS

Article 15

Les dispositions du pr6sent chapitre sont applicables aux prestations en faveur des con-
joints survivants, notamment A l'allocation veuvage, aux pensions de veuf ou de veuve in-
valide et aux pensions de r6version ainsi qu'aux pensions d'orphelin.

CHAPITRE III. DISPOSITIONS RELATIVES AUX ASSURANCES MALADIE ET MATERNITt

SECTION 1. OUVERTURE DES DROITS ET TOTALISATION DES PItRIODES

Article 16. Ouverture des droits et totalisation des piriodes

1. Les personnes affili6es aupr~s d'un r6gime franqais ou andorran, ainsi que leurs
ayants droit, b6n6ficient des prestations des assurances maladie et maternit6 pr6vues par le
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rdgime de lEtat d'affiliation pour autant qu'elles remplissent, dans ledit Etat, les conditions
requises pour lobtention des prestations en cause.

2. Dans le cas ob, pour l'ouverture, le maintien ou le recouvrement du droit A ces pres-
tations, les intdress6s ne justifient pas de la dur~e d'assurance prdvue par la lgislation d'af-

filiation il est fait appel, pour compldter les pdriodes d'assurance et assimildes accomplies
dans cet Etat, aux p6riodes d'assurance et assimil6es ant6rieurement accomplies sous la 16-
gislation de lautre Etat.

SECTION 2. ASSURANCES MALADIE ET MATERNITt

Article 17. Service des prestations dans lautre Etat aux personnes assuries
autres que celles visies aux articles 18, 19, 20, 21 et 22

1. La personne assur6e aupr~s d'un r6gime franqais ou andorran de sdcurit sociale qui

satisfait aux conditions requises par la 16gislation de son Etat d'affiliation pour avoir droit
aux prestations, compte tenu, le cas dch6ant, des dispositions de larticle 16 et qui remplit

une des trois conditions suivantes :

a) Dont l'6tat vient A n6cessiter imm6diatement des prestations au cours d'un sdjour
dans lautre Etat; ou

b) Qui, apr~s avoir dt6 admise au b6n6fice des prestations A charge de linstitution d'af-
filiation, est autorisde par cette institution retourner dans lautre Etat ou y transf6rer sa
r6sidence; ou

c) Qui est autoris6e par linstitution d'affiliation A se rendre dans lautre Etat pour y re-
cevoir des soins appropri6s A son dtat,

A droit :

i) Aux prestations en nature servies, pour le compte de linstitution d'affiliation, par
linstitution du lieu de s6jour ou de r6sidence, selon les dispositions de la 16gislation qu'elle
applique, comme si elle y 6tait affili6e, la durde du service des prestations 6tant toutefois
rdgie par la 16gislation de l'Etat d'affiliation;

Toutefois, ia personne assur6e du r6gime andorran, dans le cas vis6 au c) ci-dessus,
peut demander la prise en charge des prestations en nature A sa caisse d'affiliation dans les
conditions prdvues par la 16gislation que cette dernire applique. Cette facult6 est offerte en

particulier lorsqu'il existe un accord tarifaire entre la Caisse andorrane de sdcurit6 sociale
et l'6tablissement de soins franqais.

ii) Aux prestations en esp&es servies par l'institution d'affiliation selon les dispositions

de la 16gislation qu'elle applique.

2. L'autorisation requise au titre du paragraphe I point c) ne pas 8tre refus6e lorsque

les soins dont il s'agit figurent parmi les prestations prdvues par la 16gislation de lEtat d'af-
filiation de lassur6 et si ces soins ne peuvent, compte tenu de son 6tat actuel de santd et de
l'volution probable de la maladie, lui &re dispens6s dans lEtat d'affiliation, dans un d6lai
raisonnable.
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3. Les dispositions des paragraphes I et 2 sont applicables par analogie aux ayants droit

de la personne vis6e au paragraphe I en ce qui concerne les prestations en nature des assu-

rances maladie et maternitd.

4. Le fait que la personne assur6e b6n6ficie des dispositions du paragraphe I naffecte

pas le droit aux prestations de ses ayants droit.

5. L'existence de droits propres d'assurance maternit6 conservds en application de lar-

ticle 17 § I b), prime sur les droits ddriv6s acquis au titre de la 1Wgislation de lEtat de la nou-

velle r6sidence pour la m~me p6riode.

Article 18. Travailleur risidant dans l'un des deux Etats et travaillant dans lautre

1. Le travailleur salari6 ou non salari6, assur6 d'un r6gime franqais ou andorran de s6-

curit6 sociale, qui r6side sur le territoire de lEtat autre que celui d'affiliation et qui satisfait
aux conditions requises par la 16gislation de son Etat daffiliation pour avoir droit aux pres-

tations, compte tenu, le cas 6ch6ant, des dispositions de I'article 16, b6n6ficie dans i'Etat de
sa rdsidence :

a) Des prestations en nature servies pour le compte de linstitution daffiliation par l'ins-

titution du lieu de r6sidence selon les dispositions de la 16gislation qu'elle applique comme
s'il y 6tait affili6;

b) Des prestations en esp~ces servies par linstitution d'affiliation selon les dispositions
de la 16gislation qu'elle applique.

2. En cas de soins requs sur le territoire de l'Etat d'affiliation, le service des prestations

en nature est assur6 par linstitution comp6tente de cet Etat dans les conditions de la l6gis-
lation qu'elle applique.

3. Les ayants droit qui r6sident avec ce travailleur b6ngficient des prestations en nature
dans les conditions pr6vues audit article 19. La qualit6 d'ayant droit du travailleur vis6 au

paragraphe I du pr6sent article est d6termin6e dans les conditions fix6es 5 l'article 19.

Article 19. Ayants droit: benefice des prestations, determination de la qualit6 d'ayant droit

i. Les ayants droit d'une personne affili6e au r6gime andorran qui r6sident habituelle-
ment en France et les ayants droit d'un travailleur ou d'un b6n6ficiaire de prestations de ch6-

mage affili6 au r6gime franqais qui r6sident habituellement en Andorre ont droit au

b6n6fice des prestations en nature des assurances maladie et maternit6. Ces prestations sont
servies pour le compte de l'institution d'affiliation par linstitution du lieu de r6sidence selon
les dispositions de la l6gislation qu'elle applique. La charge de ces prestations incombe au

r6gime d'affiliation du travailleur.

2. La qualit6 d'ayant droit ainsi que l'tendue, la dur6e et les modalit6s du service des-
dites prestations sont d6termin6es conform6ment A la 16gislation de rEtat de r6sidence de

ces ayants droit.

3. Les dispositions du pr6sent article ne sont pas applicables si les ayants droit, suscep-

tibles d'tre couverts au titre des assurances maladie et maternit6 dans l'un des deux Etats
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du fait de leur seule qualitd d'ayant droit, bdndficient, dans leur Etat de. rdsidence habituelle,
d'un droit propre lid i une activitd professionnelle ou A un avantage personnel contributif.

4. Les ayants droit visds par le prdsent article bdndficient, en cas de soins requs sur le
territoire de l'Etat d'affiliation du travailleur, du service des prestations assurd par l'institu-
tion compdtente de cet Etat dans les conditions de la ldgislation qu'elle applique et sa char-
ge.

Article 20. Service des prestations aux dtachis et autres personnes vis~es & l'article 4

1. Les travailleurs visds l'article 4 paragraphes 2, 3, 4, 6 premier alinda et 7 de la pr6-
sente convention, ainsi que leurs ayants droit qui rdsident avec eux. bdndficient des presta-
tions en nature des assurances maladie et maternitd servies directement par leur institution

d'affiliation pendant toute ]a durde de leur residence dans rEtat ob ils sont occupds. La qua-
litd d'ayant droit est ddterminde par la Idgislation d'affiliation du travailleur.

2. Toutefois, le service desdites prestations en nature est assurd, si le travailleur, ou son

ayant droit, en fait la demande, par l'institution de l'Etat de rdsidence dans les conditions de
la lIgislation qu'elle applique lorsque les soins sont requs dans ce dernier Etat. Dans ce cas,
les prestations servies sont remboursdes par le rdgime d'affiliation du travailleur A l'institu-
tion de l'Etat de rdsidence.

3. Le service des prestations en espbces est assur6 directement par rinstitution d'affi-
liation.

Article 2]. Service des prestations aux etudiants ou aux personnes suivant une formation
professionnelle

I. La personne assurde auprbs du rdgime franqais ou andorran de sdcurit6 sociale A titre
personnel ou la personne assurde auprbs de run de ces rdgimes en qualit6 d'ayant droit qui
satisfait aux conditions requises par la legislation de son Etat d'affiliation pour avoir droit
aux prestations, compte tenu, le cas 6chdant, des dispositions de [article 16, et qui sdjourne

dans l'autre Etat pour y suivre des dtudes ou une formation professionnelle conduisant une
qualification officiellement reconnue, bdndficie des prestations en nature des assurances
maladie et maternit6 pour elle-m~me et les ayants droit qui raccompagnent.

Ces prestations sont servies par la caisse compdtente du lieu de s6jour selon les dispo-
sitions de la legislation qu'elle applique. Elles sont A la charge du regime d'affiliation de ]a
personne assurde.

2. Toutefois, les 6tudiants poursuivant leurs 6tudes en France ont la facultd d'opter en
faveur du regime applicable dans cet Etat A cette catdgorie d'assurds.

Article 22. Service des prestations aux pensionnes

1. Les titulaires de pensions de vieillesse, de survivant ou d'invaliditd ou d'une rente
accident du travail susceptibles d'ouvrir droit aux soins de santd au titre du r6gime d'un seul
des Etats, France ou Andorre, qui rdsident ou sdjoument dans rautre Etat, bdndficient des
prestations en nature servies par la caisse compdtente du lieu de residence ou de sdjour tern-
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poraire selon les dispositions de la 16gislation qu'elle applique. Ces prestations sont A la
charge du r6gime de I'Etat d6biteur de la pension ou de la rente.

Toutefois, les pensionn6s qui rdsident dans lautre Etat conservent leur droit A presta-
tions en cas de s6jour temporaire dans l'Etat de rinstitution d6bitrice de la pension.

2. Les titulaires de pensions de vieillesse, de survivant ou d'invalidit6 ou d'une rente
accident du travail, susceptibles d'ouvrir droit aux soins de sant6, au titre tant d'un r6gime
franqais que d'un r6gime andorran de s6curit6 sociale, b6n6ficient des prestations en nature
servies selon la 16gislation qu'elle applique, par linstitution comp6tente de l'Etat de leur r6-
sidence et A sa charge.

Les dispositions de larticle 17 sont applicables par analogie A ces personnes en cas de
sdjour temporaire dans rautre Etat, linstitution d'affiliation 6tant celle du seul Etat de r6si-
dence du bi-pensionn6.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article s'appliquent 6galement aux
ayants droit du pensionn6 ou rentier reconnus comme tels par la 16gislation de l'Etat de r6-
sidence de I'ayant droit, ds lors qu'ils ne peuvent b6n6ficier des prestations vis6es dans lun
ou l'autre Etat au titre d'un droit propre i A l'exercice d'une activit6 professionnelle ou
un avantage personnel contributif.

L'institution de l'Etat qui a la charge des prestations du pensionn6 ou rentier, assume
6galement la charge des prestations de ses ayants droit, que ceux-ci r6sident ou non dans le
mrme Etat que le pensionn6 ou rentier.

4. Les dispositions des paragraphes 1 A 3 ci-dessus ne sont pas applicables au titulaire
d'une pension ou d'une rente ni aux membres de sa famille qui ont droit aux prestations du
fait de l'exercice d'une activit6 professionnelle sur le territoire de Fun des deux Etats.

Article 23. Octroi des prothkses, grand appareillage et prestations de grande importance

L'octroi des prothbses, du grand appareillage et des autres prestations en nature d'une
grande importance dont la liste figure en annexe l'arrangement administratif g6n~ral est
subordonn6, sauf en cas durgence, A rautorisation de linstitution d'affiliation dans les cas
pr6vus aux articles 17, 20 et 21 de la convention.

Article 24. Disposition spicifique

Tous les soins requs par des assur6s d'un r6gime franqais r6sidant ou sdjournant tem-
porairement sur le territoire de la Principaut6 d'Andorre qui, pour un motif d'urgence m6-
dicale et en raison de difficult6s particulibres de transfert sur le territoire franqais, sont
transfdr6s sur le territoire du Royaume d'Espagne, donnent lieu A prise en charge par le r6-
gime andorran dans les conditions de ]a l6gislation qu'il applique et A remboursement par
le r6gime franqais dans les conditions pr6vues A larticle 42 de la pr6sente convention.
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CHAPITRE IV. DISPOSITIONS RELATIVES A LASSURANCE INVALIDITE

Article 25. Ouverture des droits

1. Les travailleurs salari6s ou non salari6s assur6s aupr~s d'un r6gime franqais ou an-
dorran b6ndficient des prestations de lassurance invalidit6 exclusivement de la part de Fins-
titution dont ils relvent ]a date dinterruption du travail suivie d'invalidit6 si l'int6ress6
satisfait aux conditions requises pour avoir droit aux prestations au regard de cette 16gisla-
tion.

2. Dans le cas o6, pour louverture, le maintien ou le recouvrement du droit A ces pres-
tations, les intdressds ne justifient pas de la durde d'assurance pr6vue par la legislation de
lEtat d'affiliation, il est fait appel, pour completer les pdriodes d'assurance ou assimil6es
accomplies dans cet Etat, aux pdriodes d'assurance ou assimildes antdrieurement accom-
plies dans lautre Etat.

La totalisation est effectu6e conformdment aux r~gles ddfinies l'article 16 de la pr6-
sente convention.

3. L'int6ress6 qui, bien qu'ayant pris une activit6 dans le nouvel Etat, n'a pas droit aux
prestations en application des paragraphes 1 et 2 bdndficie des prestations auxquelles il a
encore droit en vertu de la lgislation du premier Etat. Ce droit est appr6ci6, compte tenu le
cas 6ch6ant, de la totalit6 des pdriodes d'assurance accomplies dans les deux Etats ant6rieu-
rement la fin d'activit6 dans le premier Etat.

Article 26. Liquidation de la pension, ripartition de la charge

1. La pension d'invalidit6 A caract~re contributif est liquidde conform6ment la lgis-
lation dont relevait le travailleur au moment ob, par suite de maladie ou d'accident, est sur-
venue linterruption de travail suivie d'invalidit6, compte tenu le cas 6chdant des
dispositions de l'article 25 paragraphe 2.

Lorsque, d'apr~s cette l6gislation, la liquidation de la pension d'invalidit6 s'effectue sur

la base du salaire ou revenu moyen de tout ou partie de la pdriode d'assurance, le salaire ou
revenu moyen pris en consid6ration pour le calcul de la pension est ddtermin6 d'apr~s les
salaires constat6s pendant la p6riode d'assurance accomplie sous ]a legislation dudit Etat.

2. La charge de la pension d'invalidit6 est support6e en totalit6 par linstitution comp&
tente conform6ment aux dispositions de la 16gislation qu'elle applique.

Toutefois, lorsqu'il est fait application des dispositions de larticle 25 paragraphe 2, la
charge de la pension d'invalidit6 est r6partie entre les institutions des deux Parties au pro-
rata des p6riodes d'assurance ou assimildes, validdes au titre de la vieillesse et effectu6es de
part et d'autre, linstitution compdtente 6tant rembours6e par linstitution de lautre Etat dans
les conditions prdvues par larrangement administratif gdndral.

Dans la situation visde au prdc6dent alinda, d~s lors que l'int6ress6 perqoit de lEtat
autre que celui ddbiteur de la pension d'invalidit6 une pension de vieillesse servie par anti-
cipation du fait de linaptitude au travail, au titre de la p6riode d'assurance ayant servi au
calcul du prorata, le remboursement pr6vu l'alin6a pr6c6dent cesse d'tre dG.
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Article 27. Recouvrement du droit e pension, aggravation de linvalidit.

1. Si, apr~s suspension de la pension d'invalidit6, lintdressd recouvre son droit, le ser-
vice des prestations est repris par linstitution d6bitrice de la pension primitivement accor-
d~e dans les conditions de charge initiales.

2. Si, apr~s suppression de la pension, '6tat de l'int6ress6justifie l'octroi d'une nouvelle
pension d'invalidit6, celle-ci est liquid6e suivant les r~gles fixdes A larticle 26.

3. En cas d'aggravation de l'invalidit6 d'un b6ndficiaire d'une pension :

a) Si l'int6ress6, b6n6ficiaire d'une pension d'invalidit6 au titre de ]a 16gislation d'un
Etat, n'a pas 6td soumis A ]a 1dgislation de lautre Etat, linstitution d6bitrice est tenue d'ac-
corder les prestations compte tenu de laggravation, selon les dispositions de la 16gislation
qu'elle applique.

b) Si l'int6ressd, depuis qu'il bdndficie d'une pension d'invalidit6, au titre de la I6gisla-
tion d'un Etat, a t6 soumis b. la Igislation de lautre Etat, il conserve le b6ndfice de sa pen-
sion initiale compte non tenu de laggravation intervenue. Au titre de laggravation, il peut
6galement b6n6ficier d'une pension servie, en application de sa seule 16gislation interne, par
le nouvel Etat d'emploi.

c) Si le b6n6ficiaire d'une pension vis6 au b), ne peut b6n~ficier au titre de laggravation
intervenue, d'une pension servie, en application de sa seule 1dgislation interne, par le nouvel
Etat d'emploi, cette aggravation sera prise en charge dans les conditions pr6vues au a).

Article 28. Paiement de la pension d'invalidit4

Les dispositions de larticle 14 sont applicables par analogie aux personnes titulaires
d'une pension d'invalidit6.

Article 29. Transformation en pension de vieillesse

1. La pension d'invalidit6 est transform6e, le cas 6chdant, en pension de vieillesse d~s
lors que se trouvent remplies les conditions, notamment d'Age, requises par la 16gislation de
l'Etat d~biteur de cette pension d'invalidit6, pour l'attribution d'une pension de vieillesse.

2. La transformation s'effectue dans les conditions prdvues par la 16gislation de l'Etat
d6biteur de la pension d'invalidit6.

Toutefois, si, lors de la liquidation de la pension d'invalidit6 dont ]a charge incombe au
regime andorran, le droit a dt6 ouvert seulement grace it la totalisation des p6riodes d'assu-
rance, le maintien du montant de la pension d'invalidit6 tel que prdvu par la 16gislation an-
dorrane nest pas acquis et la pension d'invalidit6 est remplac6e par la pension de vieillesse
liquid6e selon les dispositions de rarticle 8 de la pr6sente convention.

Si le total des prestations auxquelles un assur6 peut alors pr6tendre de la part des r6gi-
mes d'assurance vieillesse des deux Etats est inf6rieur au montant de la pension d'invalidit6,
il est servi un compl6ment diff6rentiel t la charge du r6gime andorran qui 6tait d6biteur de
ladite pension.
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CHAPITRE V. DISPOSITIONS RELATIVES A L'ASSURANCE DtCtS

Article 30. Dgtermination du droit

1. Lorsque ]a personne soumise i la 16gislation de l'un des deux Etats d6cde sur le
territoire de rautre Etat, le droit aux allocations de d6c~s est ouvert conform6ment h la 16-
gislation du premier Etat, compte tenu le cas 6chdant des dispositions du paragraphe 2 de
Particle 16, comme si le d6c~s 6tait survenu sur le territoire du premier Etat.

2. L'institution comp~tente est tenue d'accorder les allocations de d6cs dues au titre de
sa 16gislation mme si le b6n6ficiaire r6side sur le territoire de lautre Etat.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS RELATIVES A L'ASSURANCE ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MA-

LADIES PROFESSIONNELLES

Article 31. Portie des dispositions contenues dans le prisent chapitre

Les dispositions du present chapitre ne s'appliquent en matire de maladie profession-
nelle, sous r6serve des dispositions de Particle 3 paragraphe 2, que d~s lors que les deux
Parties contractantes ont adopt6 et mis en oeuvre une 16gislation concernant ce risque.

Article 32. Levde des clauses de ridsidence

Lorsque la 16gislation de Pun des deux Etats concernant les accidents du travail et les
maladies professionnelles opposent des conditions de r6sidence dans cet Etat pour louver-
ture ou le maintien des droits, celles-ci ne sont pas opposables aux b6n6ficiaires de la pr6-

sente convention.

Les majorations ou allocations compl6mentaires accord6es en suppl6ment des rentes

d'accidents du travail en vertu de la 1dgislation applicable dans chaque Etat sont maintenues
aux personnes vis6es A l'alin6a pr6c6dent quel que soit leur lieu de r6sidence, sous r6serve
de la mise en oeuvre des conditions sp6cifiques de contr6le m6dical requises, le cas
6ch6ant, par la l6gislation applicable.

Article 33. Service des prestations

La personne assur6e aupr~s d'un r6gime accidents du travail ou maladies profession-
nelles de Pun des deux Etats, victime d'un accident du travail ou d'une maladie profession-
nelle,

a) Qui s6journe dans lautre Etat, ou

b) Qui, apr~s avoir td admise au b6n6fice des prestations charge de linstitution d'af-
filiation d'un Etat, est autorisde par cette institution A s6joumer ou transf6rer sa r6sidence
dans rautre Etat, ou

c) Qui est autoris6e par l'institution d'affiliation se rendre dans Pautre Etat pour y re-
cevoir des soins appropri6s i son 6tat,

A droit :
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i) Aux prestations en nature servies pour le compte de linstitution d'affiliation par l'ins-
titution du lieu de sdjour ou de r6sidence selon les dispositions de la 16gislation qu'elle ap-
plique, comme si elle y 6tait affilie, la dur6e du service des prestations 6tant toutefois regie
par la 16gislation de lEtat d'affiliation.

Toutefois, la personne assur6e du r6gime andorran, dans le cas vis6 au c) ci-dessus,

peut demander ia prise en charge des prestations en nature sa caisse d'affiliation dans les
conditions pr6vues par la 16gislation que cette derni~re applique. Cette facult6 est offerte en

particulier lorsqu'il existe un accord tarifaire entre la Caisse andorrane de s6curit6 sociale
et l'6tablissement de soins franqais.

ii) Aux prestations en esp~ces servies par 'institution d'affiliation selon les dispositions
de ia 16gislation qu'elle applique.

Article 34. Travailleurs risidant dans lun des deux Etats et travaillant dans lautre
et travailleurs visis t larticle 4

I. Le travailleur salari6 ou non salari6, assur6 d'un r6gime franqais ou andorran de s6-
curit6 sociale, qui r6side sur le territoire de lEtat autre que celui daffiliation, victime dun
accident du travail ou d'une maladie professionnelle reconnu par la 16gislation de lEtat d'af-
filiation, ainsi que le travailleur vis6 A l'article 4 paragraphes 2, 3, 4, 6 premier alin6a et 7
de la pr6sente convention victime sur le territoire de l'Etat d'emploi d'un accident du travail

ou d'une maladie professionnelle reconnu par la 16gislation de lEtat d'affiliation, b6n6fi-
cient dans lEtat de r6sidence ou de s6jour :

a) Des prestations en nature servies pour le compte de linstitution d'affiliation par lins-
titution du lieu de r6sidence ou de s6jour selon les dispositions de la 16gislation qu'elle ap-
plique comme s'il y 6tait affili6. Toutefois, si la 16gislation qu'elle applique le permet,
l'institution d'affiliation peut servir directement les prestations en nature si le travailleur en
fait la demande;

b) Des prestations en esp~ces servies par linstitution d'affiliation selon les dispositions
de ia 16gislation qu'elle applique.

2. En cas de soins requs sur le territoire de lEtat d'affiliation, le service des prestations
en nature est assur6 par linstitution comp6tente de cet Etat dans les conditions de la Idgis-
lation qu'elle applique.

Article 35. Rechute

Lorsque lintdress6 est victime d'une rechute de son accident du travail survenu ou de
sa maladie professionnelle constat6e sur le territoire de Fun des deux Etats, alors qu'il a
transf&6 temporairement ou d6finitivement sa r6sidence dans lautre Etat, il a droit au b6-
n6fice des prestations en nature et en esp~ces de rassurance accidents du travail et maladies
professionnelles servies dans les conditions pr6vues A rarticle 34, A condition qu'il ait ob-
tenu laccord de linstitution comp6tente franqaise ou andorrane i laquelle il 6tait affili6 la

date de laccident du travail ou de la premiere constatation de la maladie professionnelle.
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Le droit est appr6ci6 au regard de la 16gislation qu'elle applique par linstitution andor-
rane ou franqaise laquelle le travailleur 6tait affili6 A la date de laccident du travail ou de
la premiere constatation de la maladie.professionnelle.

Article 36. Appriciation du degri d'incapaciti prise en compte des accidents du travail et
maladies professionnelles intervenus dans l'autre Etat

Pour appr6cier le degr6 d'incapacit6 permanente resultant d'un accident du travail ou
d'une maladie professionnelle, au regard du r6gime de Fun des Etats, les accidents du travail

et les maladies professionnelles survenus ant6rieurement dans lautre Etat sont pris en con-
siddration comme s'ils 6taient survenus dans le premier Etat.

Article 37. Maladies professionnelles

Lorsque la victime d'une maladie professionnelle a exerc6, dans les deux Etats, un em-

ploi susceptible de provoquer ladite maladie, les prestations auxquelles ]a victime ou ses
survivants peuvent pr6tendre sont accord6es exclusivement au titre de la 16gislation de
l'Etat dans lequel l'emploi en cause a 6 exerc6 en demier lieu, et sous r6serve que l'int6-
ress6 remplisse les conditions pr6vues par cette 16gislation.

Si l'octroi des prestations par un des Etats est subordonn6 A la condition qu'une activit6
susceptible de provoquer la maladie consid6rde ait 6 exerc6e pendant une certaine dur6e,
l'exercice de cette activit6 dans rautre Etat est pris en compte comme si elle avait 6 ac-
complie sous la Igislation du premier Etat. Le montant de la prestation ainsi calculI6 est en-

tibrement ?A la charge de l'Etat oii l'intress6 a exerc6 en dernier lieu l'emploi susceptible de
provoquer ladite maladie.

Lorsque la 16gislation applicable dans Fun des deux Etats subordonne le b6n6fice des

prestations de maladie professionnelle A ]a condition que la maladie consid6r6e ait 6td cons-
tat6e m6dicalement pour la premiere fois sur son territoire, cette condition est r6putde rem-
plie lorsque la maladie a 6 constat6e pour la premiere fois sur le territoire de lautre Etat.

Article 38. Aggravation de la maladie professionnelle

En cas d'aggravation d'une maladie professionnelle r6paree en venu de la 16gislation
d'un Etat, alors que la victime r6side dans rautre Etat, les rbgles suivantes sont applicables :

a) Si iintdress6 na pas exercd dans l'Etat de sa nouvelle r6sidence un emploi suscep-
tible d'aggraver cette maladie professionnelle r6par6e, linstitution du premier Etat prend

sa charge laggravation de la maladie dans les ternes de sa propre 16gislation;

b) Si l'intdress6 a exercd dans I'Etat de sa nouvelle residence un emploi susceptible
d'aggraver cette maladie professionnelle rdpar6e :

- linstitution du premier Etat conserve A sa charge la prestation due lintdress6 en
vertu de sa propre 16gislation comme si la maladie navait subi aucune aggravation;

- l'institution de rautre Etat prend sa charge le suppl6ment de prestations correspon-

dant A l'aggravation. Le montant de ce suppl6ment est alors d6termin6 selon la 16gislation
de ce dernier Etat comme si la maladie s'dtait produite sur son propre territoire; il est 6gal
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la diff6rence entre le montant de la prestation due apr~s I'aggravation et le montant de la
prestation qui aurait dt6 due avant l'aggravation.

Article 39. Pensions de survivants

Les dispositions du pr6sent chapitre sont applicables par analogie aux pensions de sur-
vivants servies au titre de lassurance accidents du travail et maladies professionnelles.

Article 40. Octroi des prothkses, grand appareillage et prestations de grande importance

L'octroi des prothbses, du grand appareillage et des autres prestations en nature d'une
grande importance dont la liste figure en annexe larrangement administratif g6ndral d'ap-
plication de la prdsente convention est subordonn6, sauf en cas d'urgence, A lautorisation
de l'institution d'affiliation.

CHAPITRE VII. PRESTATIONS FAMILIALES

Article 41. Service des prestations aux enfants des travailleurs ditaches
et autres personnes visees a 1'article 4

Les travailleurs vis6s aux paragraphes 2, 3, 4, 6 premier alin6a et 7 de larticle 4, b6n6-
ficient, pour les enfants qui les accompagnent sur le territoire de lautre Etat, dans les con-
ditions fix6es par larrangement administratif gdn6ral, des prestations familiales pr6vues
par la l6gislation de lEtat d'affiliation qui sont 6numdr6es audit arrangement.

Le service des prestations familiales est assur6, le cas 6ch6ant, directement par linsti-
tution comp6tente de lEtat d'affiliation.

CHAPITRE VII. DISPOSITIONS FINANCIERES ET DISPOSITIONS DIVERSES

Article 42. Remboursements

L'institution comp6tente rembourse A rinstitution de rEtat de rdsidence ou de s6jour les
prestations en nature des assurances maladie et maternit6, accidents du travail ou maladies
professionnelles qu'elle a servies pour son compte en application des articles 17, 18, 19, 20,
21, 22 paragraphe 1, paragraphe 2 deuxiime alin6a et paragraphe 3, 24, 33, 34 et 35. Ce
remboursement s'effectue sur factures pr6sent6es semestriellement, par l'interm6diaire des
organismes de liaison des deux Etats.

Article 43. Arrangement administratif gindral

Un arrangement administratif gdn~ral, arrkt par les autorit6s administratives compd-
tentes des deux Parties contractantes, fixe, en tant que de besoin, les conditions d'applica-
tion de la pr6sente Convention.

Dans cet arrangement sont d6sign6s les organismes de liaison des deux Parties contrac-
tantes.
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Les modules de formulaires n6cessaires i la mise en oeuvre de la pr6sente convention

sont annexs A l'arrangement administratif g6n6ral.

Les autorit6s administratives comp6tentes des deux Parties prennent tout arrangement

administratif compldtant ou modifiant l'arrangement administratif g6n6ral.

Article 44. Commission mixte

1. Une commission mixte, compos6e des repr6sentants des autorit6s comp6tentes de

chaque Etat, est charg6e de suivre l'application de la pr6sente convention et d'en proposer
les 6ventuelles modifications. Cette commission mixte se r6unit, en tant que de besoin, A ]a
demande de l'une ou de lautre Partie, alternativement en France et en Principaut6 d'Andor-
re.

2. Les difficult6s relatives A lapplication ou A l'interpr6tation de la pr6sente convention
sont r6gl6es par la commission mixte. Dans l'hypoth~se oi il nest pas possible d'arriver

une solution par cette voie, le diff6rend est r6g16 d'un commun accord par les deux Gouver-
nements.

Article 45. Information et entraide administrative

Les autorit6s compdtentes des deux Etats se communiquent toutes informations con-
cernant les mesures prises pour rapplication de la pr6sente convention ainsi que sur les mo-
difications de leurs 16gislations susceptibles d'affecter cette application.

Les autorit6s et les institutions des deux Etats se pr~tent leurs bons offices pour l'appli-

cation de la pr6sente convention comme s'il s'agissait de lapplication de leurs propres 16-
gislations en particulier en ce qui concerne le contr6le m6dical des b6n6ficiaires de la

pr6sente convention.

Article 46. Autorit~s compitentes

Sont consid6r6es comme autorit6s comp6tentes pour l'application de la pr~sente con-
vention

En France : les Ministres qui ont, chacun en ce qui les concernent, les r6gimes visds
par la pr6sente convention dans le champ de leurs attributions,

En Principaut6 d'Andorre : les Ministres chargds de la sant6 et des affaires sociales.

Article 47. Entree en vigueur de la Convention

Le Gouvernement de chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplis-
sement des proc6dures constitutionnelles requises en ce qui le concerne pour l'entr&e en vi-
gueur de la pr6sente convention. Celle-ci prendra effet le premier jour du deuxi~me mois
qui suivra la date de r6ception de la derni~re de ces notifications.
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Article 48. Durde de la convention

La pr6sente convention est conclue pour une dur6e ind6termin6e. Chaque Etat contrac-
tant peut la d6noncer par notification intervenue dans les six mois avant la fin de chaque
ann6e civile.

En cas de d6nonciation, les stipulations de la pr6sente convention resteront applicables
aux droits acquis.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 la pr6sente con-
vention.

Fait A Andorre-la-Vieille, le 12 d6cembre 2000, en deux exemplaires, en langues fran-
qaise et catalane, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique franqaise

H. LECLERC

Pour le Gouvernement de la Principaut6 d'Andorre

ENRIC CASADEVALL MEDRANO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE PRINCIPALITY OF ANDORRA

The French Republic and the Principality of Andorra,

Desiring to define their relations in the field of social security,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

For the purposes of this Convention, the following definitions shall apply:

- The term "France" refers to the European and overseas departments of the French Repub-
lic, including their territorial waters, and to the zone beyond the territorial sea over which
France may exercise sovereign rights for the purpose of exploring and exploiting, conserv-
ing and managing natural resources, whether living or non-living;

- The term "Andorra" refers to the territory of the Principality of Andorra;

- The term "residence" means the habitual residence of a person who remains for more
than six months in one of the territories and who has his centre of interests there; however,
students shall be regarded as temporarily resident in the State in whose territory they are
pursuing their studies, and persons attending vocational training leading to an officially rec-
ognized qualification shall be regarded as temporarily resident in the State in whose terri-
tory they are attending this training;

- The term "stay" means temporary residence;

- The term "dependant", unless otherwise provided in this Convention, refers to any
person defined or regarded as a dependant by the laws governing the social security scheme
under which the person is insured;

- The term "industrial accident" in chapter VI of this Convention also covers service-
incurred accidents that are sustained or have been sustained by civil servants or persons
treated as such;

- Any other term or expression used in this Convention shall have the meaning as-
signed to it by the applicable legislation.

Article 2. Territorial, personal and material scope; risks covered

This Convention establishes the rules applicable with respect to coordination in social
security matters between the social security schemes in force in the territory of France and
in the territory of the Principality of Andorra:

1. In the case of France:
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For workers engaged or formerly engaged in paid employment or in an activity treated

as such or in a self-employed activity in the territory of France, and for their dependants,
irrespective of their nationality, for the following branches: old age, widowhood, sickness,
maternity, disability and death, industrial accidents, occupational diseases and family al-
lowances;

For State civil servants and military personnel and local government and hospital em-
ployees covered by the National Pension Fund for Local Government Employees and for
State workers in Andorra, whether active or retired, and for their dependants, for sickness
and maternity insurance benefits in kind, benefits in kind relating to a service-incurred ac-
cident and family allowances;

For persons, irrespective of their nationality, who are not engaged in paid employment
or in a self-employed activity who are insured under a French social security scheme in the
form of voluntary continued pension insurance or voluntary or compulsory industrial acci-
dent or occupational disease insurance, for the risks covered;

For all persons insured under French social security schemes, and for their dependants,
irrespective of their nationality, who travel temporarily to the territory of the other State,
for sickness and maternity insurance benefits in kind.

2. In the case of Andorra:

For any person who is insured, compulsorily or voluntarily, under a social security
scheme in force in the territory of the Principality of Andorra, and for their dependants, ir-
respective of their nationality.

Article 3. Material scope; legislation covered

1. This Convention shall apply:

- In France:

* To the legislation relating to the organization of social security;

* To the social insurance legislation applicable:
* To employed persons in non-agricultural occupations;

* To employed persons in agricultural occupations;

* To the social legislation applicable:
* To self-employed persons in non-agricultural occupations, with the exception of

the legislation relating to supplementary pension insurance schemes, and

* To self-employed persons in agricultural occupations,

with the exception of the provisions that extend to persons working or residing outside
French territory the option of being admitted to voluntary insurance schemes that concern
them;

To the legislation relating to voluntary continued pension and disability insurance;

To the legislation relating to the prevention of, and compensation for, industrial acci-
dents and occupational diseases, and to the legislation relating to voluntary industrial acci-
dent and occupational disease insurance;
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* To the legislation relating to family allowances;

* To the legislation relating to the various schemes for self-employed persons and per-
sons treated as such;

• To the legislation relating to special social security schemes.

- In Andorra:

• To the compulsory scheme for employed persons;

• To the optional scheme for self-employed persons and insured persons.

2. This Convention shall also apply to any laws or regulations that amend or supple-
ment the laws and regulations enumerated in paragraph 1 of this article insofar as they re-
late to the persons and the branches of social security referred to in this Convention.
However, it shall not apply to laws or regulations that completely change a branch of social
security, cover a new branch, or extend existing schemes to new categories of beneficiaries
unless an agreement to this effect is concluded between the Contracting States.

Article 4. Determination of the legislation applicable: general principle and exceptions

1. Employed persons and persons treated as such and self-employed persons engaged
in an activity in France and/or in Andorra shall be subject respectively to the social security
schemes applicable in France or in Andorra or to both schemes in the case of activity in
both States.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I of this article, employed persons and
persons treated as such who are sent by their employer to the other State for the purpose of
carrying out an assignment shall not be subject to the social security scheme of the State to
which they are sent and shall remain subject to the social security scheme of their State of
habitual employment, provided that the duration of the assignment does not exceed one
year, including periods of leave, and that such persons are not sent to replace another person
who has completed his term of assignment.

If the duration of the assignment is extended beyond one year, the persons concerned
may remain subject to the social security scheme of their State of habitual employment with
the consent of the competent administrative authorities of the place to which they are sent.

3. The provisions of paragraph 2 of this article shall apply to self-employed persons for
an initial period of one year, which may be renewed once, provided that the person on as-
signment is performing a service on his own account in the new State, that this activity is
directly related to the activity habitually pursued by him and that he has the necessary per-
mits to engage in this activity.

4. Civil servants, including diplomatic and consular officials and administrative and
technical staff of diplomatic missions and consular posts, shall be subject to the social se-
curity provisions of the State of the administrative department that employs them.

In the case of France, State civil servants and local government and hospital employees
covered by the National Pension Fund for Local Government Employees and State workers
who are employed by, assigned to or placed at the disposal of a French administrative de-
partment or a French public institution of a non-industrial and non-commercial nature es-
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tablished in Andorra shall be insured for all risks under the social security scheme that
would be applicable to them if they were exercising their duties in France.

5. Employed persons who are employed in diplomatic missions or consular posts, other
than those referred to in the first subparagraph of paragraph 4 of this article, or who are in
the personal employ of officers of such missions or posts, shall be insured under the social
security scheme applicable in the State in which they are pursuing their occupation.

6. Persons who are members of the travelling or flying personnel of an undertaking
that, for hire or reward or on its own account, operates international transport services for
passengers or goods shall be subject to the legislation of the State in whose territory the un-
dertaking has its registered office or place of business.

However, where the said undertaking has a branch or permanent representation in the
territory of the State other than that in which it has its registered office or place of business,
persons employed by such branch or permanent representation shall be subject to the leg-
islation of the State in whose territory such branch or permanent representation is situated.

However, where a person is employed principally in the territory of one State, in which
he resides, he shall be subject to the legislation of that State, even if the undertaking which
employs him has no registered office or place of business or branch or permanent represen-
tation in that territory.

7. The competent administrative authorities of France and of the Principality of Andor-
ra, or the institutions designated by them for that purpose, may, by agreement, provide for
other exceptions to the provisions of this article.

Article 5. Equal treatment

Persons insured under a French or Andorran social security scheme and their depen-
dants shall receive equal treatment in the application of the legislation in force in each State,
provided that they are residing there legally, irrespective of their nationality.

CHAPTER II. PROVISIONS RELATING TO OLD-AGE AND SURVIVORS' INSURANCE

SECTION 1. ACQUISITION OF ENTITLEMENT TO BENEFITS AND CALCULATION OF PENSION

Article 6. Waiver of residence clauses

If, for the purpose of granting old-age benefits based on contributions or the comple-
tion of certain formalities, the legislation of one of the States concerned imposes conditions
of residence in that State, those conditions shall not apply to beneficiaries of this Conven-
tion, irrespective of their place of residence.

Article 7. Aggregation of insurance periods

1. Where the legislation of one State makes the acquisition, retention or recovery of the
right to benefits under a scheme which is not a special scheme in the sense of paragraphs 2
and 3 of this article conditional on the completion of insurance periods or equivalent peri-



Volume 2238, 1-39822

ods, the competent institution of that State shall take account, to the extent necessary, of
insurance periods or equivalent periods completed under the legislation of the other State,
as if they were periods completed under the legislation it administers.

2. Where the legislation of one State makes the granting of certain benefits conditional
on the completion of insurance periods under a special scheme or in a specific occupation
or employment, periods completed in the other State shall be taken into account for the
granting of such benefits only if they were completed under a corresponding scheme or,
failing that, in the same occupation or employment.

3. The provisions of the preceding paragraph shall not apply, in the case of French spe-
cial schemes, to special retirement schemes for State civil servants and military personnel,
local Government and hospital employees and workers in State industrial establishments.

4. If, account having been taken of the aggregation provided for in paragraph 2 or the
periods completed under the schemes referred to in paragraph 3, the person concerned does
not satisfy the conditions for the acquisition of entitlement to benefits under the special
scheme, the insurance periods completed under that special scheme shall be taken into ac-
count for the purpose of the acquisition of entitlement to and calculation of benefits under
the general scheme or schemes applicable to employed persons in one State or the other.

Article 8. Calculation of pension

Persons who have been subject successively or alternately in France or in Andorra to
one or more old-age insurance schemes of each of those States shall receive benefits under
the following conditions:

1. Where the conditions required by the legislation of one of the two States for entitle-
ment to benefits have been satisfied without having to apply the insurance periods or equiv-
alent periods completed in the other State, the competent institution shall determine the
amount of the pension that would be due, on the one hand, under the provisions of the leg-
islation it administers and, on the other hand, pursuant to the provisions of paragraphs 2 (a)
and (b) below.

2. Where the conditions required by the legislation of one State for entitlement to ben-
efits are satisfied only by applying the insurance periods or equivalent periods completed
in the other State, the competent institution shall determine the amount of the pension in
accordance with the following rules:

(a) Aggregation of insurance periods

The insurance periods completed in each State, and periods equivalent to insurance pe-
riods, shall, provided that they do not overlap, be aggregated both for the purpose of deter-
mining the right to benefits and for the purpose of retaining or recovering that right.

The periods equivalent to insurance periods shall in each State be those that are recog-
nized as such under the legislation of that State.

(b) Award of benefits

Taking into account the aggregation of periods as specified above, the competent in-
stitution of each State shall determine, in accordance with its own legislation, whether the
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person concerned satisfies the conditions required for entitlement to an old-age pension un-
der its legislation.

Where the entitlement to a pension exists, the competent institution of each State shall
determine the benefit to which the insured person could lay claim if all the insurance peri-
ods or equivalent periods had been completed exclusively in its own State, then reduce the
amount of the benefit according to the proportion which the length of the insurance periods
or equivalent periods completed in its own State before the materialization of the risk bears
to the total length of the periods completed in the two States before the materialization of
the risk. This total length shall be limited to the maximum period required for receipt of full
benefit by the legislation it administers.

3. The person concerned shall be entitled to the highest amount calculated in accor-
dance with paragraph I or 2 from the competent institution of each State.

4. The person concerned may postpone his claim for the award of benefits under the
legislation of one of the two States.

Article 9. Successive awards

1. If the person concerned requests the award of his benefits under the legislation of
only one State because he wishes to postpone his claim under the legislation of the other
State or because he does not satisfy the conditions for the acquisition of entitlement to ben-
efits under the latter legislation, the benefits due under the legislation of the first State shall
be paid in accordance with the provisions of article 8.

2. Where the insured person requests the award of benefits which he had postponed un-
der the legislation of the other State, or where the conditions, particularly those relating to
age, required by that legislation are satisfied, the benefits due under that legislation shall be
paid in accordance with the provisions of article 8 without any recalculation of the first ben-
efits.

Article 10. Rules on aggregation of insurance periods

Where it is necessary to apply the insurance periods completed in both territories for
the purpose of determining benefits, the rules and modalities stipulated by the general ad-
ministrative agreement shall apply.

Article 11. Minimum length of insurance periods

Where the insurance periods completed under the legislation of either State amount to
less than one year, no benefit shall be payable under that legislation, unless entitlement to
benefits exists in that State by virtue of those periods alone.

These periods shall, however, be taken into account for the purpose of the acquisition
of entitlement to and calculation of benefits under the legislation of the other State in the
conditions provided in article 8, unless this would result in a reduction of the benefit pay-
able under the legislation of that State.
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Article 12. Factors considered for the calculation of benefits

If, under the legislation of one of the two States, old-age benefits are calculated on the
basis of the average salary or income for all or part of the insurance period, the average sal-
ary or income considered for the purpose of calculating the benefits shall be determined on
the basis of the salaries or income on record during the insurance period completed under
the legislation of that State.

Article 13. Pursuit or resumption of an occupation by a pension recipient

If the legislation of one State or the other makes the granting or provision of an old-
age benefit conditional on the person concerned having ceased to pursue an occupation, this
condition shall not be applied if the person concerned pursues or resumes an occupation
outside the State responsible for payment of the pension.

SECTION 2. PAYMENT OF PENSIONS

Article 14. Payment of pensions

Persons entitled to an old-age benefit under the legislation of either or both States or
under this Convention shall receive that benefit irrespective of their place of residence.

The institution responsible for payment shall pay the benefit due directly to the recip-
ient within the time and according to the modalities stipulated by the legislation it admin-
isters.

SECTION 3. SURVIVORS' PENSIONS

Article 15

The provisions of this chapter shall apply to surviving spouses' benefits, including wid-
owhood allowance, widowers' or widows' disability pensions, reversion pensions and or-
phans' pensions.

CHAPTER III. PROVISIONS RELATING TO SICKNESS AND MATERNITY INSURANCE

SECTION 1. ACQUISITION OF ENTITLEMENT TO BENEFITS AND AGGREGATION OF PERIODS

Article 16. Acquisition of entitlement to benefits and aggregation of periods

1. Persons insured under a French or Andorran scheme and their dependants shall be
eligible for the sickness and maternity insurance benefits provided for by the scheme of the
State of affiliation, provided that they satisfy in that country the conditions required for re-
ceipt of such benefits.

2. If the persons concerned have not completed the insurance period required under the
legislation of [the State of] affiliation for the acquisition, retention or recovery of the right
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to such benefits, the insurance periods or equivalent periods previously completed under
the legislation of the other State shall be added to the insurance periods or equivalent peri-
ods completed in that State.

SECTION 2. SICKNESS AND MATERNITY INSURANCE

Article 17. Provision of benefits in the other State to insured persons other than those
referred to in articles 18, 19, 20, 21 and 22

1. A person insured under a French or Andorran social security scheme who satisfies
the conditions required by the legislation of his State of affiliation for entitlement to bene-
fits, taking account where appropriate of the provisions of article 16, and who satisfies one
of the following three conditions:

(a) Whose condition necessitates immediate benefits during a stay in the other State; or

(b) Who, having become entitled to benefits chargeable to the institution with which
he is insured, is authorized by that institution to return to the other State, or to transfer his
residence there; or

(c) Who is authorized by the insuring institution to go to the other State to receive there
the treatment appropriate to his condition;

Shall be entitled:

(i) To benefits in kind provided on behalf of the insuring institution by the institution
of the place of stay or residence in accordance with the provisions of the legislation it ad-
ministers, as though he were insured with it. The length of the period during which benefits
are provided shall be governed, however, by the legislation of the State of affiliation;

However, a person insured under the Andorran scheme may, in the case referred to in
subparagraph (c) above, request the fund with which he is insured to provide the benefits
in kind in the conditions stipulated by the legislation it administers. This option shall be
available, in particular, where there is a price agreement between the Andorran Social Se-
curity Fund and the French health-care establishment.

(ii) To cash benefits paid by the insuring institution in accordance with the provisions
of the legislation it administers.

2. The authorization required under paragraph 1 (c) may not be refused where the treat-
ment in question is among the benefits provided for by the legislation of the insured per-
son's State of affiliation and where he cannot be given such treatment within a reasonable
time in the State of affiliation taking account of his current state of health and the probable
course of the disease.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall apply mutatis mutandis to the dependants
of the person referred to in paragraph 1 with respect to sickness and maternity insurance
benefits in kind.

4. The fact that the provisions of paragraph 1 apply to an insured person shall not affect
the right to benefit of his dependants.
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5. Personal rights to maternity insurance benefits retained by virtue of article 17, para-
graph 1 (b), shall take precedence over derived rights acquired under the legislation of the
new State of residence for the same period.

Article 18. Persons residing in one of the two States and working in the other

1. An employed or self-employed person insured under a French or Andorran social
security scheme who resides in the territory of the State other than the State of affiliation
and who satisfies the conditions required by the legislation of his State of affiliation for en-
titlement to benefits, taking account where appropriate of the provisions of article 16, shall
be eligible in the State of residence for:

(a) Benefits in kind provided on behalf of the insuring institution by the institution of
the place of residence in accordance with the provisions of the legislation it administers, as
though he were insured with it;

(b) Cash benefits paid by the insuring institution in accordance with the provisions of
the legislation it administers.

2. If treatment is received in the territory of the State of affiliation, benefits in kind shall
be provided by the competent institution of that State on the conditions stipulated by the
legislation it administers.

3. Dependants who reside with the person shall be eligible for benefits in kind in the
conditions provided in article 19. The status of dependant of the person referred to in para-
graph 1 of this article shall be determined in the conditions provided in article 19.

Article 19. Dependants: entitlement to benefits, determination of the status of dependant

1. The dependants of a person insured under an Andorran scheme who habitually re-
side in France and the dependants of a worker or of a recipient of unemployment benefit
insured under a French scheme who habitually reside in Andorra shall be entitled to sick-
ness and maternity insurance benefits in kind. Such benefits shall be provided on behalf of
the insuring institution by the institution of the place of residence in accordance with the
provisions of the legislation it administers. The cost of such benefits shall be borne by the
scheme with which the worker is insured.

2. The status of dependant and the scope and duration of such benefits and the modal-
ities for providing them shall be determined in accordance with the legislation of the State
of residence of those dependants.

3. The provisions of this article shall not apply if a dependant who would qualify for
sickness and maternity insurance in one of the two States simply by virtue of his status as
a dependant also has in the State of habitual residence, a personal entitlement linked to an
occupation or to an individual contributory benefit.

4. The dependants referred to in this article shall be eligible, in case of treatment re-
ceived in the territory of the worker's State of affiliation, for benefits, which shall be pro-
vided by the competent institution of that State in the conditions stipulated by the
legislation it administers and shall be chargeable to it.
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Article 20. Provision of benefits to workers on assignment
and other persons referred to in article 4

1. The workers referred to in article 4, paragraphs 2, 3 and 4, paragraph 6, first sub-
paragraph, and paragraph 7, of this Convention and their dependants who reside with them
shall be eligible for sickness and maternity insurance benefits in kind provided directly by
their insuring institution for the entire duration of their residence in the State of employ-
ment. The status of dependant shall be determined by the scheme under which the worker
is insured.

2. However, if the worker or his dependant so requests, such benefits in kind shall be
provided by the institution of the State of residence in the conditions stipulated by the leg-
islation it administers if treatment is received in that State. In that case, the institution with
which the worker is insured shall reimburse the institution of the State of residence for the
benefits provided.

3. Cash benefits shall be paid directly by the insuring institution.

Article 21. Provision of benefits to students or persons attending vocational training

1. A person insured under a French or Andorran social security scheme in his own right
or a person insured under one of those schemes as a dependant who satisfies the conditions
required by the legislation of his State of affiliation for entitlement to benefits, taking ac-
count where appropriate of the provisions of article 16, and who is staying in the other State
in order to pursue studies or attend vocational training leading to an officially recognized
qualification shall be eligible for sickness and maternity insurance benefits in kind for him-
self and for the dependants accompanying him.

Such benefits shall be provided directly by the competent fund of the place of stay in
accordance with the provisions of the legislation it administers. They shall be chargeable
to the scheme with which the person is insured.

2. However, students pursuing their studies in France may opt for the scheme applica-
ble in that State to that category of insured persons.

Article 22. Provision of benefits to pension recipients

1. Recipients of old-age, survivors', disability or industrial accident pensions that enti-
tle them to medical treatment under the scheme of only one of the States, France or Andor-
ra, and who reside or are staying in the other State shall be eligible for benefits in kind,
which shall be provided by the competent fund of the place of residence or temporary stay
in accordance with the provisions of the legislation it administers. Such benefits shall be
chargeable to the State liable for the pension.

However, pension recipients who reside in the other State shall retain their right to ben-
efits in the case of a temporary stay in the State of the institution liable for the pension.

2. Recipients of old-age, survivors', disability or industrial accident pensions that enti-
tle them to medical treatment under both a French and an Andorran social security scheme
shall be eligible for benefits in kind, which shall be provided by the competent institution
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of their State of residence in accordance with the legislation it administers and shall be
chargeable to it.

The provisions of article 17 shall apply to such persons mutatis mutandis in the case of
a temporary stay in the other State, the insuring institution being that of the State of resi-
dence of the dual pension recipient.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall also apply to dependants of
the pension recipient recognized as such by the legislation of the dependant's State of resi-
dence if they are not eligible for the benefits in question in either State by virtue of a per-
sonal entitlement linked to the pursuit of an occupation or to an individual contributory
benefit.

The institution of the State that bears the costs of the pension recipient's benefits shall
also bear the costs of his dependants' benefits, whether or not they reside in the same State
as the pension recipient.

4. The provisions of paragraphs 1 to 3 above shall not apply to a pension recipient or
to members of his family who are entitled to benefits by virtue of the pursuit of an occupa-
tion in the territory of one of the two States.

Article 23. Provision of prosthetic devices, large appliances and major benefits

In the cases stipulated in articles 17, 20 and 21 of the Convention, the provision of
prosthetic devices, large appliances and other major benefits in kind, a list of which is con-
tained in the annex to the general administrative agreement, shall be subject, except in
emergencies, to prior authorization by the insuring institution.

Article 24. Specific provision

The costs of all treatment received by persons insured under a French scheme" who re-
side or are staying temporarily in the territory of the Principality of Andorra and who are
transferred to the territory of the Kingdom of Spain because of a medical emergency and
owing to the special difficulties posed by a transfer to French territory shall be borne by the
Andorran scheme in the conditions stipulated by the legislation it administers and shall be
reimbursed by the French scheme in the conditions provided in article 42 of this Conven-
tion.

CHAPTER IV. PROVISIONS RELATING TO DISABILITY INSURANCE

Article 25. Acquisition of entitlement to benefits

1. Employed or self-employed persons insured under a French or Andorran scheme
shall be eligible for disability insurance benefits solely from the institution by which they
were covered at the time when the interruption of work followed by disability occurred,
provided that the persons concerned satisfy the conditions required for entitlement to ben-
efits under that legislation.
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2. If the persons concerned have not completed the insurance period required under the
legislation of the State of affiliation for the acquisition, retention or recovery of the right to
such benefits, the insurance periods or equivalent periods previously completed under the
legislation of the other State shall be added to the insurance periods or equivalent periods
completed in that State.

Aggregation shall be carried out in accordance with the rules laid down in article 16 of
this Convention.

3. If the persons concerned are not entitled to benefits pursuant to paragraphs I and 2,
despite having taken up an activity in the new State, they shall receive the benefits to which
they remain entitled under the legislation of the first State. That entitlement shall be calcu-
lated taking account where appropriate of all the insurance periods completed in the two
States prior to the cessation of activity in the first State.

Article 26. Calculation of pension, division of costs

1. The disability pension based on contributions shall be calculated in the manner pre-
scribed in the legislation applicable to the worker at the time when, owing to illness or an
accident, the interruption of work followed by disability occurred, taking account where
appropriate of the provisions of article 25, paragraph 2.

If, under that legislation, the disability pension is calculated on the basis of the average
salary or income for all or part of the insurance period, the average salary or income con-
sidered for the purpose of calculating the pension shall be determined on the basis of the
salaries on record during the insurance period completed under the legislation of that State.

2. The costs of the disability pension shall be borne in their entirety by the competent
institution in accordance with the provisions of the legislation it administers.

However, when the provisions of article 25, paragraph 2, are applied, the costs of the
disability pension shall be divided between the institutions of the two Parties in proportion
to the periods of old-age insurance or equivalent periods completed in each Party, the com-
petent institution being reimbursed by the institution of the other State in the conditions
provided in the general administrative agreement.

In the situation referred to in the previous subparagraph, if the person concerned is re-
ceiving from the State other than the State liable for the disability pension an anticipatory
old-age pension owing to incapacity for work on the basis of the insurance period used to
calculate the division of costs, the reimbursement provided for in the previous subpara-
graph shall no longer be due.

Article 27. Recovery of entitlement, worsening of a disability

1. If, after the suspension of a disability pension, the person concerned recovers his en-
titlement to a pension, the institution liable for the pension originally awarded shall resume
payment thereof in the original conditions.

2. If, after the pension is discontinued, the condition of the person concerned justifies
the granting of a further disability pension, the latter pension shall be paid in accordance
with the rules laid down in article 26.
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3. In the case of the worsening of the disability of a pension recipient:

(a) If the person concerned is receiving a disability pension under the legislation of one
State and has not been subject to the legislation of the other State, the institution liable for
the pension shall grant the benefits, taking the worsening into account, in accordance with
the provisions of the legislation it administers.

(b) If the person concerned, since receiving a disability pension under the legislation
of one State, has been subject to the legislation of the other State, he shall continue to re-
ceive his original pension without the worsening of the disability being taken into account.
He may also be eligible, on the basis of the worsening of the disability, for a pension pro-
vided by the new State of employment exclusively under its domestic legislation.

(c) If the pension recipient referred to in subparagraph (b) is not eligible, on the basis
of the worsening of the disability, for a pension provided by the new State of employment
exclusively under its domestic legislation, the worsening of the disability shall be taken into
account in the conditions provided in subparagraph (a).

Article 28. Payment of disability pension

The provisions of article 14 shall apply mutatis mutandis to persons entitled to a dis-
ability pension.

Article 29. Conversion into old-age pension

1. Where appropriate, the disability pension shall be converted into an old-age pension

once the conditions, particularly those relating to age, required for awarding the old-age
pension under the legislation of the State liable for the disability pension are satisfied.

2. Conversion shall be carried out in the conditions stipulated by the legislation of the
State liable for the disability pension.

If, however, when a disability pension chargeable to the Andorran scheme was award-
ed, the entitlement to benefits was acquired solely through the aggregation of insurance pe-
riods, no right to maintain the amount of the disability pension, as provided under Andorran
law, shall be acquired, and the disability pension shall be replaced by old-age pension,
which shall be calculated in accordance with the provisions of article 8 of this Convention.

If the total amount of benefits to which an insured person can then lay claim under the
old-age insurance schemes of the two States is smaller than the amount of the disability
pension, the balance shall be provided to him by the insurance scheme which was liable for
that pension.

CHAPTER V. PROVISIONS RELATING TO DEATH INSURANCE

Article 30. Determination of entitlement

1. When a person subject to the legislation of one of the two States dies in the territory
of the other State, entitlement to death grants shall be determined in accordance with the
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legislation of the first State, taking account where appropriate of the provisions of article
16, paragraph 2, as if the death had occurred in the territory of the first State.

2. The competent institution shall be obliged to award death grants payable under its
legislation even if the person entitled resides in the territory of the other State.

CHAPTER VI. PROVISIONS RELATING TO INDUSTRIAL ACCIDENT
AND OCCUPATIONAL DISEASE INSURANCE

Article 3!. Scope of the provisions contained in this chapter

The provisions of this chapter shall only apply to occupational diseases, subject to the
provisions of article 3, paragraph 2, once both Contracting Parties have adopted and imple-
mented legislation concerning that risk.

Article 32. Waiver of residence clauses

If the legislation of one of the two States concerning industrial accidents and occupa-
tional diseases imposes conditions of residence in that State for the acquisition or retention
of entitlement to benefits, those conditions shall not apply to beneficiaries of this Conven-
tion.

Increases or supplementary allowances awarded in addition to industrial accident pen-
sions under the legislation applicable in each State shall continue to be paid to persons cov-
ered by the preceding subparagraph irrespective of their place of residence, subject to the
fulfilment of any specific conditions relating to medical evaluation required by the appli-
cable legislation.

Article 33. Provision of benefits

A person insured under an industrial accident or occupational disease scheme of one
of the two States who sustains an industrial accident or contracts an occupational disease
and:

(a) Who is staying in the other State; or

(b) Who, having become entitled to benefits chargeable to the insuring institution of
one State, is authorized by that institution to stay in or transfer his residence to the other
State; or

(c) Who is authorized by the insuring institution to go to the other State in order to re-
ceive there the treatment appropriate to his condition;

Shall be entitled:

(i) To benefits in kind provided on behalf of the insuring institution by the institution
of the place of stay or residence in accordance with the provisions of the legislation it ad-
ministers, as though he were insured with it. The length of the period during which benefits
are provided shall be governed, however, by the legislation of the State of affiliation;
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However, a person insured under the Andorran scheme may, in the case referred to in
subparagraph (c) above, request the fund with which he is insured to provide the benefits
in kind in the conditions stipulated by the legislation it administers. This option shall be
available, in particular, where there is a price agreement between the Andorran Social Se-
curity Fund and the French health-care establishment;

(ii) To cash benefits paid by the insuring institution in accordance with the provisions
of the legislation it administers.

Article 34. Persons residing in one of the two States and working in the other and
workers referred to in article 4

1. An employed or self-employed person insured under a French or Andorran social
security scheme who resides in the territory of the State other than the State of affiliation
and who sustains an industrial accident or contracts an occupational disease recognized by
the legislation of the State of affiliation and a worker referred to in article 4, paragraphs 2,
3, 4, 6, first subparagraph, and paragraph 7, of this Convention who sustains an industrial
accident or contracts an occupational disease recognized by the legislation of the State of
affiliation in the territory of the State of employment shall be eligible in the State of resi-
dence or stay for:

(a) Benefits in kind provided on behalf of the insuring institution by the institution of
the place of residence or stay in accordance with the provisions of the legislation it admin-
isters, as though he were insured with it. However, where that legislation allows it, the in-
suring institution may provide benefits in kind directly, if the worker so requests;

(b) Cash benefits paid by the insuring institution in accordance with the provisions of
the legislation it administers.

2. In the case of treatment received in the territory of the State of affiliation, benefits
in kind shall be provided by the competent institution of that State in the conditions stipu-
lated by the legislation it administers.

Article 35. Relapse

If the person concerned suffers a relapse of an industrial accident sustained or an oc-
cupational disease diagnosed in the territory of one of the two States after transferring his
residence temporarily or permanently to the other State, he shall be entitled to industrial ac-
cident and occupational disease benefits in kind and in cash, which shall be provided in the
conditions stipulated in article 34, provided that he has obtained the agreement of the com-
petent French or Andorran institution with which he was insured at the time of the accident
or when the occupational disease was first diagnosed.

Entitlement shall be determined by the Andorran or French institution with which the
worker was insured at the time of the accident or when the occupational disease was first
diagnosed under the legislation it administers.
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Article 36. Assessment of the degree of disability: industrial accidents sustained and

occupational diseases contracted in the other State

For the purpose of assessing the degree of permanent disability resulting from an in-

dustrial accident or an occupational disease, from the standpoint of the scheme of one of
the States, industrial accidents previously sustained and occupational diseases previously
contracted in the other State shall be taken into account as if they had been sustained or con-
tracted in the first State.

Article 37. Occupational diseases

If a person who has contracted an occupational disease has been engaged in both States
in an activity likely to cause that disease, the benefits to which he or his survivors may lay
claim shall be awarded exclusively under the legislation of the State in which he was last
engaged in the activity in question, provided that he satisfies the conditions stipulated by
that legislation.

If the granting of benefits by one State is subject to the condition that an activity likely
to cause the disease in question was engaged in for a certain length of time, periods during
which such activity was engaged in in the other State shall be taken into account as if it had
been engaged in under the legislation of the first State. The amount of the benefits thus cal-
culated shall be chargeable in its entirety to the State in which the person concerned was
last engaged in the activity likely to cause the disease in question.

If the legislation of one of the two States makes it a condition for the granting of occu-
pational disease benefits that the disease in question was first diagnosed in its territory, that
condition shall be deemed to be satisfied if the disease was first diagnosed in the territory
of the other State.

Article 38. Worsening of an occupational disease

If an occupational disease for which compensation is being paid under the legislation
of one State worsens while the person concerned is resident in the other State, the following
rules shall apply:

(a) If the person concerned has not engaged in his new State of residence in an activity
that could have worsened the occupational disease for which compensation is being paid,
the institution of the first State shall bear the cost of the worsening of the disease under the
terms of its own legislation;

(b) If the person concerned has engaged in his new State of residence in an activity that
could have worsened the occupational disease for which compensation is being paid:

- The institution of the first State shall continue to be liable for the benefit payable to
the person concerned under its own legislation as if there had been no worsening of the dis-
ease;

- The institution of the other State shall bear the cost of additional benefits associated
with the worsening of the disease. The amount of the additional benefits shall be deter-
mined in accordance with the legislation of that State as if the disease had been contracted
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in its own territory; it shall be equal to the difference between the amount of the benefit pay-
able after the worsening of the disease and the amount of the benefit payable before the
worsening occurred.

Article 39. Survivors' pensions

The provisions of this chapter shall apply mutatis mutandis to survivors' pensions paid
under industrial accident and occupational disease insurance.

Article 40. Provision of prosthetic devices, large appliances and major benefits

The provision of prosthetic devices, large appliances and other major benefits in kind,
a list of which is contained in the annex to the general administrative agreement, shall be
subject, except in emergencies, to prior authorization by the insuring institution.

CHAPTER VII. FAMILY ALLOWANCES

Article 41. Provision of benefits to children of workers on assignment and
other persons referred to in article 4

The workers referred to in article 4, paragraphs 2, 3, 4, paragraph 6, first subparagraph,
and paragraph 7, shall be eligible, in respect of their children accompanying them to the
territory of the other State, in the conditions stipulated by the general administrative agree-
ment, for the family allowances provided for under the legislation of the State of affiliation,
as specified in the said agreement.

Where appropriate, the family allowances shall be paid directly by the competent in-
stitution of the State of affiliation.

CHAPTER VIII. FINANCIAL AND MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 42. Reimbursement

The competent institution shall reimburse the institution of the State of residence or
stay for the sickness and maternity, industrial accident and occupational disease insurance
benefits in kind provided on its behalf pursuant to articles 17, 18, 19, 20 and 21, article 22,
paragraph 1, paragraph 2, second subparagraph, and paragraph 3, 24, 33, 34 and 35. Such
refunds shall be made on the basis of bills, which shall be submitted half-yearly through the
liaison agencies of the two States.

Article 43. General administrative agreement

A general administrative agreement, drawn up by the competent administrative author-
ities of the two Contracting Parties, shall determine, as necessary, the conditions for the im-
plementation of this Convention.

That agreement shall designate the liaison agencies of the two Contracting Parties.
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Models of the forms required for the implementation of this Convention shall be an-
nexed to the general administrative agreement.

The competent administrative authorities of the two Parties shall make any administra-
tive arrangements supplementing or amending the general administrative agreement.

Article 44. Joint commission

1. A joint commission, consisting of representatives of the competent authorities of
each State, shall be established for the purpose of monitoring the implementation of this
Convention and proposing any amendments to it. This joint commission shall meet, as nec-
essary, at the request of either Party, alternately in France and in the Principality of Andor-
ra.

2. Any difficulties relating to the implementation or interpretation of this Convention
shall be resolved by the joint commission. Where it is impossible to reach a solution by this
means, the dispute shall be settled by agreement between the two Governments.

Article 45. Information and mutual administrative assistance

The competent authorities of the two States shall communicate directly to each other
any information regarding measures taken to implement this Convention and amendments
to their legislation that could affect the implementation of this Convention.

The authorities and institutions of the two States shall assist one another in the imple-
mentation of this Convention as if they were implementing their own legislation, particu-
larly where the medical evaluation of beneficiaries of this Convention is concerned.

Article 46. Competent authorities

For the purposes of this Convention the competent authorities shall be deemed to be:

In France, the ministers responsible, in their respective fields, for the schemes referred
to in this Convention;

In the Principality of Andorra, the ministers responsible for health and social affairs.

Article 47. Entry into force of the Convention

The Government of each Contracting Party shall notify the other of the completion of
the constitutional procedures required for the entry into force of this Convention. The Con-
vention shall enter into force on the first day of the second month following the date of re-
ceipt of the latter such notification.

Article 48. Period of validity of the Convention

This Convention is concluded for an indefinite period. Either Contracting State may
denounce it by providing notification thereof six months before the end of each calendar
year.
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In the event of denunciation, the provisions of this Convention shall continue to apply
to existing rights.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Convention.

Done at Andorra-la-Vella on 12 December 2000, in duplicate, in the French and Cat-
alan languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

H. LECLERC

For the Government of the Principality of Andorra:

ENRIC CASADEVALL MEDRANO
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

Verdrag inzake de bevordering en de wedcrzijdse beseherming van
investeringen tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de

Republiek Cuba

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Republiek Cuba,

hiema te noemen de Verdragsluitende Partijen,

Geleid door de wens hun van oudsher bestaande vriendschapsbanden
"e versterken en de economische betrekkingen tussen hen uit te breiden
en te intensiveren, met name wat betreft investeringen door de onderda-
nen van de ene Verdragsluitende Partij op het grondgebied van de andere
Verdragsluitende Partij,

In het besef dat overeenstemming over de aan dergelijke investerin-
gen toe te kennen behandeling bet kapitaalverkeer en de overdracht van
technologie tussen, alsmede de economische ontwikkeling van de
Verdragsluitende Partijen zal stimuleren, en dat een eerlijke en recht-
vaardige behandeling van investeringen wenselijk is,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Voor de toepassing van dit Verdrag:
a. wordt onder de term .,investeringen" verstaan: alle soorten

vermogensbestanddelen en in het bijzonder. doch niet uitsluitend:
i. roerende en onrocrende zaken, alsmede andere zakelijke rechten

met betrekking tot alle soorten vermogensbestanddelen;
ii. rechten ontleend aan aandelen, obtigaties en andere soorten belan-

gen in ondernemingen en joint ventures;
iii- aanspraken op geld, op andere vermogensbestanddelen of op

iedere prestatie die economische waarde heeft;

iv. rechten op het gebied van de intellectuele eigendom, technische
werkwvijzen, goodwill en know-how;

v. rechten verleend krachtens het publiekrecht of bij overeenkomst,
met inbegrip van rechten tot het opsporen, exploreren, ontginnen
en winnen van natuurlijke rijkdommen;

b. omvat de term ,onderdanen":
i. met betrekking tot de Republiek Cuba: de natuurlijke persoon die

het staatsburgerschap van de Republiek heeft overeenkomstig
haar wetten en beschikt over een vergunning tot permanent ver-
blijf op haar grondgebied:
met betrekking tot het Koninkrijk der Nederlanden: natuurlijke
personen die de nationaliteit van het Koninkrijk der Nederlanden
hebben;
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ii. met betrekking tot elk van de Verdragsluitende Partijen: rechts-
personen die zijn opgericht krachtens bet recht van die Verdrag-
sluitende Partij;

iii. met betrekking tot elk van de Verdragsluitende Partijen: rechts-
personen die niet zijn opgericht krachtens het recht van die
Verdragsluitende Par-tij, maar die onder al dan niet rechtstreeks
toezicht staan van natuurlijke personen zoals hierboven omschre-
yen onder i. of van rechtspersonen zoals hierboven omschreven
onder ii.;

c. wordt onder de term ,,grondgebied" verstaan het grondgebied van
elke Verdragsluitende Partij met inbegrip van de aan de territoriale zee
van de betrokken Staat grenzende zeegebieden, d.w.z. het continentaal
plat of de exclusieve economische zone, voorzover die Staat soevereine
rechten of rechtsmacht uitoefent in die zone overeenkomstig het inter-
nationale recht.

Artikel 2

Elke Verdragsluitende Partij bevordert, binnen het kader van haar wet-
ten en voorschriften, de economische samenwerking door middel van de
bescherming op haar grondgebied van investeringen van onderdanen van
de andere Verdragsluitende Partij. Met inachtneming van haar recht de
door haar wetten of voorschriften verleende bevoegdheden uit te oefe-
nen, laat elke Verdragsluitende Partij dergelijke investeringen toe.

Artikel 3

I. Elke Verdragsluitende Partij waarborgt een eerlijke en rechtvaar-
dige behandeling van de investeringen van onderdanen van de andere
Verdragsluitende Partij en belemmert niet, door onredelijke of discrimi-
natoire maatregelen, de werking, het beheer, de instandhouding. het
gebruik, bet genot of de vervreemding daarvan door deze onderdanen.
Elke Verdragsluitende Partij kent aan die investeringen volledige fysieke
zekerheid en bescherming toe.

2. In bet bijzonder kent elke Verdragsluiteude Partij aan die investe-
ringen een behandeling toe die in ieder geval niet minder gunstig is dan
die welke wordt toegekend aan investeringen van haar eigen onderdanen
of aan investeringen van onderdanen van een derde Staat, naar gelang
van wat bet gunstigst is voor de betrokken onderdaan.

3. Indien een Verdragsluitende Partij onderdanen van een derde Staat
bijzondere voordelen heeft toegekend uit hoofde van overeenkomsten tot
oprichting van douane-unies, econornische unies, monetaire unies of
soortgelijke instellingen, dan wel op grond van interim-overeenkomusten
die tot dergelijke unies of instellingen leiden, is die Verdragsluitende
Partij niet verplicht deze voordelen toe te kennen aan onderdanen van de
andere Verdragsluitende Partij.
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4. Elke Verdragsluitende Partij komt alle verplichtingen na die zij is
aangegaan met betrekking tot investeringen van onderdanen van de
andere Verdragsluitende Partij.

5. Indien naast dit Verdrag de wettelijke bepalingen van een van
beide Verdragsluitende Partijen of verplichtingen krachtens internatio-
naal recht die thans tussen de Verdragsluitende Partijen bestaan of op
een later tijdstip onderling worden aangegaan, een algemene of bijzon-
dere regeling bevatten op grond waarvan investeringen door onderdanen
van de andere Verdragsluitende Partij aanspraak kunnen maken op een
behandeling die gunstiger is dan in dit Verdrag is voorzien, heeft een
dergelijke regeling, in zoverre zij gunstiger is, voorrang boven dit Ver-
drag.

Artikel 4

ledere Verdragsluitende Partij kent met betrekking tot belastingen aan
onderdanen van de andere Verdragsluitende Partij die zich op haar
grondgebied met economische activiteiten bezighouden, een behande-
ling toe die niet minder gunstig is dan die welke wordt toegekend aan
haar eigen onderdanen of aan die van een derde Staat die zich in
dezelfde omstandigheden bevinden, naar gelang van welke het gunstigst
is voor de betrokken onderdanen. Hierbij wordt evenwel geen rekening
gehouden met bijzondere belastingvoordelen door die Partij toegekend:

a. krachtens een verdrag ter vermijding van dubbele belasting; of
b. uit hoofde van haar deelneming aan een douane-unie, economi-

sche unie of soortgelijke instelling; of
c. op basis van wederkerigheid met een derde Staat.

Artikel 5

De Verdragsluitende Parti jen waarborgen dat betalingen die verband
houden met een investering kunnen worden overgernaakt. De overma-
kingen geschieden in vrij inwisselbare valuta, zonder beperking of ver-
traging. Deze overmakingen omvatten in het bijzonder, doch niet uitslui-
tend:

a. winsten, interesten, dividenden en andere lopende inkomsten;
b. gelden nodig

i. voor het verwerven van grondstoffen of hulpmaterialen, halfFabri-
katen of eindproducten, of

ii. om kapitaalgoederen te vervangen teneinde de continuiteit van
een investering te waarborgen:

c. bijkomende gelden nodig voor de ontwikkeling van een investe-
ring;

d. gelden voor de terugbetaling van leningen,
e. royalty's of honoraria;
f. inkomsten van in verband met een investering uitgezonden perso-

neel
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g. de opbrengst van de verkoop of liquidatie van de investering;
h. betalingen uit hoofde van artikel 7.

Artikel 6

Geen der Verdragsluitende Partijen neemt maatregelen waardoor di-
rect of indirect aan onderdanen van de andere Verdragsluitende Partij
hun investeringen worden ontnomen, tenzij aan de volgende voorwaar-
den wordt voldaan:

a. de maatregelen worden genomen in het algemeen, nationaal of
maatschappelijk belang en met inachtneming van een behoorlijke rechts-
gang;

b. de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met enige ver-
bintenis die de Verdragsluitende Partij die deze maatregelen neemt, is
aangegaan;

c. de maatregelen gaan vergezeld van een onmiddellijke, adequate en
doelmatige schadevergoeding. Deze schadevergoeding dient overeen te
komen met de werkelijke waarde van de getroffen investeringen en dient
tot de datum van betaling rente te omvatten tegen een gewone commer-
cii~le rentevoet die geldt op de markt, en dient, wil zij doeltreffend zijn
voor de gerechtigden, te worden betaald en te kunnen worden overge-
maakt, zonder vertraging, in overeenstemming met artikel 5.

Artikel 7

Aan onderdanen van de ene Verdragsluitende Partij die verliezen lij-
den met betrekking tot hun investeringen op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij wegens oorlog of een ander gewapend
conflict, een nationale noodtoestand, burgerlijke ongeregeldheden of
andere vergelijkbare ornstandigheden, wordt door de laatstbedoelde
Verdragsluitende Partij wat restitutie, schadevergoeding, schadeloosstel-
ling of een andere regeling berreft, geen minder gunstige behandeling
toegekend dan die welke die Verdragsluitende Partij toekent aan haar
eigen onderdanen of aan onderdanen van een derde Staat, naar gelang
van wat het gunstigst is voor de betrokken onderdanen.

Artikel 8

Indien de investeringen van een onderdaan van de ene Verdrag-
sluitende Partij verzekerd zijn tegen niet-commerci~Ie risico's of anders-
zins aanleiding geven tot de betaling van schadevergoeding ter zake van
die investeringen krachtens een bij wet, voorschrift of overheidscontract
ingesteld stelsel, wordt de subrogatie van de verzekeraar of de herver-
zekeraar of de door de ene Verdragsluitende Partij aangewezen instantie
in de rechten van de bedoelde onderdaan, ingevolge de voorwaarden van
deze verzekering krachtens een in dit verband gegeven schadeloosstel-
ling, door de andere Verdragsluitende Partij erkend.
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Artikel 9

I. Geschillen die mogelijk ontstaan tussen een van de Verdrag-
sluitende Partijen en een onderdaan van de andere Verdragsluitende Par-
tij betreffende een investering van die onderdaan op het grondgebied van
de eerstbedoelde Verdragsluitende Partij worden, zoveel mogelijk, in der
minne geschikt tussen de betrokken partijen.

2. Indien het geschil niet is beslecht binnen een periode van zes
maanden na de datum waarop een der partijen bij het geschil om min-
nelijke schikking heeft verzocht, stemt iedere Verdragsluitende Partij
ermee in het geschil op verzoek van de betrokken onderdaan voor te leg-
gen aan:

a. het bevoegde rechtscollege van de Verdragsluitende Partij op bet
grondgebied waarvan de investering is gedaan; of

b. het Hof van Arbitrage van de Internationale Kamer van Koophan-
del; of

c. een internationaal scheidsgerecht ad hoc krachtens het arbitrage-
reglement van de Commissie voor Internationaal Handelsrecht van de
Verenigde Naties (UNCITRAL).

3. De scheidsrechterlijke uitspraken zijn definitief en bindend voor
beide partijen bij het geschil en worden tenuitvoergelegd in overeen-
stemming met de nationale wetgeving.
. 4. Elke Verdragsluitende Partij stemt er bij deze mee in investerings-

geschillen ter beslechting voor te leggen aan de in de voorgaande leden
genoemde alternatieve instanties voor geschillenregeling.

Artikel 10

De bepalingen van dit Verdrag zijn, vanaf de datum waarop bet in
werking treedt, ook van toepassing op investeringen die in rechte vast-
staan op die datum, maar zijn niet van toepassing op geschillen betref-
fende een investering die zijn ontstaan v66r de inwerkingtreding ervan.

Artikel 11

Elk van de Verdragsluitende Partijen kan aan de andere Partij voor-
stellen overleg te plegen over een aangelegenheid betreffende de uitleg-
ging of toepassing van dit Verdrag. De andere Partij neemt dit voorstel
in welwillende overweging en biedt passende gelegenheid voor derge-
lijk overleg.

Artikel 12

I. Enig geschil tussen de Verdragsluitende Partijen betreffende de uit-
legging of de toepassing van dit Verdrag dat niet langs diplomatieke weg
kan worden beslechl, wordt, tenzij de Partijen anders zijn overeengeko-
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men, op verzoek van een van beide Partijen voorgelegd aan een uit drie
leden samengesteld scheidsgerecht. Elke Partij benoemt een scheidsman
en de twee aldus benoemde scheidslieden benoemen tezamen een derde
scheidsman, die geen onderdaan van een der Partijen is, tot hun voorzit-
ter.

2. Indien een van beide Partijen verzuimt haar scheidsman te benoe-
men en indien zij birnen twee maanden geen gevolg heeft gegeven aan
het verzoek van de andere Partij tot deze benoeming over te gaan, kan
de laatstgenoemde Partij de President van het Internationale Gerechtshof
verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

3. Indien de beide scheidslieden niet binnen twee maanden na hun
benoeming overeenstemming kunnen bereiken over de keuze van de
derde scheidsman, kan elk der Partijen de President van het Intematio-
nale Gerechtshof ve-zoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

4. Indien in de in het tweede en derde lid van dit artikel bedoelde
gevallen de President van het Internationale Gerechtshof verhinderd is
genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van een van beide
Verdragsluitende Partijen, wordt de Vice-President verzocht de noodza-
kelijke benoemingen te verrichten. Indien de Vice-President verhinderd
is de genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van een van beide
Partijen, wordt het lid van het Gerechtshof dat de hoogste anci~nniteit
heeft, beschikbaar is en geen onderdaan is van een van de Partijen, ver-
zocht de noodzakelijke benoemingen te verrichten.

5. Hlet scheidsgerecht doet uitspraak op basis van eerbiediging van
het recht. Alvorens uitspraak te doen, kan het scheidsgerecht in elk sta-
dium van het geding een minnelijke schikking van het geschil aan de
Partijen voorstellen. De voorgaande bepalingen doen geen afbreuk aan
regeling van het geschil ex aequo et bono, indien de Partijen dit over-
eenkomen.

6. Tenzij de Partijen anders beslissen, stelt het scheidsgerecht zijn
eigen procedure vast.

7. Het scheidsgerecht neemt zijn beslissing bij meerderheid van stem-
men. Deze beslissing is onherroepelijk en bindend voor de Partijen.

Artikel 13

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft is dit Verdrag van toepas-
sing op het deel van het Rijk in Europa, op de Nederlandse Antillen en
op Aruba, tenzij anders is bepaald in de in artikel 14, eerste lid, bedoelde
mededeling.
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Artikel 14

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar
schriftelijk hebben medegedeeld dat aan hun grondwettelijk vereiste pro-
cedures is voldaan, en blijft van kracht gedurende een tijdvak van vijf-
tien jaar.

2. Tenzij ten minste zes maanden v66r het verstrijken van de geldig-
heidsduur door een van beide Verdragsluitende Partijen mededeling van
be~indiging is gedaan, wordt dit Verdrag telkens stilzwijgend verlengd
voor een tijdvak van tien jaar, waarbij elke Verdragsluitende Partij zich
het recht voorbehoudt dit Verdrag te beiindigen met inachtneming van
een opzegtermijn van ten minste zes maanden v66r het verstrijken van
de lopende termijn van geldigheid.

3. Ten aanzien van investeringen die zijn gedaan v66r de datum van
bedindiging van dit Verdrag, blijven de voorgaande artikelen van kracht
gedurende een tijdvak van vijftien jaar vanaf die datum.

4. Met inachtneming van de in het tweede lid van dit artikel ge-
noemde termijn is het Koninkrijk der Nederlanden gerechtigd de toepas-
sing van dit Verdrag ten aanzien van een deel van het Koninkrijk afzon-
derlijk te beindigen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers,
daartoe naar behoren gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN in twee originelen te Havanna op 2-XI- 1999 in de Neder-
landse, de Spaanse en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk
authentiek. In geval van verschil in interpretatie is de Engelse tekst door-
slaggevend.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

(w.g.) G. YBEMA

Voor de Republiek Cuba

(w.g.) MARTA LOMAS MORALES
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Protocol

Protocol bij bet Verdrag inzake de bevordering en de wederzijdse
bescherming van investeringen tussen het Koninkrijk der Nederlanden
en de Republiek Cuba

Bij de ondertekening van bet Verdrag inzake de bevordering en de
wederzijdse bescherming van investeringen tussen het Koninkrijk der
Nederlanden en de Republiek Cuba, hebben de ondergetekende verte-
genwoordigers overeenstemming bereikt over de volgende bepalingen,
die een integ-rerend deel vornen van bet Verdrag.

Ad .artikel 3, tweede lid
Ten aanzien van artikel 3, is het tweede lid van toepassing op inves-

teringen gedaan op bet grondgebied van elke Verdragsluitende Partij
overeenkomstig haar wetten en regelingen met betrekking tot investerin-
gen.

Ad artikel 5
Met betrekking tot artikel 5 wordt bevestigd dat ingevolge de huidige

bankvoorschriften in Cuba overmakingen kunnen plaatsvinden in elke
inwisselbare valuta anders dan Amerikaanse dollars.

Om twijfel te vermijden wordt bevestigd dat het recht van een onder-
daan vrijelijk betalingen over te maken die verband houden met zijn
investering geen afbreuk doet aan de fiscale verplichtingen die een der-
gelijke onderdaan kan hebben.

Ad artikel 9

Ingeval beide Verdragsluitende Partijen partij worden bij bet Verdrag
inzake de beslechting van geschillen met betrekking tot investeringen
tussen Staten en onderdanen van andere Staten, dat in Washington op 18
maart 1965 werd opengesteld voor ondertekening (,,het ICSID-verdrag"),
worden geschillen tussen de partijen als genoemd in artikel 9 van dit
Verdrag, waarvan dit Protocol een integrerend onderdeel vormt, onder-
worpen aan de procedure voor geschillenregeling volgens bedoeld Ver-
drag, tenzij de partijen bij bet geschil anders beslissen.

Elke Verdragsluitende Partij verklaart bij deze in te stemmen met een
dergelijke procedure.

Voor het Koninkr(]k der Nederlanden

(w.g.) G. YBEMA

Voor de Republiek Cuba

(w.g.) MARTA LOMAS MORALES
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION

OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF NETHERLANDS
AND THE REPUBLIC OF CUBA

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Cuba,

hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen their traditional ties of friendship and to extend and intensify the
economic relations between them particularly with respect to investments by the nationals
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such investments
will stimulate the flow of capital and technology and the economic development of the
Contracting Parties and that fair and equitable treatment of investment is desirable,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement:

a) The term "investments" means every kind of asset and more particularly, though not
exclusively:

(i) movable and immovable property as well as any other rights in rem in respect of
every kind of asset;

(ii) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies and
joint ventures;

(iii) claims to money, to other assets or to any performance having an economic value;

(iv) rights in the field of intellectual property, technical and technological processes,
goodwill and know-how;

(v) rights granted under public law or under contract, including rights to prospect, ex-
plore, extract and win natural resources.

b) The term "nationals" shall comprise:

(i) with regard to the Republic of Cuba: the natural person having the citizenship in
conformity with its laws and having a permanent residence permit in its territory;

with regard to the Kingdom of the Netherlands: natural persons having the nation-
ality of the Kingdom of the Netherlands;

(ii) with regard to either Contracting Party: legal persons constituted under the law of
that Contracting Party;

(iii) with regard to either Contracting Party: legal persons not constituted under the law
of that Contracting Party but controlled, directly or indirectly, by natural persons as defined
in (i) or by legal persons as defined in (ii) above.
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c) The term "territory" means the territory of each Contracting Party and includes the
maritime areas adjacent to the territorial sea of the State concerned, i.e. the continental shelf
or the exclusive economic zone, to the extent to which that State exercises sovereign rights
or jurisdiction in that zone in accordance with international law.

Article 2

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations, pro-
mote economic cooperation through the protection in its territory of investments of nation-
als of the other Contracting Party. Subject to its right to exercise powers conferred by its
laws or regulations, each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of the investments
of nationals of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable or discrim-
inatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof by those nationals. Each Contracting Party shall accord to such investments full
physical security and protection.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments treat-
ment which in any case shall not be less favourable than that accorded either to investments
of its own nationals or to investments of nationals of any third State, whichever is more
favourable to the national concerned.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to nationals of any third State
by virtue of agreements establishing customs unions, economic unions, monetary unions or
similar institutions, or on the basis of interim agreements leading to such unions or institu-
tions, that Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages to nationals of
the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of nationals of the other Contracting Party.

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling invest-
ments by nationals of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such regulation shall to the extent that it is more
favourable prevail over the present Agreement.

Article 4

Each Contracting Party shall with respect to taxes accord to nationals of the other Con-
tracting Party who are engaged in any economic activity in its territory, treatment not less
favourable than that accorded to its own nationals or to those of any third State that are in
the same circumstances, whichever is more favourable to the nationals concerned. For this
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purpose, however, there shall not be taken into account any special fiscal advantages ac-
corded by that Party:

a) under an agreement for the avoidance of double taxation; or

b) by virtue of its participation in a customs union, economic union or similar institu-
tion; or

c) on the basis of reciprocity with a third State.

Article 5

The Contracting Parties shall guarantee that payments relating to an investment may
be transferred. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without restric-
tion or delay. Such transfers include, in particular, though not exclusively:

a) profits, interest, dividends and other current income;

b) funds necessary;

(i) for the acquisition cf raw or auxiliary materials, semi-fabricated or finished prod-
ucts, or

(ii) to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an investment;

c) additional funds necessary for the development of an investment;

d) funds in repayment of loans;

e) royalties or fees;

f) earnings of expatriates working in connection with an investment;

g) the proceeds of sale or liquidation of the investment;

h) payments arising under Article 7.

Article 6

Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly or indirectly, na-

tionals of the other Contracting Party of their investments unless the following conditions
are complied with:

a) the measures are taken in the public, national, or social interest and under due pro-

cess of law;

b) the measures are not discriminatory or contrary to any undertaking which the Con-
tracting Party which takes such measures may have given;

c) the measures are taken against prompt, adequate and effective indemnification.
Such indemnification shall represent the genuine value of the investments affected and

shall include interest until the date of payment at a normal commercial rate of exchange in

force in the market and shall in order to be effective for the claimants, be paid and made
transferable, without delay, in accordance with Article 5.
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Article 7

Nationals of one Contracting Party who suffer losses in respect of their investments in
the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, to a state
of national emergency, to civil disturbance or to other similar circumstances, shall be ac-
corded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification,
compensation or other settlement, no less favourable than that which that Contracting Party
accords to its own nationals or to nationals of any third State, whichever is more favourable
to the nationals concerned.

Article 8

If the investments of a national of one Contracting Party are insured against non-com-
mercial risks or otherwise give rise to payment of indemnification in respect of such invest-
ments under a system established by law, regulation or government contract any
subrogation of the insurer or re-insurer or Agency designated by the one Contracting Party
to the rights of the said national pursuant to the terms of such insurance under any indem-
nity given in this connection shall be recognized by the other Contracting Party.

Article 9

1. Disputes which might arise between one of the Contracting Parties and a national of
the other Contracting Party concerning an investment of that national in the territory of the
former Contracting Party shall, whenever possible, be settled amicably between the parties
concerned.

2. If the dispute has not been settled within a period of six months from the date either
Party to the dispute requested amicably settlement, each Contracting Party consents to sub-
mit the dispute at the request of the national concerned to:

a) the competent court of the Contracting Party in the territory where the investment
has been made; or

b) the Court of Arbitration of the International Chamber of Commerce; or

c) an international ad hoc arbitral tribunal under the Arbitration Rules of the United
Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL).

3. The arbitral awards shall be final and binding on both parties to the dispute and shall
be executed according to national law.

4. Each Contracting Party hereby consents to submit investment disputes for resolution
to the alternative disputes settlement aforementioned in the preceding paragraphs.

Article 10

The provisions of this Agreement shall from the date of entry into force thereof, also
apply to investments that legally exist on that date, but they shall not apply to investment
disputes which arose before its entry into force.
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Article 11

Either Contracting Party may propose to the other Party that consultations be held on
any matter concerning the interpretation or application of the Agreement. The other Party
shall accord sympathetic consideration to the proposal and shall afford adequate opportu-
nity for such consultations.

Article 12

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of the present Agreement, which cannot be settled by means of diplomatic negotia-
tions, shall unless the Parties have otherwise agreed, be submitted, at the request of either
Party, to an arbitral tribunal, composed of three members. Each Party shall appoint one ar-
bitrator and the two arbitrators thus appointed shall together appoint a third arbitrator as
their chairman who is not a national of either Party.

2. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do so with-
in two months after an invitation from the other Party to make such appointment, the latter
Party may invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following
their appointment, on the choice of the third arbitrator, either Party may invite the President
of the International Court of Justice, to make the necessary appointment.

4. If in the cases provided for in the paragraphs 2 and 3 of this Article, the President of
the International Court of Justice is prevented from discharging the said function or is a na-
tional of either Contracting Party, the Vice-President shall be invited to make the necessary
appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the said function or is a
national of either Party the most senior member cf the Court available who is not a national
of either Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before the tribunal de-
cides, it may at any stage of the proceedings propose te the Parties that the dispute be settled
amicably. The foregoing provisions shall not prejudice settlement of the dispute ex aequo
et bono if the Parties so agree.

6. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding on the Parties.

Article 13

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe, to the Netherlands Antilles and to Aruba, unless the notifi-
cation provided for in Article 14 paragraph (1) provides otherwise.
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Article 14

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Contracting Parties have notified each other in writing that
their constitutionally required procedures have been complied with, and shall remain in
force for a period of fifteen years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least six
months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be extended
tacitly for periods of ten years, whereby each Contracting Party reserves the right to termi-
nate the Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of the cur-
rent period of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination of the present
Agreement the foregoing Articles shall continue te be effective for a further period of fif-
teen years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph (2) of this Article, the Kingdom of the
Netherlands shall be entitled to terminate the application cf the present Agreement sepa-
rately in respect of any of the parts of the Kingdom.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

Done in two originals at Havana, on 2-XI-1999, in the Netherlands, Spanish and En-
glish languages, the three texts being equally authentic. In case of difference of interpreta-
tion the English text shall prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

G. YBEMA

For the Republic of Cuba:

MARTA LOMAS MORALES
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PROTOCOL

PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE

REPUBLIC CF CUBA ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

On the signing of the Agreement between the Kingdom of the Netherlands and the Re-
public of Cuba on encouragement and reciprocal protection of investments, the under-

signed representatives have agreed on the following provisions which constitute an
integral part of the Agreement:

Ad Article 3, paragraph 2

In respect of Article 3, paragraph 2 applies to investments made in the territory of each

Contracting Party in accordance with its laws and regulations related to investments.

Ad Article 5

With respect to Article 5 it is confirmed that under present bank regulations in Cuba
transfers can be made in any convertible currency other than US Dollars.

For the avoidance of doubt it is confirmed that the right of a national to freely transfer

payments in relation to his investment is without prejudice to any fiscal obligation such a
national may have.

Ad Article 9

In case both Contracting Parties will be parties to the Convention on the Settlement of
Investment Disputes between States and Nationals of other States opened for signature in

Washington on March 18th 1965 ("the ICSID Convention") disputes between the parties re-

ferred to in Article 9 of this Agreement, of which this Protocol is an integral part, shall be
submitted to the dispute settlement procedure according to the said Convention, unless the
parties to the dispute decide otherwise.

Each Contracting Party hereby declares its consent to such a procedure.

For the Kingdom of the Netherlands:

G. YBEMA

For the Republic of Cuba:

MARTA LOMAS MORALES
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL I

Acuerdo para la Promoci6n y Protecci6n Reciproca de
Inversiones cntre el Reino dc los Paises Bajos y la

Repuiblica de Cuba

El Reino de los Paises Bajos

y
la Reptiblica de Cuba

en lo adelante denominados como las Partes Contratantes,

Deseosos de fortalecer sus tradicionales vinculos de amistad y de
ampliar e intensificar las relaciones econ6micas entre eilos, en particu-
lar con respecto a las inversiones que hagan los nacionales de una Parte
Contratante en el territorio de la otra Parte Contratante,

Reconociendo que el acuerdo a[ que se Ilegue respecto al trato que
han de recibir esas inversiones estirnularAi el flujo de capital y tecnologia
y el desarrollo econ6mico de las Partes Contratantes, y que el tratojusto
y equitativo de la inversi6n es conveniente,

Han convenido cuanto sigue:

Articulo I

Para los fines del presente Acuerdo:
a) el t6rmino oinversiones>) se refiere a toda clase de activos y ms

en especifico. aunque no exclusivamente:
i) bienes muebles e inmuebles, asi como cualquier otro derecho in

rem respecto de cualquier clase de activo;
ii) Terchos derivados de acciones, bonos y otras clases de partici-

paciones en compailias y empresas conjuntas;
iii) cr6ditos financieros por sumas de dinero o cualquier otro derecho

para obligaciones o servicios conforme a un contrato con valor
economico;

iv) derechos de propiedad intelectual, procesos t~cnicos y tecnol6gi-
cos, goodwill y know-how;

v) concesiones conferidas por la ley o mediante contrato, incluyendo
los derechos para La prospecci6n, exploraci6n, extracci6n o ex-
plotaci6n de los recursos naturales.

b) el t6rmino u(nacionales)> deberd cornprender:
i) con respecto a ]a Reptiblica de Cuba: ]a persona natural que tiene

]a ciudadania con arreglo a sus leyes y reside en forma perma-
nente en su territorio;

con respecto al Reino de los Paises Bajos: personas naturales que
tienen la nacionalidad del Reino de los Paises Bajos;
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ii) con respecto a cualquiera de las Partes Contratantes: personas
juridicas constituidas en virtud de la legislaci6n de esa Parte
Contratante;

iii) con respecto a cualquiera de las Partes Contratantes: personas
juridicas no constituidas en virtud de la ley de esa Parte Contra-
tante, pero controladas, directa o indirectamente, por personas
naturales que se definen en i) o por personas juridicas que se defti-
nen anteriormente en ii).

c) El t&rmino ,territorio,> se refiere a el territorio de ambas Partes
Contratantes e incluye las areas maritimas adyacentes a las aguas
territoriales del Estado en cuesti6n. es decir, la plataforma continental o
la zona econ6mica exclusiva, sobre las cuales el Estado ejerce derechos
de soberania o jurisdicci6n conforme al derecho internacional.

Articulo 2

Ambas Partes Contratantes deberdn, en el marco de sus propias leyes
y regulaciones, promover la cooperaci6n econ6mica mediante la protec-
ci6n en sus respectivos territorios de las inversiones de los nacionales de
la otra Parte Contratante. Con sujeci6n a su derecho de ejercer las facul-
tades que sus leyes o reglamentos le confieren, cada Parte Contratante
deber-A admitir dichas inversiones.

Articulo 3

i. Cada Parte Contratante deberA asegurar un trato justo y equitativo
para las inversiones de los nacionales de la otra Parte Contratante y no
deberf imposibilitar, mediante la adopcion de medidas injustificadas o
discriminatorias, el funcionamiento, administraci6n, mantenimiento. uso,
disfrute o disposicidn de las mismas por parte de dichos nacionales.
Cada Parte Contratante deberd conceder a dichas inversiones una plena
seguridad fisica y protecci6n.

2. Para ser mis especificos, cada Parte Contratante deber conferir a
dichas inversiones un trato que en ning1n caso deberf ser menos favo-
rable que el que reciben las inversiones de sus propios nacionales o las
inversiones de nacionales de un tercer Estado, cualquiera que sea el mis
favorable para el nacional en cuesti6n.

3. Si una Parte Contratante ha concedido ventajas especiales a los
nacionales de un tercer Estado en virtud de acuerdos que establecen
uniones aduaneras, uniones econ6micas, uniones monetarias o institucio-
nes similares, o sobre la base de acuerdos provisionales que conducen a
]a formaci6n de esas uniones o instituciones, esa Parte Contratante no
estar- obligada a conceder esa clase de ventajas a los nacionales de la
otra Parte Contratante.
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4. Cada Parte Contratante debera cumplir cualquier obligaci6n que
haya contraido en lo referente a las inversiones de los nacionales de la
otra Parte Contratante.

5. Si las disposiciones de ]a ley de cualquiera de las Partes Contra-
tantes o las obligaciones en virtud del derecho internacional que existan
en el presente o se establezcan en lo adelante por acuerdo entre las Par-
tes Contratantes, ademts del presente Acuerdo, contiene una regulaci6n
general o especifica, que confiere a las inversiones de los nacionales de
]a otra Parte Contratante un tratamiento mds favorable que el previsto en
el presente Acuerdo. tal regulaci6n prevalecerd, en la medida en que
sean mas favorables, sobre el presente Acuerdo.

Articulo 4

En materia fiscal, cada una de las Partes Contratantes debera conceder
a los nacionales de [a otra Parte Contratante que realicen cualquier acti-
vidad econ6mica en su territorio, un trato no menos favorable que el que.
la misma concede a sus propios nacionales o a los nacionales de un ter-
cer Estado que est6n en las mismas circunstancias, cualquiera que sea el
mhs favorable para los nacionales interesados. Sin embargo, para este fin
no se deberi tener en cuenta ninguna ventaja fiscal especial concedida
por esa Parte:

a) en virtud de un acuerdo para evitar la doble tributaci6n; o
b) en virtud de su participaci6n en una uni6n aduanera, uni6n econ-

6mica o instituci6n similar; o
c) sobre ]a base de reciprocidad con tin tercer Estado.

Articulo 5

Las Partes Contratantes garantizarin la transferencia de los pagos
relativos a las inversiones. Dichas transferencias se realizardn en moneda
libremente convertible sin restricciones ni demoras, e incluyen, en par-
ticular, aunque no exclusivamente:

a) ganancias, intereses, dividendos y otros ingresos corrientes;
b) fondos necesarios

i) para la adquisici6n de materias p-imas o materiales auxiliares,
productos semifabricados o acabados, o

ii) para reemplazar los activos fijos con vistas a garantizar la con-
tinuidad de una inversi6n:

c) fondos adicionales para el desarrollo de una inversi6n;

d) fondos para el reembolso de prostamos;
e) regalias u honorarios;
f) ingresos o salarios de personas extranjeras vinculadas a la inver-

si6n:
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g) ingresos provenientes de la venta o liquidaci6n de la inversi6n,
h) pagos definidos en el Articulo 7 del presente Acuerdo.

Articulo 6

Ninguna de las Partes Contratantes deberd adoptar ninguna mnedida
que prive, directa o indirectamente, a los nacionales de la otra Parte
Contratante de sus inversiones, salvo que se cumplan las siguientes con-
diciones:

a) que las medidas se adopten por razones de inter6s ptiblico, nacio-
nal o social y mediante debido proceso judicial;

b) que las medidas no sean discriminatorias ni contrarias a cualquier
compromiso contraido por ia Parte Contratante que adopta dichas medi-
das;

c) que las medidas se adopten sobre la base de una pronta, adecuada
y efectiva indemnizaci6n. Dicha indemnizaci6n debera equivaler al valor
genuino de las inversiones afectadas y deberi incluir los intereses hasta
la fecha de pago segpn la tasa de cambio comercial nonnal vigente en
el mercado, y deber6, para que sea efectiva para los reclamantes, ser
pagada y transferible, sin demora, en correspondencia con lo estipulado
en el Articulo 5.

Articulo 7

En caso que los nacionales de una de las Partes Contratantes sufran
p6rdidas sobre sus inversiones en el territorio de la otra Parte Contra-
tante, causadas por guerras u otros choques armados, un estado de emer-
gencia nacional, disturbios civiles o cualquier otra circunstancia similar.
[a Parte Contratante donde se ha realizado ]a inversi6n ofreceri en re-
laci6n con ]a restituci6n, indemnizaci6n, compensaci6n o cualquier otro
arreglo, un trato no menos favorable que el que la misma confiere a sus
propios nacionales o a los nacionales de un tercer Estado, cualquiera que
sea el m~s favorable para los nacionales interesados.

Articulo 8

Si las inversiones de un nacional de una de las Partes Contratantes
estdn aseguradas contra riesgos no comerciales o, por el contrario, dan
lugar al pago de indemnizaci6n respecto de esas inversiones en virtud de
un sistema establecido por la ley, regulaci6n o contrato con el gobiemo,
cualquier subrogaci6n del asegurador o del reasegurador o del Orga-
nismo designado por una de las Partes Contratantes con el fin de velar
por los derechos del mencionado nacional conforme a los terminos de
ese seguro, en virtud de cualquier indemnizaci6n dada en relaci6n con
esto. deberdt ser reconocida por la otra Parte Contratante.
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Articulo 9

1. Cualquier discrepancia que pudiera surgir entre una Pare Contra-
tante y un nacional de la otra Parte Contratante en relaci6n con las inver-
siones de este 61ltimo en el territorio de ia primera Parte Contratante serd
solucionada, de ser posible, amigablemente mediante negociaciones en-
tre las partes involucradas.

2. Si una discrepancia no pudiera ser resuelta dentro de los seis meses
a partir de la fecha de solicitud de la soluci6n amigable. la misma podri
ser sometida por el nacional interesado para su soluci6n mediante con-
ciliaci6n o arbitraje a las siguientes instancias:

a) los tribunales competentes de la Parte Contratante en cuyo terri-
torio se ha efectuado la inversi6n; o

b) la Corte de Arbitraje de ]a Cimara Internacional de Comercio; o

c) un 6rbitro o tribunal ad-hoc intenacional que serd constituido en
conformidad con el Reglamento de Arbitraje de ]a Comisi6n de Nacio-
nes Unidas para el Derecho Mercantil Internacional (CNUDMI);

3. La decisi6n del tribunal de arbitraje seri definitiva y de obligato-
rio cumplimiento para las partes.

4. Cada Pare Contratante en el presente Acuerdo se compromete a
someter toda discrepancia en materia de inversiones a las instancias y
arbitrajes mencionadas en los pdrrafos anteriores.

Articulo 10

Las disposiciones del presente Acuerdo serin aplicables, a partir de la
fecha de entrada en vigor del mismo, a las inversiones realizadas legal-
mente antes de esa fecha. Las disposiciones del presente Acuerdo no
serin aplicables a las discrepancias relativas a inversiones que hayan
surgido antes de su entrada en vigor.

Articulo I I

Cualquiera de las Partes Contratantes podri proponer a la otra Parte
]a celebraci6n de consultas sobre cualquier aspecto relacionado con la
interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo, y esa otra Parte pres-
tar, debida atenci6n a dicha propuesta, y brindarA ]a oportunidad apro-
piada para la celebraci6n de tales consultas.

Articulo 12

I. Las discrepancias entre las Partes Contratantes sobre ]a interpreta-
ci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo, que no puedan set resueltas
mediante negociaciones diplornAticas, serAn presentadas, a solicitud de
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cualquiera de las Partes, a un tribunal de arbitraje compuesto por tres
miembros, a menos que las Partes acuerden lo contrario. Cada una de
las Partes nombrardi un Arbitro y esos dos drbitros designarin un tercer
rbitro, que no sea nacional de cualquiera de las Partes, quien fungira

como Presidente.

2. Si una de las Partes no designa su Airbitro o no ha procedido a nom-
brarlo en un plazo de dos meses a partir de la fecha en que la otra Parte
la invit6 a hacer el nombramiento, esta iltima Parte podrA invitar al Pre-
sidente de la Corte Internacional de Justicia a hacer el nombramiento
necesario.

3. En caso que ambos irbitros no Ileguen a un acuerdo, dentro de un
t~rmino de dos meses a partir de su nombramiento, en cuanto a la elec-
ci6n del tercer drbitro, cualquiera de las Partes podr,- invitar al Presi-
dente de ]a Corte tnternacional de Justicia a hacer el nombramiento
necesario.

4. Si en los casos estipulados en los pfirrafos (2) y (3) del presente
Articulo, el Presidente de la Corte Internacional de Justicia se ve impo-
sibilitado de ejercer tal funci6n o si es nacional de cualquiera de las Par-
tes Contratantes, los nombramientos serni realizados por el Vicepresi-
dente. Si el Vicepresidente es nacional de cualquiera de las Partes o se
ve imposibilitado de realizar tal funci6n, los nombrarnientos necesarios
ser6n realizados por el miembro de la Corte que le sigue en orden de
jerarquia y que no sea nacional de cualquiera de las Partes.

5. El Tribunal decidirn con el debido respeto del derecho. Antes de
adoptar su decisi6n, el tribunal podrA proponer, en cualquier fase del
proceso. que las Partes solucionen ]a discrepancia amistosamente. Las
disposiciones anteriores no perjudicardn la soluci6n ex aequo et hono de
]a discrepancia si las Partes asi lo convinieran.

6. El Tribunal definir, sus propios procedimientos, a menos que las
Partes decidan lo contrario.

7. El Tribunal decidirai por mayoria de votos y sus decisiones serdn
definitivas y de obligatorio cumplimiento para las Partes.

Articulo 13

En cuanto al Reino de los Paises Bajos, el presente Acuerdo seth apli-
cable a la pare europea del Reino, a las Antillas Holandesas y Aruba, a
menos que la notificaci6n en conformidad con el pdrrafo I del Articulo
14 estipule lo contrario.
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Articulo 14

1. El presente Acuerdo entrar-i en vigor el dia primero del segundo
rues siguiente a la fecha en que las Partes Contratantes se hayan notifi-
cado reciprocamente por escrito que se han cumplido los procedimien-
tos constitucionales requeridos, y se mantendrd vigente por un periodo
de quince afios.

2. El presente Acuerdo se renovari ticitamente por periodos de diez
afios, a no ser que cuatquiera de las Partes Contratantes informe por
escrito a Ia otra Parte Contratante, al menos seis meses antes de Ia fecha
de vencimiento de su validez, su intenci6n de rescindirlo. Las Partes
Contratantes se reservan el derecho de rescindir el presente Acuerdo
mediante notificaci6n. al menos seis meses antes de la fecha de venci-
miento del periodo de vigencia actual.

3. Las disposiciones de los Articulos precedentes seguirhn aplicin-
dose durante un periodo de quince afios a partir de la fecha de rescisi6n
del presente Acuerdo, con respecto a las inversiones efectuadas antes de
esa fecha.

4. Sujeto al periodo mencionado en el pArrafo (2) del presente Arti-
culo, el Reino de los Paises Bajos tendri derecho a rescindir Ia aplica-
ci6n del presente Acuerdo de forma independiente en relaci6n con cual-
quier parte del territorio del Reino.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los abajo firrmantes, debidamente
autorizados, han suscrito el presente Acuerdo.

HECHO en LA HABANA, 2-XI-1999, en dos originales en los idio-
mas espafiol, holand~s e ingles. todos los textos con igual validez. En
caso de cualquier diferencia en cuanto a su interpretaci6n prevalecer, el
texto en ingl6s.

Por el Reino de los Paises Bajos

(fdo.) G. YBEMA

Por la Reptiblica de Cuba

(fda.) MARTA LOMAS MORALES
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Protocolo

Protocolo del Acuerdo entre [a Reptiblica de Cuba y el Reino de los
Paises Bajos para la Promoci6n y Protecci6n Reciproca de las Inversio-
nes.

Al suscribir el Acuerdo entre el Reino de los Paises Bajos y la Rept6-
blica de Cuba para la Promoci6n y Protecci6n Reciproca de las Inver-
siones, los representantes que suscriben han acordado las siguientes dis-
posiciones que forman parte integrante de dicho Acuerdo:

En relaci6n con el Articulo 3, el pairrafo 2)
es aplicable a las inversiones realizadas en el territorio de cada Parte

Contratante en conformidad con sus leyes y regulaciones relativas a las
inversiones.

En relaci6n con el Articulo 5,
se confirma que en correspondencia con las actuales regulaciones ban-

carias vigentes en Cuba las transferencias pueden realizarse en cualquier
moneda libremente convertible, excepto en d6lares estadounidenses.

Para evitar cualquier duda, se confirma que el derecho de un nacional
a la libre transferencia de pagos relativos a sus inversiones no ird en
detrimento de las obligaciones fiscales que pueda tener dicho nacional.

En relaci6n con el Articulo 9,

En caso que ambas Partes Contratantes sean miembros de la Conven-
ci6n para la Soluci6n de Discrepancias sobre Inversiones entre Estados
y nacionales de otros Estados, del 18 de marzo de 1965 ( ]a e(Conven-
ci6n CIADIb), las discrepancias entre las Partes referidas en el Articulo
9 del Acuerdo del que forma parte integral el presente Protocolo. sern
sornetidas al procedimiento para el Arreglo de Discrepancias de acuerdo
con dicho Convenci6n, a menos que las partes discrepantes decidan lo
contrario.

Cada Parte Contratante declara su consentimiento en cuanto a este
procedimiento.

Por el Reino de los Paises Bajos

(fdo.) G. YBEMA

Por la Reptubica de Cubu

(fda.) MARTA LOMAS MORALES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION R CI-

PROQUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-

BAS ET LA REPUBLIQUE DE CUBA

Le Royaume des Pays-Bas et la R6publique de Cuba, ci-apr~s d6nomm6s les Parties
contractantes,

Ddsireux de renforcer leurs liens traditionnels d'amitid et d'6tendre et d'intensifier les
relations 6conomiques entre eux, particulirement en ce qui concerne les investissements
effectu6s par les ressortissants de l'une des Parties contractantes sur le territoire de lautre
Partie contractante,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement A accorder auxdits investissements favo-
risera le flux des capitaux et des technologies ainsi que le d6veloppement 6conomique des
Parties contractantes et qu'un traitement juste et 6quitable des investissements est souhaita-
ble,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du prdsent Accord :

a. Le terme " investissements "d6signe tous les types d'avoirs et notamment mais non
exclusivement :

i. les biens meubles et immeubles ainsi que tous les autres droits r6els pour chaque type
d'avoirs ;

ii. les droits d6coulant d'actions, d'obligations et autres types de participation a des so-
ci6t6s et & des co-entreprises ;

iii. les crdances financi~res, celles sur d'autres types d'avoirs ou sur toutes prestations
ayant une valeur 6conomique ;

iv. les droits dans le domaine de la propri6t6 intellectuelle, des proc6d6s techniques, de
la clientele et du savoir-faire ;

v. les droits conf6r6s par le droit public ou par contrat, y compris les droits conc6d6s
pour la prospection, l'exploration, l'extraction et lacquisition de ressources naturelles.

b. Le terme " ressortissants " d6signe :

i. en ce qui concerne la R6publique de Cuba: les personnes physiques poss6dant la ci-
toyennet6 de ce pays conform6ment a sa 16gislation et dot6es d'un permis permanent de r6-
sidence sur ce territoire ;

en ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas : les personnes physiques ayant la natio-
nalit6 du Royaume des Pays-Bas ;

ii. en ce qui concerne les deux Parties contractantes : les personnes morales constitu6es
en vertu de ]a 16gislation de ]a Partie contractante concern6e ;
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iii. en ce qui concerne les deux Parties contractantes : les personnes morales qui ne sont
pas constitu6es en vertu de la 16gislation de ]a Partie contractante int6ressde mais qui sont
contr6I6es, directement ou indirectement, par des personnes physiques d6finies A l'alin6a i
ou par des personnes morales d6finies A lalin6a i ou par des personnes morales d6finies A
lalinda ii ci-dessus.

c. Le terme " territoire " d6signe le territoire de chaque Partie contractante et inclut les
zones maritimes adjacentes A la mer territoriale de I'ttat int6ress6, notamment le plateau

continental ou la zone dconomique exclusive, dans la mesure ob ledit ttat exerce sur ladite

zone des droits de souverainet6 ou sajuridiction conform6ment au droit international.

Article 2

Chaque Partie contractante encourage, dans le cadre de ses lois et r~glements, ]a coo-
pdration 6conomique en prot6geant sur son territoire les investissements de ressortissants

de lautre Partie contractante. Elle accepte lesdits investissements sous r6serve de son droit

A exercer les pouvoirs qui lui sont conf6r6s par ses lois et r~glements.

Article 3

1. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et 6quitable aux investisse-
ments de ressortissants de lautre Partie contractante et nentrave pas, par des mesures in-
justifi6es ou discriminatoires, l'administration, la gestion, le maintien, lutilisation, la
jouissance ou la cession desdits investissements par lesdits ressortissants. Chaque Partie
contractante accorde A ces investissements une s~curit6 et une protection physiques totales.

2. En particulier, chaque Partie contractante accorde ces investissements un traite-

ment qui, en tout 6tat de cause, nest pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux in-
vestissements de ses propres ressortissants ou ceux de ressortissants de tout Etat tiers, le
traitement le plus favorable linvestissement concern 6tant retenu.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages sp6ciaux aux ressortissants d'un
ltat tiers en vertu d'accords 6tablissant des unions douani~res, des unions 6conomiques, des

unions mon6taires ou des institutions analogues, ou sur la base d'accords provisoires con-
duisant A de telles unions ou institutions, cette Partie contractante nest pas tenue d'accorder
de tels avantages aux ressortissants de lautre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle peut avoir contract6e en
ce qui concerne les investissements de ressortissants de lautre Partie contractante.

5. Si les dispositions l6gislatives de lune ou lautre des Parties contractantes ou les

obligations relevant du droit international en vigueur ou convenues ult6rieurement entre les
Parties contractantes en sus du present accord, contiennent un rbglement de caractre g6n6-
ral ou spdcifique, conf6rant aux investissements de ressortissants de lautre Partie contrac-
tante un traitement plus favorable que celui qui est pr6vu par le prdsent Accord, ce

r~glement dans la mesure oO il est plus favorable, pr6vaut sur le prdsent Accord.
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Article 4

En mati~re d'imp6ts, chaque Partie contractante accorde aux ressortissants de I'autre
Partie contractante qui exercent une activit6 dconomique quelconque sur son territoire un
traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde ses propres ressortissants ou A
ceux de tout Etat tiers, le traitement le plus favorable pour les ressortissants concernds 6tant
retenu ; toutefois, il nest pas tenu compte A cette fin d'avantages fiscaux spdciaux accord6s
par cette Partie :

a. en vertu d'un accord tendant A 6viter la double imposition ; ou

b. en vertu de sa participation A une union douani~re, une union 6conomique ou une
institution analogues ; ou

c. sur la base de la r6ciprocit6 avec un ttat tiers.

Article 5

Les Parties contractantes garantissent la possibilit6 de transfdrer les paiements r6sul-
tant d'un investissement. Les transferts sont effectu6s dans une monnaie librement conver-
tible, sans restriction ni retard. Ils incluent en particulier, mais non exclusivement

a. les bdndfices, intdr~ts, dividendes et autres revenus courants

b. les fonds n6cessaires ;

i. A l'acquisition de mati~res premieres ou auxiliaires, de produits semi-finis ou finis, ou

ii. au remplacement d'avoirs en capital afin d'assurer la continuit6 d'un investissement;

c. les fonds suppldmentaires ndcessaires au d6veloppement d'un investissement;

d. les fonds requs en remboursement de prts;

e. les redevances ou commissions ;

f. les revenus d'expatri6s travaillant en relation avec un investissement;

g. le produit de la vente ou de la liquidation de linvestissement;

h. tous paiements d6coulant de rapplication de l'Article 7.

Article 6

Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures ayant pour effet de d6poss6der,
directement ou indirectement, des ressortissants de l'autre Partie contractante de leurs in-
vestissements, sans qu'il soit satisfait aux conditions suivantes :

a. les mesures sont prises pour cause d'int6r~t public, avec toutes les garanties pr6vues
par la loi ;

b. les mesures ne sont pas discriminatoires ou contraires des engagements pr6alables
de la premiere Partie contractante ;

c. les mesures sont prises afin d'assurer une indemnit6 prompte, addquate et efficace,
qui reprdsentera la v6ritable valeur des investissements affect6s et comprendra les int6r~ts
jusqu'A ]a date de paiement au taux de change commercial normal en vigueur sur le march6
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et qui sera payde sans d6lai, les dispositions n6cessaires 6tant prises pour leur transfert, con-

form6ment A lArticle 5.

Article 7

Les ressortissants d'une Partie contractante dont les investissements effectu6s sur le
territoire de lautre Partie subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arm6,
dune r6volution, d'un 6tat d'urgence national, d'une r6volte, d'une insurrection ou de trou-

bles, b6n6ficient de la part de ladite Partie contractante, en ce qui concerne la restitution,
lindemnisation, le d6dommagement ou tout autre r~glement, d'un traitement qui nest pas
moins favorable que le traitement accord6 par ladite Partie contractante ?i ses propres res-

sortissants ou aux ressortissants d'tats tiers, en appliquant celui des deux traitements qui
est le plus favorable aux ressortissants int6ress6s.

Article 8

Si les investissements d'un ressortissant d'une Partie contractante sont assurds contre

des risques non commerciaux ou sont justifiables de toute autre manibre du versement d'une
indemnit6 en vertu d'un rdgime institu6 par la loi, par un rbglement ou par un contrat public,
toute subrogation de l'assureur ou du r6assureur ou de lorganisme d6sign6s par cette Partie

contractante aux droits dudit ressortissant aux termes de cette assurance ou au titre de toute

autre indemnit6 octroy6e est reconnue par rautre Partie contractante.

Article 9

1. Les diff6rends qui pourraient se pr6senter entre lune des Parties contractantes et un
ressortissant de lautre Partie contractante en ce qui concerne un investissement dudit res-
sortissant sur le territoire de la premiere Partie contractante seront toutes les fois que pos-
sible r6gl6s A lamiable entre les Parties intdress6es.

2. Si le diff6rend n'a pas pu 8tre r6g16 dans une p6riode de six mois A partir de la date
?A laquelle lune ou lautre Partie a demand6 un r~glement t lamiable, chaque Partie contrac-
tante soumettra, i la demande du ressortissant int6ress6, le diff6rend :

a. au tribunal comp6tent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investis-

sement a 6t6 effectu6 ; ou

b. au tribunal d'arbitrage de ia Chambre intemationale du commerce ; ou

c. A un tribunal arbitral international ad hoc en vertu des rigles d'arbitrage de la Com-

mission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI).

3. La d6cision d'arbitrage sera d6finitive, aura effet ex6cutoire pour les deux parties au

diff6rend et sera mis A ex6cution conform6ment A ]a l6gislation interne.

4. Chaque Partie contractante consent h soumettre les diff6rends en matibre d'investis-

sement A lun ou lautre des organes de r~glement des diff6rends susmentionn6s.
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Article 10

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront 6galement, i partir de la date de son

entr6e en vigueur, aux investissements qui existent 16galement t ladite date mais ne s'appli-
queront pas aux diff6rends en mati~re d'investissement survenant avant son entrde en vi-
gueur.

Article 11

Chaque Partie contractante peut proposer i l'autre Partie la tenue de consultations sur
toutes questions concernant l'interpr6tation ou l'application de lAccord. L'autre Partie exa-

mine avec bienveillance cette proposition et fournit les possibilit6s voulues de proc6der A
de telles consultations.

Article 12

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation ou l'appli-
cation du present Accord qui ne peut &re r6gl6 par voie de n6gociations diplomatiques est,
Ai moins que les Parties nen d6cident autrement, soumis un tribunal d'arbitrage compos6

de trois membres. Chaque Partie d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s nom-
ment comme pr6sident du tribunal d'arbitrage un troisi~me arbitre qui n'est ressortissant

d'aucune des Parties.

2. Si l'une des Parties n'a pas d6sign6 son arbitre et n'a pas donn6 suite dans un d6lai de

deux mois, A linvitation i proc6der cette d6signation, qui lui est adressde par lautre Partie,
cette derni~re peut demander au Pr6sident de ]a Cour internationale de Justice de proc6der
A la d6signation n6cessaire.

3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du troisi~me arbitre
au cours des deux mois de leur d6signation, l'une ou rautre des Parties contractantes peut

demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6der A la d6signation n6-
cessaire.

4. Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice est empch de s'acquitter de cette tfche, ou s'il est un res-

sortissant de lune ou lautre des Parties contractantes, le Vice-Pr6sident est pri6 de proc6der
aux nominations n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est empch de s'acquitter de cette tache
ou s'il est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes, le membre de rang
imm6diatement inf6rieur de la Cour, qui n'est pas un ressortissant de l'une ou l'autre Partie
contractante, est prid de proc6der A la d6signation n6cessaire.

5. Le tribunal statue sur la base du respect du droit. Avant de se prononcer, le tribunal
peut A. toute 6tape de la proc6dure, proposer aux Parties de r6gler le diff6rend A lamiable.
Les dispositions qui pr6c~dent ne pr6jugent pas du r~glement du diff6rend ex aequo et bono
si les Parties en conviennent.

6. Sauf si les Parties en d6cident autrement, le tribunal fixe lui-meme sa proc6dure.

7. La d6cision du tribunal est prise A Ia majorit6 des voix. Cette d6cision est d6finitive
et contraignante pour les Parties.
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Article 13

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'applique A la partie

du Royaume en Europe, aux Antilles n6erlandaises et A Aruba, ii moins que la notification

pr6vue au paragraphe I de l'Article 14 nen dispose autrement.

Article 14

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la
date A laquelle les Parties contractantes se seront inform6es mutuellement par 6crit de l'ac-

complissement des procddures requises par leurs constitutions ou 16gislations respectives

et restera en vigueur pendant une p6riode de 15 ans.

2. Sauf si l'une des Parties contractantes avise l'autre de son intention de le d6noncer

six mois au moins avant la date d'expiration de sa validit6, le prdsent Accord sera prorog6

tacitement pour des p6riodes de 10 ans, chaque Partie contractante se r6servant le droit de
le d~noncer moyennant un prdavis d'au moins six mois avant la date d'expiration de la pd-
riode de validit6 en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date de d6nonciation du

prdsent Accord, les dispositions des Articles qui pr6c~dent demeurent en vigueur pendant
une nouvelle p6riode de 15 ans A partir de cette date.

4. Sous r6serve du paragraphe 2 du prdsent Article, le Royaume des Pays-Bas est en
droit de mettre fin aux dispositions du pr6sent Accord pour toutes parties du Royaume s6-

par~ment.

En foi de quoi, les repr6sentants soussignds, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le
prdsent Accord.

Fait en deux exemplaires originaux ]a Havane le 11 fdvrier 1999, dans les langues
n6erlandaise, espagnole et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de diver-

gence d'interpr6tation, le texte en anglais pr~vaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

G. YBEMA

Pour la R6publique de Cuba:

MARTA LOMAS MORALES
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PROTOCOLE

PROTOCOLE RELATIF A LENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION RtCIPROQUE DES INVES-
TISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RtPUBLIQUE DE CUBA

A la signature de lAccord entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique de Cuba
relatif A lencouragement et t la protection r6ciproque des investissements, les repr6sentants
soussign6s sont convenus des dispositions qui suivent, lesquelles font partie int6grante de
rAccord :

Ad Article 3, paragraphe 2

En ce qui concerne l'Article 3, le paragraphe 2 s'applique aux investissements effectu6s
sur le territoire de chaque Partie contractante conform6ment a sa 16gislation et A ses r~gle-
ments concernant les investissements.

Ad Article 5

En ce qui concerne l'Article 5, il est confirm6 qu'en vertu des rbglements bancaires ac-
tuels de Cuba les transferts peuvent 8tre effectu6s dans toute monnaie convertible autre que
les dollars EU.

Pour 6viter les doutes, il est confirm6 que le droit d'un ressortissant de transf6rer libre-
ment les paiements ayant trait A son investissement est exerce sans prejudice A toute autre
obligation fiscale que ledit ressortissant peut avoir.

Ad Article 9

Dans le cas oi les deux Parties contractantes seraient parties A la Convention sur le r -
glement des diff6rends en mati&e d'investissement entre les Etats et les ressortissants
d'autres ttats, ouverte A la signature a Washington le 18 mars 1965 (la Convention CIRDI),
les diffrrends entre les Parties mentionn6s & l'Article 9 du pr6sent Accord, dont le pr6sent
Protocole fait partie int6grante, seront soumis a la proc6dure de r~glement des diff6rends
en conformit6 avec ladite Convention, A moins que les parties au diff6rend n'en conviennent
autrement.

Chaque Partie contractante donne ici son consentement A ladite procedure.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

G. YBEMA

Pour la R6publique de Cuba:

MARTA LOMAS MORALES
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO
ENTRE

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PARAGUAY
Y

EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE CUBA
SOBRE

PROMOCI6N Y PROTECCI6N RECIPROCA DE INVERSIONES

El Gobiemo de la Repiblica del Paraguay y el Gobierno de la Repcublica de Cuba, en
adelante denominados "PARTES CONTRATANTES".

DESEANDO intensificar la cooperaci6n econ6mica en beneficio mutuo de ambos
Estados;

CON INTENCI6N de crear y mantener condiciones favorables a las inversiones de
inversionistas de una Parte Contratante en el territorio de [a otra Parte Contratante,

RECONOCIENDO la necesidad de promover y proteger las inversiones extranjeras
con el propbsito de favorecer la prosperidad econ6mica de ambos Estados;

HAN ACORDADO LO SIGUIENTE:

ARTICULO I
DEFINICIONES

A los efectos del presente Acuerdo:

1. El terrnino "Inversi6n" comprende todo tipo de activos colocados per un
inversionista de una Parte Contratante en el Territorio de la otra Parte Contratante de
conformidad con la legislacion vigente de esta iltima.

El t6rmino comprende en particular, aunque no exclusivamente:

(a) La propiedad de bienes muebles 9 inmuebles, asi como los demrs derechos
reales tales como hipotecas. gravamenes, derechos de prenda y otros derechos de
garantia.

(b) Acciones o derechos de participaci6n en sociedades o cualesquiera otras formas
de participacion en sociedad o negocios conjuntos, asi como los intereses
econ6micos resultantes de la respectiva actividad;

(c) Los titu!os de creditos y derechos a cualquier tipo de prestacion de valor
econ6mico; los pr6stamos estar&n incluidos solamente cuando esten directamente
vinculados a una inversifn extranjera directas especificas;

(d) Derechos de propiedad industrial e intelectual, derechos sobre bienes intangibles.
incluyendo en especial derechos de autor, patentes, disefios industriales, marcas,
nombres comerciales, procedimientos tecnicos y tecnolgicos, "Know-how" y valor
Ilave:
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(e) Las concesiones econ6micas conferidas por ley o mediante contratos, incluyendo
las concesiones para la bfasqueda, el cultivo, la extracci6n o la explotaci6n de
recursos naturales.

Cualquier modificaci6n en la forma de realizaci6n de las inversiones no afectari su
calificaci6n como inversi6n, siempre que dicha modificacion sea efectuada de
acuerdo a la legislaci6n vigente de la Parte Contratante en el territorio en el cual la
inversion haya sido realizada.

2. El t~rmino "Inversionlsta" designa:

2.1 Para la Rep0blica del Paraguay:

i) Toda persona fisica que sea nacional de esta Parte Contratante, de conformidad
con su legislaci6n. Las disposiciones de este Acuerdo no se aplicardn a la
inversiones realizadas por personas fisicas que sean nacionales de una Parte
Contratante. en el territorio de. [a dicha Parte Contratante, si tales personas, a la
fecha de la inversibn, residiesen en forma permanente o se domiciliaren en esta
Ciltima Parte Contratante, a menos que se pruebe que los recursos referidos a esta
inversi6n provienen del exterior.

b) Toda persona juridica constituida de conformidad con [a legislaci6n vigente de
una Parte Contratante y que tenga su sede en el territorio de dicha Parte Contratante.

c) Las personas jurldicas establecidas en el territorio donde se realiza la inversi6n.
efectivamente controladas, directa o indirectamente por personas fisicas o jurtdicas
definidas en 2.1 a) y b).

2.2 Para la RepUblica de Cuba:

a) Persona Natural: toda persona fisica que tenga la ciudadanla cubana y resida de
forma permanente en el territono de la Repiblica de Cuba, de conformidad con su
legislacion vigente.

b) Personas Juridicas: las constituidas de conformidad con su legislaci6n vigente
que tienen su sede en el territorio de esta Parte Contratante.

3. El termino "Renta" designa las sumas obtenidas por una inversi6n realizada de
conformidad con este Acuerdo, tales como utilidades, ganancias, dividendos.
intereses, regalias. otros ingresos corrientes y cualquier otra utilidad proveniente del
excedente de explotacbn.

4. El termino "Territorio" designa:

(a) En relaci6n con la Repiblica del Paraguay, se refiere a la extensi6n territorial
sobre el cual el Estado ejerce su soberania o jurisdicci6n conforme al Derecho
Internacional y la Constituci6n Nacional.

(b) En relacibn con la Rep~iblica de Cuba, adem~s de las 6reas que se encuentran
dentro de los Ilnltes terrestres, tambidn se Incluirbn las areas marinas y submarinas
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sobre las cuales el Estado cubano tiene soberania o conforme al Derecho
Internacional, ejerce derechos de soberania o jurisdiccion.

ARTiCULO 2
AMBITO DE APLICACION

El presente Acuerdo seri aplicado a las inversiones en el territorio de una de ]as
Partes Contratantes. realizadas de conformidad con su legislaci6n, antes o despu~s
de la entrada en vigencia de este Acuerdo, Sin embargo, el presente Acuerdo no
ser5 aplicado a ninguna controversia, reclamo o diferendo que se hubiese originado
con anterioridad a su entrada en vigor.

ARTiCULO 3
PROMOCI6N DE INVERSIONES

Cada Parte Contratante promovera en su territorio, en la medida de 1o posible, las
inversiones de inversionistas de la otra Parte Contratante y admitira tales proyectos
conforme a su legistaci6n vigente.

ARTiCULO 4
PROTECCiON DE INVERSIONES,

TRATO NACIONAL Y DE LA NACION MAS FAVORECIDA

I. Cada Parte Contratante proteger6 en su tenitorio las inversiones efectuadas
segin su legislacibn vigente, por los inversionistas de la Parle Contratante y no
obstaculizar con medidas injustificadas o discriminatorias la gesti6n, el
mantenimiento, la utilizacion, el disfrute, el desarrollo, la venta y si fuera el caso, la
liquidaci6n de dichas inversiones.

2. Cada Parte Contratante garantizar6 en su territorio un trato justo y equitativo
para las inversiones de los inversionistas de la otra Parte Contratante. Este trato no
sera menos favorable que el acordado, en circunstancias similares, por cada Parte
Contratante a las inversiones efectuadas en su territorio por sus propios
inversionistas o al otorgado por cada Parte Contratante a las inversiones efectuadas
en su territorio por inversionistas de la naci6n mAis favorecida, siempre y cuando este
6ltimo trato fuera m~s favorable.

3. El trato de la nacion mas favorecida no se aplicara a los privilegios que una
Parte Contratante acuerde a los inversionistas de un tercer Estado en virtud de su
participacion, o asociaci6n, presente o futura. a una zona de libre comercio, a una
uni6n aduanera, a un mercado conrn o a un acuerdo regional similar.

4. El trato acordado por el presente Artlculo no se refiere a las ventajas que una
de las Partes Contratantes conceda a los inversionistas de terceros Estados como
consecuencia de un Acuerdo para Evitar ]a Doble Imposicin o de otros Acuerdos
sobre asuntos tributarios.

S. Al efecto de evitar dudas se confirma que las disposiciones de los pbrrafos
(1) y (2) de este Articulo, son aplicables solamente a las inversiones admitidas por
las Partes Contratantes en consonancia con su legislaci6n para las inversiones, El
trato al que se refieren los pirrafos (1) y (2), es aplicable a los Articulos 1 al 11 del
presente Acuerdo.
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6. Las medidas que se adopten con carcter general par razones de orden
ptblico, seguridad o salud piblica, no se considerar6n como tratamiento menos
favorable en el sentido del presente articulo.

ARTICULO 6
TRANSFERENCIA

I. Cada Parte Contratante, en cuyo territorio inversionistas de [a otra Parte
Contratante hayan efectuado inversiones, garantizar6 a estos la fibre transferencia de
los pagos relacionados con esas inversiones, en particular aunque no
exclusivamente de:

(a) Renta;
(b) Amortizaciones de prdstamos vinculados a una inversi6n:
(c) Importes destinados a cubrir los gastos relativos a la administraci6n de las

inversiones;
(d) La contribuci6n adicional de capital necesario para el mantenimiento o

desarrollo de las inversiones
(e) El producto de la venta a de la liquidaci6n parcial o total de una inversi6n;
(f) Las compensaciones e indemnizaciones previstas en los Articulos 6 y 7;
(g) Cualquier pago preliminar que pueda haber sido efectuado en nombre del

inversionistas de acuerdo al Articulo 8 del presente Acuerdo.
(h) Reinversiones ampliatorias.

2- Las transferencias arriba mencionadas serin efectuadas sin demora, luego
del cumplimiento de las correspondientes obligaciones fiscales, en ia moneda en la
que se realiz6 inicialmente la inversi6n, libremente convertible o en cualquier otra que
acuerden las partes a la tasa de cambio oficial aplicable en el mercado a la fecha de
la transferencia, de conformidad con la legislaci6n vigente en materia de control de
cambios en el territorio de la Parte Contratante, donde se realize ]a inversion.

3. Sin perjuicio de las disposiciones de los parrafos 1 y 2, cada Parte
Contratante podra impedir una transferencia con el objeto de proteger los derechos
de acreedores o asegurar el cumplimiento de decisiones firmes emitidas en procesos
administrativos, judiciales o arbitrales, a traves de una aplicaci6n equitativa, no
discriminatoria y de buena fe de sus leyes y reglamentos, incluyendo en particular
aunque no exclusivamente:

(a) Quiebra o insolvencia;
(b) Infracciones penales;
(c) Garantla del cumplimiento de los mandamientos o fallos en actuaciones

judiciales;
(d) Incumplimiento de obligaciones laborales;
(e) Derechos Sociales:
(f) Incumplimiento de obligaciones tributarias.
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ARTiCULO 6
EXPROPIAC116N Y COMPENSAC16N

1. Ninguna de las Partes Contratantes adoptara directa o indirectamente, medidas
de expropiaci6n, nacionalizaci6n o cualquier otra medida de naturaleza juridica
similar, contra las inversiones de inversionistas de la otra Parte Contratante, excepto
per las causas de utilidad publica o de interns social y a condicibn de que dichas
medidas no sean discriminatorias, y qUe den lugar al previo pago de una justa
indemnizaci6n, deacuerdo a las disposiciones legales vigentes.

2. La indemnizacin debera corresponder al valor de mercado de la inversi6n
expropiada inmediatamente antes de la fecha de hacerse publica la expropiacibn, la
nacionalizaci6n o medida equivalente. La indemnizaci6n debera abonarse sin
demora, en la moneda libremente convertible en que se realiz6 la inversi6n o en
cualquier otra que acuerden las partes.

3. El inversionista afectado tendra derecho a que la justa indemntizaci6n sea
establecida por sentencia de la autoridad judicial competente del Estado expropiante,
sin perjuicio de Io que las partes puedan determinar de comon acuerdo_

ARTiCULO 7
COMPENSACIONES POR PERDIDAS

Los inversionistas de una de las Partes Contratantes cuyas inversiones en el territorio
de la otra Parte Contratante sufran pdrdidas ocasionadas por guerras. u otros
conflictos armados. un estado de emergencia nacional, rebeli6n, insurrecci6n o motin
en el territorio de la otra Parte Contratante, recibiran de esta Ciltima Parte
Contratante, en Io referente a restiluci6n, indemnizaci6n. compensaci6n u otro
arreglo, un trato no menos favorable que el que esta (1tima Parte Contratante
acuerda para sus propios inversionistas o para los inversionistas de otros Estados,
en circunstancias similares.

ARTICULO 8
SUBROGACI6N

Cuando una Parte Contratante o una de sus agencias autorizadas haya acordado
una garantia o seguro para cubrir los riesgos no comerciales con relacion a una
inversi6n efectuada por un de sus inversionistas en el territorio de la otra Parte
Contratante, esta Oltima Parte Contratante reconocera la subrogaci6n de la primera
Parte Contratante o sus agencias autorizadas en los mismos derechos del
Inversionista reconocidos por la ley de la Parte receptora de la inversi6n, siempre y
cuando [a primera Parte Contratante haya efectuado un pago en virtud de dicha
garantia y la otra Parte Contratante exprese su conformidad.
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ARTICULO 9
SOLUCIN DE CONTROVERSIAS ENTRE UNA PARTE CONTRATANTE Y UN

INVERSIONISTA DE LA OTRA PARTE CONTRATANTE

I Toda controversia relativa a las disposiciones del presente Acuerdo respecto
de una inversi6n entre un inversionista de una Parte Contratante y la otra Parte
Contratante, sert, en la medida de Io posible, solucionada mediante consultas
amistosas.

2. Si estas consultas no permiten solucionar la controversia en un plazo de seis
meses, a partir de la fecha de la notificaci6n escrita, cualquiera de las partes podr§
someter la disputa a la:

a) jurisdiccion nacional de la Parte Contratante, en cuyo territorio se realiz6
la inversi6n, a bien al;

b) arbitraje internacional. En este 01timo caso las partes tienen las
siguientes opciones;

h I) el Centro Internacional de Arreglo de Diferenclas Relativas a
Inversiin (C.I.A.D.I.), creado par el Convenio sobre Arreglo de
Diferencias entre Estados y Nacionales de otros Estados,
abierto a la firma en Washington D.C., el 18 de marzo de 1965.
siempre que ambas Partes sean miembros del Convenio.

h 11) un tribunal Ad Hoc, que ser6 constituido bajo las reglas de
arbitraje de la Comisi6n de las Naciones Unidas sobre Derecho
Mercantil Internacional (C.N.U.D.M.I.).

3. Una vez aceptada expresamente par la otra parte y sometido el diferendo a
uno de los procedimientos citados en los incisos a), bi) y bli), del numeral anterior, la
seleccion serb definitiva.

4. La Parte Contratante que sea parte de una controversia en ningCan momento,
durante los procedimientos. podr;A utilizar en su defensa su inmunidad o el hecho que
el Inversionista haya recibido una compensacin, por contrato de seguro,
indemnizando la totalidad o parte de las darlos o perdidas incurridas.

4; El tribunal arbitral podra decidir en base al presente Acuerdo y en otros
Acuerdos relevantes entre las Partes Contratantes; en los terminos de algan acuerdo
especifico que pueda ser concluido con relaci6n a Ia inversion, en la ley de la Parte
Contratante que sea parte en la controversia. inclusive en sus normas sobre conflicto
de [eyes: y en aquellos principios y normas del Derecho Intemacional que fueran
aplicables.

6. Las decisiones del tribunal son definitivas y obligatorias para las pantes en
controversia. Cada Parte Contratante las ejecutar6 de conformiidad con su
legislacian.
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ARTICULO 10
SOLUCI6N DE CONTROVERSIAS ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES

I. Las controversias entre las Partes Contratantes relativas a la interpretaci6n o
a la aplicaci6n de las disposiciones del presente Acuerdo se resolver~n mediante
negociaciones por Ia via diplomitica.

2. Si las Partes Contratantes no Ilegan a un acuerdo dentro de los seis meses
contados a partir de ]a iniciaci6n de la controversia, esta ser, sometida, a solicitud de
cualquiera de ellas. a un tribunal arbitral compuesto de tres miembros. Cada Parte
Contratante designar6 un arbitro, y ambos irbitros asi designados nombraran al
Presidente del tribunal, que debera ser nacional de un tercer Estado.

3. Si una de las Partes Contratantes no hubiera designado su arbitro y no diera
respuesta a la invitaci6n de la otra Parte Contratante de efectuar esta designaci6n
dentro de dos meses, el arbitro seri designado, a solicitud de esta (0ltima Parte
Contratante. por el Presidente de la Corte Internacional de Justicia.

4, Si los dos arbitros no logran Ilegar a un acuerdo sobre la elecci6n del
presidente en el plazo de dos meses siguientes a su designacibn, este O1timo ser6
designado. a solicitud de cualquiera de las Partes Contratantes. por el Presidente de
la Corte Internacional de Justicia.

5_ Si, en los casos previstos en los parrafos (3) y (4) del presente Articulo. el
Presidente de la Corte Internacional de Justicia estuviera impedido de realizar dicha
funci6n, 0 Si fuera nacional de cualquiera de las Partes Contratantes, las
designaciones seran realizadas por el Vicepresidente y si este ultimo estuviera
impedido. o si fuera nacional de cualquiera de las Partes Contratantes. los
nombramientos ser~n realizados par el Juez de la Corte de mayor antigbedad que no
sea nacional de cualquiera de las Partes Contratantes.

h. El Tribunal Arbitral tomari su decisi6n por mayoria de votos. Cada Parte
Contratante sufragarb los gastos de su arbitro y de su representaci6n en el
procedimiento arbitral. Los gastos del Presidente, asi como los demas gastos serin
sufragados, en principie. en partes iguales, por las Partes Contratantes.

7. El propio tribunal determinara su procedimiento.

8. Las decisiones del tribunal son definitivas y obligatorias para las Partes
Contratantes.

ARTiCULO 11
DISPOSICIONES COMPLEMENTARIAS

Cada Parte Contratante respetar en todo momento todas las obligaciones
contraidas con respecto de las inversiones de los inversionistas de la otra Parte
Contratante.

SI las disposiciones de la legislaci6n de cualquier Parte Contratante o las
obligaciones del Derecho Internacional existentes o que se establezcan en el future
entre las Partes Contratantes, en adici6n al presente Acuerdo, contienen una
reglamentaci6n general o especial que autorizara las inversiones de los
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inversionistas de la otra Parte Contratante a un trato mas favorable que el previsto en
el presente Acuerdo, dicha reglamentacin prevaleceri sobre el presente Acuerdo.

Toda expresion que no este definida en el presente Acuerdo tendr, el sentido
utilizado en la legislaci6n vigente en cada Parte Contratante.

ARTiCULO 12
VIGENCIA, DURACi6N Y TERMINACItN DEL ACUERDO

El presente Acuerdo entrara en vigor a los treinta dias siguientes de la fecha de la
recepci6n de la ultima notificacin en la cual las Partes Contratantes se hayan
notificado reciprocamente por escrito y pot la via diplomitica. que se ha cumplido
con los procedimientos constitucionales necesarios para su aprobacin en sus
respectivos paises y permanecerA en vigencia por un periodo de 10 afios.

En caso de que cualquiera de las Partes Contratantes decida dar por terminado este
Acuerdo, debera notificar por escrito y por la via diplomtica, de su decisi6n, a la otra
Parte Contratante, pot Io menes con doce (12) meses antes de la fecha de expiracibn
de su actual vigencia. De lo contrario. el presente Acuerdo se prorrogari por tiempo
indefinido. y en esta etapa las Partes Contratantes podr~n notificarse de la decisi6n
de dar por terminado este Acuerdo, en cualquier momento. por escrito y por la via
diplomitica. Se heri efectiva la terminaci6n del Acuerdo doce (12) meses despues
de la recepcion de la notificacion escrita.

Con relaci6n a aquellas inversiones hechas antes de ]a fecha de terminacion de este
Acuerdo, los Articulos 1 al 11, precedentes del mismo, continuarin en vigor por un
periodo de 10 aios a partir de esa fecha.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes debidamente autorizados al efecto por sus
respectivos Gobiernos, suscriben el presente Acuerdo.

Hecho en la Ciudad de La Habana, a los veintirn dias del rnes de noviembre del afio
2000 en el idioma espahiol en dos ejemplares, siendo ambos textos igualmente
autdnticos.

POR EL GOBIERNO DE LA POR EL'GOB)E RNO DE LA
REPU)BLICA DEL PARAGUAY REPl f)LIqA OE CUBA

JUAN- "SEA8,AGUIRRE 'I'RTINEZ MARTA LOMAS MORALES
MINISTRO MINISTRA

DE RELACIONES EXTERIORES PARA LA INVERSI6N EXTRANJERA
Y LA COLABORACION ECONOMICA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF

PARAGUAY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CUBA

ON THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVEST-

MENTS

The Government of the Republic of Paraguay and the Government of the Republic of

Cuba, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both States,

Intending to create and maintain favourable conditions for investments by investors of

one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing the need to promote and protect foreign investments with the aim of fos-

tering the economic prosperity of both States,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

I. The term "investment" means any kind of asset invested by an investor of one Con-

tracting Party in the territory of the other Contracting Party pursuant to the legislation in

force in the latter.

In particular, although not exclusively, the term shall include:

(a) Movable and immovable property and other property rights, such as mortgages,

liens, pledges and other security rights;

(b) Stock or shares in companies or any other forms of equity in companies or joint

enterprises as well as the economic interests arising from the business activity;

(c) Claims to sums of money and rights to any performance having an economic value;

loans shall be included only when they are directly linked to specific foreign direct invest-

ments;

(d) Industrial and intellectual property rights, rights to intangible assets, including, in

particular, copyrights, patents, industrial designs, trademarks, commercial trade names,

technical and technological processes, know-how and goodwill;

(e) Economic concessions conferred by law or by contract, including concessions to

search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

Any change in the form in which investments are made shall not affect their status as

investments, provided that such changes are made in accordance with the applicable legis-

lation of the Contracting Party in whose territory the investment has been made.

2. The term "investor" means:

2.1. In respect of the Republic of Paraguay:
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(a) Any natural person who is a national of the Contracting Party in question pursuant
to its legislation. The provisions of this Agreement shall not apply to investments made by
natural persons who are nationals of a Contracting Party in the territory of the said Con-
tracting Party if, at the time of the investment, those persons are permanently residing or
domiciles in the latter, unless it can be shown that the resources involved in the investment
originated outside the Contracting Party;

(b) Any legal person constituted pursuant to the applicable legislation of a Contracting
Party and having its head office in the territory of the said Contracting Party;

(c) Legal persons constituted in the territory where the investment is made which are
under the effective control, directly or indirectly, of natural or legal persons as defined in
paragraph 2.1 (a) and (b).

2.2. In respect of the Republic of Cuba:

(a) Natural persons: any natural person with Cuban citizenship and permanently resid-
ing in the territory of the Republic of Cuba, pursuant to its applicable legislation;

(b) Legal persons: legal persons constituted pursuant to its applicable legislation hav-
ing their head office in the territory of the Contracting Party in question.

3. The term "returns" means the amounts yielded by an investment made in accordance
with this Agreement, such as profits, earnings, dividends, interest, royalties, other regular
income and any other profits from operating surplus.

4. The term "territory" means:

(a) In respect of the Republic of Paraguay, the land area over which the State exercises
sovereignty or jurisdiction in accordance with international law and the national Constitu-
tion;

(b) In respect of the Republic of Cuba, in addition to the areas falling within land
boundaries, marine and submarine areas over which the Cuban State has sovereignty or ex-
ercises sovereign rights or jurisdiction in accordance with international law.

Article 2. Scope of application

The present Agreement shall apply to investments in the territory of one of the Con-
tracting Parties made in accordance with its legislation before or after the entry into force
of this Agreement. It shall not, however, be applicable to any disputes, claims or disagree-
ments which arose prior to its entry into force.

Article 3. Promotion of investments

Each Contracting Party shall, within its territory, promote, as far as possible, invest-
ments by investors of the other Contracting Party and shall admit such projects in accor-
dance with its applicable legislation.
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Article 4. Protection of investments, national and most-favoured-nation treatment

1. Each Contracting Party shall, within its territory, protect investments made in accor-
dance with its applicable legislation by investors of the other Contracting Party and shall
not hinder by unjustified or discriminatory measures the management, maintenance, use,
enjoyment, development, sale and, where appropriate, liquidation of such investments.

2. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment within its territory
of the investments made by investors of the other Contracting Party. This treatment shall
not be less favourable than that accorded in similar circumstances by each Contracting Par-
ty to investments made within its territory by its own investors or than that granted by each
Contracting Party to the investments made within its territory by investors of the most
favoured nation, provided that the latter treatment is more favourable.

3. Most-favoured-nation treatment shall not include privileges granted by a Contract-
ing Party to investors of a third State by virtue of its present or future membership in or
association with a free trade area, customs union, common market or similar regional
agreement.

4. The treatment accorded under this article shall not refer to privileges granted by ei-
ther Contracting Party to investors of third States by virtue of a double taxation agreement
or other agreements regarding matters of taxation.

5. By way of clarification, the provisions of paragraphs 1 and 2 of this article shall ap-
ply only to investments admitted by the Contracting Parties in accordance with their legis-
lation on investments. The treatment referred to in paragraphs 1 and 2 is applicable to
articles 1 to 11 of this Agreement.

6. Measures of a general nature adopted for reasons of public order, safety or public
health shall not be regarded as less favourable treatment within the meaning of this article.

Article 5. Transfer

1. Each Contracting Party in whose territory investments have been made by investors
of the other Contracting Party shall guarantee those investors the free transfer of the pay-
ments relating to the investments, including in particular but not limited to:

(a) Returns;

(b) Repayments of loans in connection with an investment;

(c) Amounts allocated to cover expenses relating to the management of the invest-
ments;

(d) Additional contributions of capital necessary for the maintenance or development
of the investments;

(e) Proceeds from the sale or the partial or total liquidation of an investment;

(f) Compensation and indemnification as provided for under articles 6 and 7;

(g) Any preliminary payment that may have been made on behalf of investors in ac-
cordance with article 8 of this Agreement;

(h) Supplementary reinvestments.
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2. The aforementioned transfers shall be put through without delay, once the related
tax liability has been met, in the freely convertible currency used for the initial investment
or in any other currency agreed upon by the parties at the official exchange rate applicable
to the market on the date of transfer, in accordance with the legislation on exchange con-
trols in force in the territory of the Contracting Party in which the investment was made.

3. Without prejudice to the provisions of paragraphs I and 2, each Contracting Party
may prevent a transfer in order to protect the rights of creditors or to ensure compliance
with official rulings handed down in administrative, legal or arbitration proceedings
through the application, in an equitable and non-discriminatory manner and in good faith,
of its laws and regulations, relating in particular but not exclusively to:

(a) Bankruptcy or insolvency;

(b) Criminal offences;

(c) Guarantee of compliance with judicial orders or decisions;

(d) Failure to comply with labour obligations;

(e) Social rights;

(f) Failure to comply with tax obligations.

Article 6. Expropriation and compensation

1. Neither Contracting Party shall take, either directly or indirectly, expropriation or
nationalization measures or any other similar legal measures against investments of inves-
tors of the other Contracting Party, unless they are taken for the public benefit or in the so-
cial interest and provided that they are non-discriminatory and make provision for the
payment of fair compensation, in accordance with the legislation in force.

2. Compensation must correspond to the market value of the expropriated investment
immediately prior to the date on which the expropriation, nationalization or similar mea-
sure became public knowledge. Compensation must be paid immediately in the freely con-
vertible currency in which the investment was made or in any other currency agreed upon
by the parties.

3. The investor concerned shall be entitled to have fair compensation determined by a
decision of the competent judicial authority of the expropriating State, without prejudice to
any decisions taken by the parties by mutual agreement.

Article 7. Compensation for losses

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other Con-
tracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state of national emer-
gency, rebellion, insurrection or riot in the territory of the other Contracting Party shall be
accorded treatment by the latter Contracting Party, as regards restitution, indemnification,
compensation or other settlement, that is no less favourable than that which the latter Con-
tracting Party accords to its own investors or investors of other States in similar circum-
stances.
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Article 8. Subrogation

When a Contracting Party or one of its authorized agencies has granted a guarantee or
insurance against non-commercial risks in respect of an investment made by one of its in-
vestors in the territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall rec-
ognize the right of the first Contracting Party or its authorized agencies to be subrogated to
the rights of the investor as recognized under the legislation of the Contracting Party receiv-
ing the investment, provided that the first Contracting Party has made a payment under that
guarantee and that the other Contracting Party expresses its consent.

Article 9. Settlement of disputes between a Contracting Party and an investor of the other

Contracting Party

1. Any disputes relating to the provisions of this Agreement with respect to an invest-
ment between an investor of one Contracting Party and the other Contracting Party shall,
as far as possible, be settled through amicable consultations.

2. If these consultations do not result in a solution within six months from the date of
the written notification, either of the parties may submit the dispute to:

(a) The national jurisdiction of the Contracting Party in whose territory the investment
has been made; or

(b) International arbitration. In the latter event, the parties shall have the choice be-
tween:

b I) The International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID), estab-
lished by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Na-

tionals of Other States, opened for signature at Washington, D.C., on 18 March 1965,
provided that both Contracting Parties are parties to the Convention;

b II) An ad hoc tribunal constituted in accordance with the arbitration rules of the Unit-
ed Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL).

3. Once the other party has expressly accepted the choice and the dispute has been sub-
mitted to one of the procedures described in paragraph 2 (a), (b) (i) and (b) (ii) above, the
choice shall be definitive.

4. A Contracting Party that is a party to a dispute may not, at any time during the pro-
cedures, assert as a defence its immunity or the fact that the investor has received compen-
sation under an insurance contract covering the whole or part of the incurred damage or
loss.

5. The arbitral tribunal shall decide on the basis of the present Agreement and other
relevant agreements between the Contracting Parties; the terms of any particular agreement
that may have been concluded with respect to the investment; the law of the Contracting
Party that is a party to the dispute, including its rules on the conflict of laws; and such prin-
ciples and rules of international law as may be applicable.

6. The decisions of the tribunal shall be final and binding on the parties to the dispute.
Each Contracting Party shall implement them in accordance with its legislation.
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Article 10. Settlement of disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties relating to the interpretation or application
of the provisions of this Agreement shall be settled through the diplomatic channel by ne-
gotiation.

2. If the Contracting Parties cannot reach an agreement within six months after the be-
ginning of the dispute, the matter shall, upon the request of either Contracting Party, be sub-
mitted to an arbitral tribunal composed of three members. Each Contracting Party shall
appoint one arbitrator, and these two arbitrators shall nominate a chairman, who shall be a
national of a third State.

3. If one of the Contracting Parties has not appointed its arbitrator and has not respond-
ed to the invitation of the other Contracting Party to make that appointment within two
months, the arbitrator shall be appointed, upon the request of that Contracting Party, by the
President of the International Court of Justice.

4. If the two arbitrators cannot reach an agreement about the choice of the chairman
within two months after their appointment, the chairman shall be appointed, upon the re-
quest of either Contracting Party, by the President of the International Court of Justice.

5. If, in the cases specified in paragraphs 3 and 4 of this article, the President of the
International Court of Justice is prevented from carrying out the said function or if he or
she is a national of either Contracting Party, the appointments shall be made by the Vice-
President, and if the latter is prevented from doing so or if he or she is a national of either
Contracting Party, the appointments shall be made by the most senior judge of the Court
who is not a national of either Contracting Party.

6. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Each Contracting
Party shall bear the cost of its own arbitrator and its representation in the arbitral proceed-
ings. The cost of the chairman and the remaining costs shall, in principle, be borne in equal
parts by the Contracting Parties.

7. The tribunal shall determine its own procedures.

8. The decisions of the tribunal shall be final and binding on the Contracting Parties.

Article 11. Additional provisions

Each Contracting Party shall observe at all times all the commitments it has entered
into with respect to the investments of investors of the other Contracting Party.

If, either now or in the future, the legislation of either Contracting Party or the mutual
obligations of the two Contracting Parties arising from international law apart from this
Agreement contain a general or specific rule under which investments of investors of the
other Contracting Party are granted more favourable treatment than the treatment provided
for in this Agreement, such a rule shall prevail over this Agreement.

Any terms not defined in this Agreement shall have the meanings used in the applica-
ble legislation of each Contracting Party.
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Article 12. Entry into force, duration and termination of the Agreement

This Agreement shall enter into force thirty days from the date of receipt of the last

notification by which the Contracting Parties have notified each other, in writing and

through the diplomatic channel, that they have fulfilled the constitutional requirements for

the approval of the Agreement in their respective countries and shall remain in force for a

period of 10 years.

In the event that either Contracting Party decides to terminate this Agreement, it must

notify the other Contracting Party in writing through the diplomatic channel of its decision

at least twelve (12) months prior to its current expiry date. Otherwise, this Agreement shall

be renewed for an indefinite period and, at that stage, the Contracting Parties may notify

each other at any time, in writing and through the diplomatic channel, of their decision to

terminate it. The Agreement shall be terminated twelve (12) months after the receipt of

such written notification.

With respect to investments made before the date of termination of this Agreement, ar-

ticles 1 to II thereof shall remain in force for a period of 10 years from that date.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized for this purpose by their

respective Governments, have signed this Agreement.

Done at Havana on 21 November 2000, in duplicate in the Spanish language, both texts

being equally authentic.

For the Government of the Republic of Paraguay:

JUAN ESTEBAN AGUIRRE MARTINEZ

Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Cuba:

MARTA LOMAS MORALES

Minister for Foreign Investment and Economic Cooperation
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ITRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DU PARA-

GUAY ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE CUBA RE-

LATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RECIPROQUE DES

INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de la R6publique du Paraguay et le Gouvernement de ia R~publique

de Cuba, ci-apr~s d6nomm6s les "Parties contractantes",

Dsireux d'intensifier la coop6ration 6conomique pour le b6n6fice mutuel de leurs
deux tats,

Ayant lintention de r6unir et d'entretenir des conditions favorables pour les investisse-
ments r6alis6s par des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de lautre Par-
tie contractante,

Reconnaissant ]a n6cessit6 de favoriser et de prot6ger les investissements 6trangers en

vue de faciliter la prosp6rit6 6conomique des deux ttats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Ddfinitions

Aux fins du pr6sent Accord :

1. Le terme "investissements" d6signe tous types d'actifs apport6s par un investisseur
d'une Partie contractante sur le territoire de lautre Partie contractante conform6ment A la
16gislation en vigueur dans cette derni~re.

Le terme englobe en particulier mais pas exclusivement:

a) les biens meubles et immeubles et autres droits fonciers tels que hypoth~ques, liens,
nantissements, droits de gage et droits similaires;

b) les actions ou parts sociales dans les soci6t6s ou toute autre forme dactions dans les
soci6t6s ou les co-entreprises, ainsi que les int6r~ts 6conomiques resultant des activit6s
commerciales;

c) les cr6ances financi~res et tous droits A prestations ayant une valeur 6conomique lie

A un investissement; les pr~ts ne sont inclus que lorsqu'ils sont directement li6s ?A des inves-
tissements 6trangers sp6cifiques et directs;

d) les droits de propridt6 industrielle et intellectuelle, notamment droits d'auteurs, mar-

ques de fabrique ou de commerce, brevets, droits de propri6t6 industrielle, proc6d6s tech-
niques, connaissances techniques, secrets commerciaux et appellations commerciales,

savoir-faire et clientele;

e) les concessions commerciales ayant une valeur 6conomique accord6e par la loi ou

par contrat, y compris les concessions pour la culture ou l'exploitation des ressources natu-
relles.



Volume 2238, 1-39824

Aucune modification de la forme, dans laquelle les actifs sont investis ou r6investis,
naffecte leur caract~re d'investissements, sous r6serve que cette modification soit confor-
me aux lois de la Partie contractante qui accueille linvestissement.

2. Le terme "investissement" d6signe

2.1 En ce qui concerne la R6publique du Paraguay:

a) toute personne physique qui est un ressortissant de ]a Partie contractante int6ressde,
conform6ment A sa 16gislation. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas aux
investissements faits par des personnes physiques qui sont des nationaux d'une Partie con-
tractante sur le territoire de ladite Partie contractante si, au moment de linvestissement, ces
personnes r6sidaient de faqon permanente ou 6taient domicili6es de faqon permanente sur
ce dernier territoire, sauf s'il peut 6tre prouv6 que les ressources faisant partie de linvestis-
sement sont ext6rieures la Partie contractante;

b) une personne morale constitu6e conform6ment A la 16gislation applicable d'une Par-
tie contractante et qui a son siege sur le territoire de ladite Partie contractante;

c) des personnes morales constitu6es sur le territoire ob l'investissement est rdalis et
qui sont sous le contr6le effectif, directement ou indirectement, de personnes physiques ou
morales telles que d6finies dans les paragraphes 2.1 a) et b).

2.2. En ce qui concerne la R6publique de Cuba:

a) les personnes physiques: toute personne physique qui a la citoyennet6 cubaine et qui
r6side d'une faqon permanente sur le territoire de la R6publique de Cuba, conform6ment A
sa 16gislation applicable;

b) les personnes morales: les personnes morales constitu6es conform6ment sa 1dgis-
lation applicable, qui ont leur si~ge sur le territoire de la Partie contractante en question.

3. Le terme "revenus" d6signe les montants recueillis par un investissement effectu6
conform6ment aux dispositions du present Accord, tels que b6n6fices, recettes, dividendes,
intrts, redevances, autre revenu r6gulier et tout autre b6n6fice provenant des surplus de
l'exploitation.

4. Le terme "territoire" d6signe:

a) en ce qui concerne la R6publique de Paraguay, la superficie terrestre sur laquelle
l'ttat exerce sa souverainet6 ou sa juridiction, conform6ment au droit international et a sa
constitution nationale;

b) pour ce qui est de ]a Rdpublique de Cuba, outre les zones situ6es A l'int6rieur des
fronti~res terrestres, les zones maritimes et sous-marines, sur lesquelles l'tat cubain exerce
sa souverainet6 ou ses droits souverains ou sa juridiction, conform6ment au droit interna-
tional.

Article 2. Champ d'application

Le present Accord s'applique aux investissements sur le territoire d'une des Parties
contractantes, effectu6s conform6ment C sa 16gislation avant ou apr~s l'entr6e en vigueur
dudit Accord. Toutefois, il ne s'applique pas aux diff6rends, revendications ou d6saccords
survenus avant son entr6e en vigueur.
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Article 3. Promotion des investissements

Chaque Partie contractante favorise dans toute la mesure du possible les investisse-
ments effectuds par des investisseurs de lautre Partie contractante sur son territoire et ad-
met ces investissements conform6ment A sa Idgislation applicable.

Article 4. Protection des investissements, traitement national et traitement de la nation la

plus favorisie

1. Chaque Partie contractante protege, sur son territoire, les investissements effectuds
conformdment i sa 16gislation applicable par des investisseurs de lautre Partie contractante
et n'entrave d'aucune faqon par des mesures injustifi6es ou discriminatoires la gestion, len-
tretien, l'utilisation, la jouissance, le d6veloppement, la vente et, le cas 6ch6ant, la liquida-
tion de ces investissements.

2. Chaque Partie contractante veille A assurer, sur son territoire, un traitement honnte
et dquitable aux investissements r6alis6s par des investisseurs de rautre Partie contractante.
Le traitement en question ne sera pas moins favorable que celui qui est accord6 dans des
circonstances similaires, par chaque Partie contractante aux investissements r6alis6s sur
son territoire par ses propres investisseurs ou accord6 par chaque Partie contractante A des
investissements faits sur son territoire par des investisseurs de ]a nation la plus favoris6e, A
condition que le dernier traitement soit plus favorable.

3. Le traitement de la nation la plus favoris6e ninclut pas les privilkges accord6s par
une Partie contractante i des investisseurs d'un Etat tiers en vertu de son adh6sion actuelle
ou envisag6e, ou son association A une zone de libre 6change, une union douanibre, un mar-
ch6 commun ou un accord r6gional similaire.

4. Le traitement accord6 au titre du pr6sent article ne mentionne pas les privileges ac-
cord6s par l'une ou lautre Partie contractante i des investisseurs d'itats tiers en vertu d'un
accord tendant i 6viter la double imposition ou tout autre accord concernant les questions
de fiscalit6.

5. Pour clarifier les choses, les dispositions des paragraphes 1 et 2 du prdsent article ne
s'appliquent qu'aux investissements admis par les Parties contractantes conform6ment A
leur 16gislation sur les investissements. Le traitement mentionn6 aux paragraphes 1 et 2 est
applicable aux articles I A II du present Accord.

6. Les mesures de caract~re g6ndral adopt6es pour des raisons d'ordre public, de s6cu-
rit6 ou de sant6 publique ne sont pas consid6r6es comme un traitement moins favorable au
sens du pr6sent article.

Article 5. Transferts

1. Chaque Partie contractante, sur le territoire de laquelle des investissements ont 6t6
faits par des investisseurs de l'autre Partie contractante garantit aux int6ress6s le libre trans-
fert des paiements li6s aux investissements en ce qui concerne notamment mais non exclu-
sivement :

a) les revenus;



Volume 2238, 1-39824

b) le remboursement des pr~ts relatifs aux investissements;

c) les montants prrvus pour couvrir les drpenses lies A la gestion des investissements;

d) les contributions supplrmentaires de capital nrcessaire pour lentretien ou l'expan-
sion des investissements;

e) le produit des ventes ou de la liquidation totale ou partielle d'un investissement;

f) une compensation ou une indemnisation, comme prrvu aux articles 6 et 7;

g) tout paiement prrliminaire qui peut avoir 6t6 fait au nom des investisseurs, confor-
mrment A Farticle 8 du prrsent Accord;

h) les rrinvestissements suppl6mentaires.

2. Les transferts mentionnrs ci-dessus sont rralisrs sans d6lai, une fois que les obliga-
tions fiscales correspondantes ont 6t6 satisfaites, dans une devise librement convertible, uti-
lisre pour linvestissement initial ou dans toute autre devise convenue entre les Parties au
taux de change officiel applicable sur le march6 A la date du transfert, conformrment la
16gislation sur le contr6le des changes en vigueur sur le territoire de la Partie contractante
oi l'investissement a 6 fait.

3. Sans prrjuger des dispositions des paragraphes I et 2, chaque Partie contractante
peut empecher un transfert en vue de prot6ger les droits des crranciers ou de vrrifier le res-
pect de la rrglementation officielle suivie dans une procedure administrative, l6gale ou d'ar-
bitrage grace A l'application, d'une mani~re 6quitable et non discriminatoire et en toute
bonne foi, de sa l6gislation et de sa rrglementation, lires notamment mais non exclusive-
ment aux cas suivants :

a) banqueroutes ou insolvabilit6;

b) infractions prnales;

c) garantie d'exrcution des ordonnances ou decisions judiciaires;

d) manquement aux obligations en matire de 16gislation du travail;

e) droits sociaux;

f) manquement aux obligations fiscales.

Article 6. Expropriation et indemnisation

1. Aucune des Parties contractantes ne prend directement ou indirectement des mesu-
res d'expropriation ou de nationalisation ou toute autre mesure 16gale similaire contre les
investissements des investisseurs de lautre Partie contractante, sauf si elles intrressent le
bien public ou sont dans l'int~rt de la socirt6 et A condition qu'elles soient non discrimina-
toires et que des dispositions aient 6t6 prises pour le paiement d'une indemnisation honn~te
conformrment i la l6gislation en vigueur.

2. L'indemnisation doit correspondre la valeur marchande des investissements expro-
prirs immrdiatement avant la date i laquelle l'expropriation, la nationalisation ou la mesure
similaire est tombre dans le domaine public. Elle doit 6tre payee immrdiatement en devises
librement convertibles, dans laquelle linvestissement a 6t6 fait, ou dans toute autre devise
convenue entre les Parties.
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3. L'investisseur int6ress6 est habilit6 A, obtenir une compensation honnete d6terminde
par une ddcision de rautoritd judiciaire comp6tente de lEtat qui proc~de A I'expropriation,

sans pr6juger de toute autre d6cision prise d'un commun accord par les Parties.

Article 7. Indemnisation pour pertes

Les investisseurs d'une Partie contractante, dont les investissements sur le territoire de
lautre Partie contractante subissent des dommages en raison d'une guerre ou autre conflit
armd, d'un 6tat d'urgence national, d'une rdvolte, d'une insurrection ou de troubles sur le ter-
ritoire de l'autre Partie contractante, b6n6ficient d'un traitement de la part de la derni~re Par-

tie contractante, en ce qui concerne ]a restitution, rindemnisation, la compensation ou autre
r~glement, qui n'est pas moins favorable que celui que la Partie contractante int6ress6e ac-
corde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'autres Etats dans des conditions si-
milaires.

Article 8. Subrogation

Lorsqu'une Partie contractante ou un de ses organismes habilit6s a accord6 une garan-

tie ou une assurance contre les risques non commerciaux au sujet d'un investissement r6a-
lis par un de ses investisseurs sur le territoire de rautre Partie contractante, cette derni~re
reconnait le droit de la premiere Partie contractante ou de ses organismes habilit6s A faire
valoir par subrogation les droits et pr6tentions dudit investisseur, comme accept6 par la 16-
gislation de la Partie contractante qui a b6n6fici6 de linvestissement, i condition que la pre-
miere Partie contractante ait fait un versement au titre de garantie et que lautre Partie
contractante ait exprim6 son accord.

Article 9. Rkglement des diffirends entre une Partie contractante et un investisseur de
l'autre Partie contractante

1. Un diff6rend id aux dispositions du pr6sent Accord, en ce qui concerne un investis-

sement, entre un investisseur d'une Partie contractante et lautre Partie contractante, est dans
la mesure du possible r6solu A lamiable.

2. Si ces consultations ne d6bouchent pas sur une solution dans les six mois a partir de

Ia date de la notification 6crite, chacune des Parties peut soumettre le diff6rend aux instan-
ces suivantes :

a) la juridiction nationale de la Partie contractante, sur le territoire de laquelle linves-
tissement a t6 fait; ou

b) un arbitrage international; dans ce dernier cas, les parties ont le choix entre:

b I) le Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investisse-
ments (CIRDI), 6tabli aux termes de la Convention pour le r~glement des diffdrends relatifs
aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres ttats, ouverte A la signature A
Washington, D.C. le 18 mars 1965, i condition que les deux Parties contractantes aient ad-
h6r6 A la Convention;
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b II) un tribunal sp6cial constitu6 conform~ment aux r~gles d'arbitrage de la Commis-
sion des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI).

3. Une fois que lautre partie a express6ment accept6 le choix et que le diff6rend a 6td
soumis i une des instances mentionn6es aux alindas a, b,i et b,ii du paragraphe 2 ci-dessus,
le choix est d6finitivement enterin6.

4. Une Partie contractante, qui est partie au diff6rend, ne peut A aucun moment pendant
la proc6dure avancer comme moyen de d6fense son immunit6 ou le fait que linvestisseur a
requ une compensation au titre d'un contrat d'assurance couvrant la totalit6 ou une partie
des dommages ou des pertes subis.

5. Le tribunal d'arbitrage d6termine, sur ]a base du present Accord et d'autres accords
pertinents entre les Parties contractantes, les conditions d'un arrangement particulier qui
peut avoir 6t6 conclu en ce qui concerne l'investissement; la 16gislation de la Partie contrac-
tante qui est partie au diff6rend, y compris sa l6gislation en mati~re de r~glement de conflits
de lois; et les principes et rglements du droit international susceptibles d'etre appliqu6s.

6. La d6cision du tribunal est d6finitive et contraignante pour les parties au diff6rend.
Chaque Partie contractante l'ex6cute conform6ment A sa lgislation.

Article 10. Rdglement des diffirends entre les Parties contractantes

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes li6s A l'interpr6tation ou I l'application
des dispositions du pr6sent Accord sont r6gl6s par des n6gociations au niveau diplomati-
que.

2. Si les Parties contractantes ne peuvent atteindre un accord dans les six mois qui sui-
vent le d6but du diff6rend, la question est, A la demande de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante, soumise A un tribunal d'arbitrage compos6 de trois membres. Chaque Partie
contractante d6signe un arbitre et les deux arbitres d6sign~s nomment un pr6sident qui est
un ressortissant d'un Etat tiers.

3. Si une des Parties contractantes n'a pas d6sign6 son arbitre ou n'a pas r6pondu A l'in-
vitation de lautre Partie contractante de proc6der A cette nomination dans les deux mois,
larbitre est d6sign6, la demande de ladite Partie contractante, par le Pr6sident de la Cour
internationale de justice.

4. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du pr6sident dans les
deux mois qui suivent leur nomination, le Pr6sident est d6sign6, A la demande de lune ou
l'autre Partie contractante, par le Pr6sident de la Cour internationale de justice.

5. Si, dans les cas sp6cifi6s aux paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, le Pr6sident de la

Cour internationale de justice est empch de proc6der A ladite nomination ou s'il est un res-
sortissant de lune ou lautre Partie contractante, la d6signation est faite par le Vice-pr6si-
dent, et si ce dernier se trouve de meme empch6 ou s'il est ressortissant de lune ou l'autre
Partie contractante, la nomination est faite par le doyen des juges.de la Cour qui nest res-
sortissant d'aucune des Parties contractantes.

6. Le tribunal d'arbitrage prend ses d6cisions A ]a majorit6 des voix. Chaque Partie con-
tractante assume les coots de son propre arbitre et ceux de la repr6sentation de celui-ci dans
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les ddbats. Les frais affrents au PrEsident et les autres cofits sont en principe partagds dga-
lement entre les Parties contractantes.

7. Le tribunal 6tablit son r~glement int~rieur.

8. La decision du tribunal est definitive et contraignante pour les Parties contractantes.

Article I1. Dispositions supplimentaires

Chaque Partie contractante respecte 5. tout moment les engagements qu'elle a pris en
ce qui concerne les investissements r~alis~s par des investisseurs de lautre Partie contrac-
tante.

Si, 5. un moment quelconque, maintenant ou plus tard, la legislation d'une Partie con-
tractante ou les obligations mutuelles des deux Parties contractantes resultant du droit in-
ternational ind~pendamment du present Accord contiennent un r~glement g~n~ral ou
sp~cifique, au titre duquel les investissements r~alis~s par les investisseurs de lautre Partie
contractante b~ndficient d'un traitement plus favorable que celui qui est pr~vu dans le pr6-
sent Accord, ce dernier r~glement pr~vaut sur celui de l'Accord.

Tous les termes non d~finis dans le present Accord ont ]a signification qui leur est don-
nee dans la legislation applicable de chaque Partie contractante.

Article 12. Entree en vigueur, durie et dinonciation de lAccord

Le present Accord entrera en vigueur trente jours aprbs la date de reception de la der-
ni~re notification par laquelle les Parties contractantes se sont inform~es r~ciproquement
par 6crit et par la voie diplomatique qu'elles ont accompli les formalit~s constitutionnelles
n~cessaires pour rapprobation de l'Accord dans leurs pays respectifs et ledit Accord est va-
lide pendant 10 ans.

Au cas oii rune ou lautre Partie contractante decide de mettre fin au present Accord,
elle doit notifier lautre Partie contractante par 6crit et par la voie diplomatique sa decision
au moins douze (12) mois avant la date d'expiration de.la p~riode de validitd en cours. Si-
non, le present Accord est renouvel6 pour une pdriode ind~finie et, A. ce stade, les Parties
contractantes peuvent se notifier 5. tout moment par 6crit et par la voie diplomatique leur
decision d'y mettre fin. L'Accord est d~nonc6 douze (12) mois apr~s la reception de la no-
tification 6crite.

En ce qui concerne les investissements r~alis~s avant la date de la d~nonciation du pr6-
sent Accord, les articles 1 A I I restent en vigueur pendant une p~riode de dix ans suppld-
mentaires A. partir de cette date.
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En foi de quoi, les soussignds, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A La Havane le 21 novembre 2000 en double exemplaire et en langue espagnole,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique du Paraguay:

JUAN ESTEBAN AGUIRRE MARTINEZ
Ministre des Affaires 6trang~res

Pour le Gouvemement de ]a R6publique de Cuba:

MARTA LOMAS MORALES

Ministre des Investissements 6trangers et de la cooperation 6conomique
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Ai, OFOBOP

o APYwt E, TOPrOBJIE H COTPYIAHHtlECTBE ME-W),Y
PECHYJIHKOIA I1APAFBAA 11 POCCHIACKOA ( EEPAUtHEA

Pecny6amKa 1laparBaig m Pocaiiktaa Ote.epauwi, HMeIyCMbIe B ..aJbHeAtWCM

ilo.osapiaaroHMCS CTopouaiLi.

yBepemNbie B TOM, 9To yiwpelnaeumc onroeimAi ,tpy)K6bi a B3amMOBuro.lioro

co.rpygtiwiecTa MCxuJy AByMyi rOcy.4apcTBaMa OTBeqaeT KOpeHHblM 1IITepecaM HX

iiapooB H IteJAHM MNpilOrO 14 rapMOIIHIHOrO pap3BaTmI MC)ITyHapOAHOI'O cOo6wec'-Ba,

npiHHaiam, TO6Oea MaicptaahHblM i, ueHH(c:!rsMm, TroBapaMu n yc.iyramA iia

ocHoBe 1,p14tIRMLoB, rpamrr'ix B Me)aKayiapo~Aoi npaf'iaHe, 6yAeT CtiOco6CTBOaTb

pa-3BHT1IO ax iapoitoa m ympenneHimo mx KOHOMHK,

npetictcO iHe-HHte )KeJaHW yiKpemtrb w'aMHoe ,IAOBCpAC H OiIURTEb

,;Iyc TopOHHte (rr{OUIeH Ila ypOaeiib, COO'FeTTBy r O L il HMelouJmemyRcI y

Jkol-oBapHaatouktXCm CTOpOH IlOTeHitHaIly,

Bbwpala TBep1aOc HaMepeume ceacomaTb CBUHM o6na'rCer1bmTaM B

cOoTHe'rcrBHa c Yc.raaoM OpraliH3aIalm Ot6ejkweHabix Hat4 14 HopMam

Me)ItyIiapojnaoro IIpaaa t crpeMMci, cnoco6cTBoBaT, pacwpemito :3(pelt'rioro

Me)KJiyliapomioro COTpY,,tIflaHeCTBa B e"igIX pa3uml 14 yKpe.TleHi MeIflyiiapo,.IO'o

Mmpa t 6eoinactjocTH,

T1I(jTBepw)iam BawHocrb, Ko'ropyto oaH nplttaioT cBoeMy y'iacfrHo B

Opraila3aliH O6"I,e.aaemIItbIx HaumA n ;ipyrmx mexarymapozambx oprami.tamMix a

(popyMax. paccMa'rpaBalonW~x npo6neMbI Mewymapoaiiori 6c3onac!ioc-ra v

pa3opyweula, )KOIIOMHieCKHC. KCORfOf'aqeCUHe, lyMai wrap bie, ToproBwle m Hiay'IHO-

rexiiwleCl(ae BoriOocbi,

paV emuR yaepCHocmh B TOM, qTO TeCHaM CBa3b me)Kgy o6ecne'IeaaeM

me K.yHapogworo Mmpa H 6e3onac locr t a eMOKpaTheAi, yBaceHHeM npaa qeJloBeKa a

ye-iOriHlBbiM, cOuma.b HO opaew'HpoBal-mbiM pa'BmTweM RBweTcg Ba)KHewlilm

"icMeHTOM ylpenaenaa MeAJylyapoxioro copyamwieeiaa 1 Aio~epHa,
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cTpemsCb K yriiy6ermC o H qnIBepcHimaIHcajum o tiomei i meKay 1ByNMI

rocyikapcTiaMm H npeicrconmeimbic )Ki-laII 45i yCT HOBrb O61tiie OmllOgti

B3aHMoOTHOIwIeHHH, Ko'ropmc cayvionm 6bi 6a3oii ,ruI IJOIIIHCII.IHfl nocneyf 01rx

,[ByCTOpOHlX ;tOKyM.CITOB,

IOrOBop14lHCb 0 HHu KceeeytoImeM:

CTambI I

,AoroBapimBatomecii C'opotIbI pa3BlfBaK)T CBOM oToeIUHHS B Utxe ,tpy)K6bi li

co-pyHfmcc-rBa Ha ocifoBe cmpororo co6IoIeHHt 06s]3aTenbCTB B COOTBCTCTBHki C

YCIraBOM Op all'm3aI.Im O6"ieklneumtbix HamH i, OvHiIItHiOB CyBepettioro paBecTia,

ywwKeHH 'ieppwropHajbHor ie.1OCTHOCTH, HeirmemaTenbCrBa BO ntyrpennHe ierla,

onam o-r yrpo3bI CHJIoi H1H ee IiplMciemHR, MHporo pa3pemei ;i c crotx)B,

cripane;LJWnocut. gio6pocoBeeTHoro llIIOji-eHi NexmyHapoqjwImx o6X3aTeJn6,-rB,

yBaBKCHHN3 ipau H CBo6ot 'IC1OBeKa n (pyriix o611eilptl3I1aHHblX HOPM Hi flplHIIlHIIOB

MeXLiYHapotH oro ipana.

Cirart, 2

,!]oroltapIBaFIItHCICR CTopoIIJ yKpeIXIOTo CoTPY;iliWiecTBo H coZeHcJ'vIOT

(kOpMHpotaHmIo c6aJtanuIIpoBa;mo cttcreMr patmonpaBHblX napTHcpcKHX

tyrnotuemvi, c yurtoM npeo6nianaaoi1tx B coilpeMelwb~x Me)lwfiyHapOjlblX

OTHOIIIeIIH31X TeHHLWIUH K IIJIo6aialm1HH MewlQjIypo.bItbx KOIITaKTOB.

Crai,, 3

J1oroBapoBaioitaIec CTOpo116 paCIIInpAoT H yry6.nIIOT B COOTreTCT3HH CO

cBOamH o63aRbcmTamt rio Yc'raiiy OOH w3aHIoJleitBimce B HrTepecax noBCuiu4mB

3(4e~rniBIIocTH OpiaHH3auLn4 O6LeqMHeHHbix Ilauvii w ce cneLmaJIkt3ImpoBaHHhlx

yqpe;uaeHHRm, cc aganTzauti K HOBBIM MNpOBIbM peaJImaNM; yCIJIefHH ce pO.:H B Ren e

cOu3JLaHHI 6Jnaol-UpHITHbUX yC21OBH1 ,JLF3 MHpHblX H tpy-AeCTHeHHbix OTHOwHeHH
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Me)xly HapoiaM[; yKpen.lheti-uN C'mmaJIbijOCH m 6e3ouacT rocy~apcB;

pacuipeHInA MeCK.yHapoAHOPo CO'IpyA4I14CCTBa B nOYI3T-IeCKO,, Ooi14eCK0A,

HayqHo-TexIHieclKo, KylVypHoA, iymatimapHoi m tHbix cqbepax. OxamonpeMeHno

,,OrOBapBaiouUtiec% CTopomta 6yAyr CTpeMHrc3I KOopAIIMlpOBaTh C101 ,eCIRcTBhmN B

Me, guyHapoLIhblX TopFOBbIX, 3KOHOMH IeCKHX H tIJHHai'iCOabIbX opraHH3alimX.

CTrat' 4

,.oroBapnBuioutecsA CTOpOHW COMecr-O paccMaTpHBaioT ocHoBuble Bonpocbi

,,.eaIyliapoAltIbX oTHolUeHHI, IlpeACTa.BlIOUjHe B3aiHblHbu HI1Tepec, ti COCO6CTByIOT

iapaLaIH BaHRto )nPy cropotiero coTpy)Um 'u.CTBa B nOfl.iTntiiCKOg, ToproBo-

3KOIIoMHi-ecKofi, iiayiio-TeXHiimemo01, Kcy.nhTypHo i HiHthx cqepax.

C'ra,,su 5

AoronapimatowHecR CTopoHm CnOCO6m3rBytoT Hajia)THaanmio BcecTopoimero

CoTpyIHwqeCi ua ,e)Kqy Aeriap-va,,eHTamH Pccny6jmKu I laparBaf H cy3bera:,mu

PoccHAcKoA O1c~Acpautim, a TaKwe perltOImiaJblubMH OptlalH3aLIHImH, 3 KoTopb[X

y-aCTByKoI' JtOrOBapIBaaOitHCcA cTopomli, B ueJnsx CozIeHCTBHI c6niernIuo

PoccmflcKofi cDeTepaikmu c naTHtioaMepHmaHCKlMH rocytapcTBam H c61a4 emo

Pecny6:uHKH FIapaBaii c rocy,apc-rBaMm - y"acTrHiKaM CoApv)KcCTra HeiamicN,,bix

Focy,iapcTB.

CTaTR 6

orOBapiHtaio tlpecN9 CTOPOHbI coie-icTBylOi HiawKHu aiHmio aKTHBHOrO

TOPFOBOI-O o6Mefia Mxja'cpHajlbHbMH uelHOCTRMH, ToBapaMH i ycnyraMH tieh ,y/ 2lByM

rocytapcTBami Ha ocHo3e nputHtrnoB, rptiBHNTWx B MeAytapoAUog npak-rtKe, u

tieji.x nOBbIlleHHu ypOBHI )RH311H HX Hapo10B.
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CTa'bm3 7

)Joroaapnaio sttecs C'ropoHu cogeimc'ykn" o6Meny BH3HTaMhi

ilpe;Ac'raarnc-Iej opt-adion HcnioJ1HHTeJIbHOH, 3axoH.oaTeJIHii if cye6H6o BJIaCTl'H, II

TOM tlHC1Ii I'JIHR rOCyaapCTB i npaBHTelbC'lB, pyKOBOAuTeqe I MHHHCTepC'I'R M

BeRoMC'B, ItpoaB'C2eIIHIO BCTpe4 13 paMKaX yc'alowIciHoro MexaH13Ma nOswII'I'HCCKHX

woicynbTauHR Me)Ky kIHHc-pCTBi'BaMp HnOcTpaHHhiX ;.tejj tBVx cpan, a TaK-Ae

KoHRaxTam no j1HHiii Hc(IpaBHTC.IbCTBeHHbIX opraIH3aLIHfs.

CTBaTb 8

gorofapHmam~oiiecm CTopOlibl npilHMa.Ior Mephl no ,t&UfrIcitUeMy pa3iHiIHIO

paslonpaaHoro " 8w"hHMoBairOAHOI'O cOpyAlHl4qeCTRa B ToproIBO-3KOHOM34qeCKO H

Hay'llO.-TexHwieCKOA o6acTsx, CTiMynHpOtK-aIHjO HHBeCThIIIH ti paCIllHpCniIIO

y,.'1c-HRs IopwlHieCKix litl if rpaw,(DaH o6otix rocyapcTn3 B Byc('opoIlfeM

COTpyljH IIIeCTBe B yKa'atlthbIX O6JIaC'r'ssX.

CiTar1ss 9

oronapiaatecx CTopob, i noowpRo'," qlBYCTOpOHfCe coTpyaRHiecTio a

o6nac-rn HayKI, TeXHHKX4, aIrpOlIpOMbIuneHtorO KOMIIIleKCa, 3,pauooxpaHesHR,

o6pa3oBaHHm, tJM.3wieciog KyfbTypb , CnOpTa, ryp13Ma H i3onpoco Nonoge)afH 3

.'nax ItC.tnsX CO(C3C-,iTBVyIT o6MeHaN N icy yHC6
HbIMw laBeeiimxl.l1, Hayqjio-

IICC:ICeflO3aTC:I ICKH.M LteHT]paMi, yklpC)KaeHH JIKII Ky iIryp i, apxifiaMH,

()GIUCCTBeIIIIxMH i IsaCTsbNII oprafHl3aL.HsMH, a TaKwe rnpoBe~resunso nIHc H

ecrHsa.iel Ky:,bTypl.

C'rams 10

j loL apiiBasonIHcci CTOpOHbI pa3RII1af0r cOrpyaaHwiec'rtso B o61'aCT

'KO.IIO rHH B Coo0'rB(.TCTBHH C npHHltH I IaMH, 3aKpCrITIeHHblMH B AOKylCHTaX
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Komqcpmm t OH no OKpy)Kaiouegi cpeite ti pa3H'm-o 1992 ioita, NIOA)yHapOAHbIX

,aorosopax B -Yrog cqepe, y'acrhHKxam KOTOpbIX OHH qIBnq)TCR.

C-mdrhsi I I

JJorosapHnatuoukieCs CTOpOnbl pa3amHia corpyiJHeCTBO 1 npaWBROfl

o6jnac-ru, B 6opk6e c iipccTyfnHOCTbiO, npexAe acero c MeKjAyapOAHbIM TeppOpH3.oM

B pa3JIHbIX emO popMax, B TOM 4iHcne c ai'amw, tiarpaBjmeHHbIMH InpOTHB

6e3onacaoerw tpa-) taIcKoR aHaaUHi H MOpCKOI-O Cy,.OXO2CTBa. i fiptyrHBoLIeHCTBH.

opraHoIiaaHog ripecTynnocT, He3aKOIII{oMy O6OpOTy HapKOTHqeCKHX cpej CieB H

ITCHXOTpOII H bIX BIJIeCTB, (j)aJIbIWIIBOMOHeTHWHeIC'|'By, KOHTpaB6aHte, BKJIIO'4aq1

He3aKw)}OC ricpcMeitteHHe iepe, rpaniiwLu KyJ]b'rypilki LICHHOCTeM, HaxoJAIHUL HxcsI flO.1

yrpO3Oir HCe:3IIOBRCHHA BHAOB "KHBOTIIbIX H pacTeHH , a TaK)Ke a npe. typeKzieHHH H

rlpece'ieHlI IIcJIeraJIbHOH MHrpaLkH" H OTMIABaHHil ,IOXOjiOB, 'lOfly IeHlibX B

pe3ynbaa'rc IIpecTyioIi ,IeITCJIbHOCTM.

,AOrOBapHBaKOu~eecI Ciopoi, b ocyWeTBjIlIOT mepbi .j nawa milH

3cjeKTwBmioro npaTwjqCKorO B3atiMogercTBHBi B 3"rHX o6Jlac-rx, BKJliiOnaI cO3,aHHe

COOTmi"Il-r-ByIOUIIIX MCXaHWl3MOB i 1lpo, efayp.

C'ra-rba 12

B nic.-Imx BbltOJIHCHHR nIOJImKcHI Hac:oWero Joronopa 1oroBapnsatOIaec

CTOpOHbI 6yiyr " BKJfJOqiarb lpil HeoixO-,MOcTiH )iOlOBOpb) rio OT?,e.ubtlb[M

tianpanJICHnam.

MHIHIcvepc'Ha HtOCTfpalIIX ,21eJ1 Ka.KlOH II3 JIOORaplHBatoimtmxcH CropoI

6yayT fnpOtOmtHT6 o6utyio KOOPIHliILamo MepOnpHaTHA H InporpaMm, ocytuec-'umemux

B COOTBCTCTBHH C HaCTORUHM J12O0OBOpOM.
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C'ra'ma 13

Cnopm, K0Tropme MoryT Bo3Hfxuyrs 1pt, TonKoBaHHH u apmueeHBH

ttacTrw.jQero Rorosopa, 6y, yT' peryImpOaaTbr A0roBap4BaIomoimkA -CTdpOHimH

nyTeM AaycTopoHHnx Koucyiwbatiu .

C-ramu, 14

HacToattu .goroiop scTynaer B c'Ty c -amar nlocneaHero nacbue.nnro

y~AOMfleCHH 0 BbIRone"HHH )1oroaapiwnamimuiics CTopoHaM.

BHy'rpwrocyapc-rBeHHbWx npileAyp, Heo6xoWMTJX Amu erf BctyrndHH. c CmJy.

CraTs 15

HacTo=HaR A0ronop 3aKmnoataerci Cpo.xom Na AecJTh .'r H 6yAeT

ftlo'MawiecH fipoieaTrbic Ha nociteytotwe AecATHneTnme repNozjb!, et.CH ni

oAlia HT C-trOp Oiie.. M0II, qem 3a Trp MeCAqla-.Ao HmTe'eHHg oqepexHoro lepHoba B
nkCbMeI IH09. (4Opie He yBe 0MHT ,pyryl0 CTopoHy 0 cBOeM aMepemI ripeKpaThrr

ero .efi~cTre.

CoaepweHo bo-qoe. d4 &.r 2000 roAa a AvX

31CIeMHnpaX, Kazif Ha Hcnafi"JoM H .pyCCKOM r3aKax, Hnpm4eM o6aTeKpTa UMeNOT

0gMHaKoyio ctiry.

3A PECUTY&JIKY

TIAPAFBARX

/

3A POCCHRCKO

*EDEEPAIUIO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO DE AMISTAD, COMERCIO Y COOPERACION
ENTRE

LA REPUBLICA DEL PARAGUAY
Y

LA FEDERACION DE RUSIA

La Republica del Paraguay
Y
La Federaci6n de Rusia, (en adelante denominadas "las Partes Contratantes");

CONVENCIDAS de qua el fortalecimiento de las relaciones de arnistad y
cooperaci6n mutuamentc ventajosas entre los dos Estados corrcsponde a los
intereses fundumentales de sus pueblos y a los fines del desarrollo pactfico y
armonioso de la comunidad iniernacional;

RECONOCIENDO que el intercambio de bienes, productos y servicios en base a
principios internacionalmente reconocidos, redundar6 en el desarrollo de sus
pueblos y el tortalecimiento de sus respectivas economias,

DESEOSAS de robustecer la confianza mutua y acrecentar las relaciones
bilaterales a un nivel conforme al potencial disponible per las Partes Contratantes;

EXPRESANDO su firme disposici6n de cumplir las obligaciones derivadas de la
Carta de la Organizaci6n de las Naciones Unidas y las normas del Derecho
Internacional y tratando de contribuir a la cooperaci6n internacional eficiente con
fines de desarrollo y fortalecimiento de la paz y la seguridad internacionales;

CONFIRMANDO la importancia que elias otorgan a su participacidn en la
Organizaci6n de las Naciones Unidas y otras diferentes organizaciones y foros
internacionales relacionados con los problomas de seguridad y desorme, temas
econ6micos, ecol6gicos, humanitarios, comerciales y cientffico-tocnicos;

COMPARTIENDO la seguridad de que la estrecha relaci6n entre la preservaci6n de
la paz y seguridad internacionales y la democracia, el respeto a los derechos
hUrnanos y el desarrollo sostenible socialmente orientado son ulernuntos
deterrninantes en la consolidaci6n de la cooperaci6n y confianza internacional;

ASPIRANDO profundizar y diversificar las relaciones entre los dos paises V en el
deseo de establecer as bases cornunes de cooperaci6n mutua, que sirvan como
fundamento pare los documentos bilaterales futuros a ser firmados;

Acuerdan:

Articulo 1

Las Partes Contratantes desarrollar6n sus relaciones de manera arnistosa y
arm6nica, mediante la observancia estricta de las obligaciones emanadas de la
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Carta de Ia Organizaci6n de las Naciones Unidas; de los principios dc
igualdad soberana; del respeto a [a integridad territorial; de Ia no
intervenci6n en los asuntos internos; del rechazo a Ia amenaza y al uso
de Ia fuerza; de Ia soluci6n pacffica de controversias; de Ia justicia; del
cumplimiento consciente de las obligaciones internacionales; del respeto a
los derechos, las libertades humanas y otros principios y normas
universales del Derecho Internacional.

Articulo 2

Las Partes Contratantes incrementarbn Ia cooperaci6n y fomentaran el
establecimiento do un sistema equilibrado de las relaciones de socios,
iguales en sus derechos, tomando en consideraci6n las tendencias a Ia

•globalizaci6n de los contactos internacionales, predorninantes en las
relaciones Internacionales contempor~neas.

Articulo 3

Las Partes Contratantes ampliarin y profundizar~n, de acuerdo con sus
compromisos emanados de Ia Carta de Ia ONU, Ia cooperaci6n para elevar I@
eficiencia de Ia Organizaci6n de las Naciones Unidas y sus 6rganos
especializados, a fin de lograr su adaptaci6n a las nuevas realidades
mundiales; el incremento do su protagonismo en Ia creaci6n de las
condiciones favorables para las relaciones pacificas y amistoseas entre los
pueblos; el fortalecimiento de Ia estabilidad y seguridad de los Estados; la
ampliaci6n de Ia cooperaci6n internacional en las esferas poliftica,
econ6mica, cientifico-t6cnica, cultural, humanitaria y otras. Asimismo, las
Partes Contratantes se csforzar6n por coordinar SUs acciones en las
organizaciones internacionales, comerciales, econ6micas y financieras.

Articulo 4

Las Partes Contratantes considerarin conjuntamente los principales ternas
de las relaciones internacionales de interds rnutuo, y contribuir~n a la
promocibn de Ia cooperaci6n bilateral en las esferas polltica, econ6mico-
cornercial, cientifico-tdcnica y cultural, entre otras.

Artfculo 5

Las Partes Contratantes contribuirln a entablar Ia cooperaci6n multifacdtica
entre los Departamentos de Ia Rep,'blica del Paraguay y las Unidades
Administrativas de la Federaci6n de Rusia, asi coma entre las
organizaciones regionales en las cuales las Partes Contratantes participan,
con el objetivo de promover el acercamiento de Ia Federaci6n de Rusia con
los Estados latinoamericanos y el acercamiento de Ia Repiblica del Paraguay
con los Estados participantes de Ia Comunidad de los Estados
Independientes.
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Artfculo 6

Las Partes Contratantes propender.n al establecirniento de un activo intercambio
comercial do bienes, productos y servicios entre los dos Estados en base a
principios internacionalmente reconocidos, para elevar el nivel de vida de sus
pueblos.

Artfculo 7

Las Partes Contratantes contribuirn al intercambio de visitas do los
representantes de sus respectivos poderes ejecUtivo, legislativo y judicial, come
tambi6n de los Jefes de Estado, de Gobierno y de los dirigentes de ministerios e
instituciones, a la realizaci6n de los encuentros en el marco del mecanismo
establecido de las consultas politicas entre sus Cancillerias, asi cono a contactos
por Is via de las organizaciones no gubernarentales,

Articulo 8

Las Partes Contratantes tomardn las medidas pars el desarrollo ulterior de la
cooperaci6n equitativa y mutuamente ventajosa en las 6reas econ6mico-comercial
y cientifico-t6cnica, para estimular las inversiones y ampliar la participaci6n do las
personas juridicas y de los ciudadanos de ambos Estados en la cooperaciOn
bilateral en dichas areas.

ArtIculo 9

Las Partes Contratantes incentivarin Ia cooperaci6n bilateral en 6reas de la
ciencia y la tecnologfa, la agricultura, la salud, la educaci6n, la cultura fisica, el
deporte, el turismo y la juventud y, en ial sentido, promover~n el intercambio
entre los centros de ensefianza y do investigaci6n cientflica, las instiruciones de
cultura, los archivos y las organizaciones privadas y sociales, como tambien l
celebraci6n de jornadas y festivales de cultura.

Articulo 10

Las Partes Contratantes desarrollarin la cooperaci6n en el imbito de la ecologia
en consonancia con los principios fijados en los documentos de la Conferencia de
las Naciones Unidias sobre la Proteccion del Medio Ambiente V el Desarrollo de
1992 y en los tratados internacionales existentes en esta 6irea, do los cuales son
signatarios.

Artfculo 11

Las vparles Contratantes perfeccionardn su cooperaci6n en la esfera juridica, en la
lucha contra la criminalidad, ante tode, contra el terrorismo internacional en sus
distintas formas, entre ellas, las que estin dirigidas contra la seguridad de la
aviaci6n civil y la navegaci6n maritima, contrarrestando el crimen organizado, el
trafico ilicito do drogas y sustancias psicotr6picas, la falsificaci6n de moneda, el



Volume 2238, 1-39825

contrabando, induyendo el taspaso illcito a trav6s do fronteras de los valores
culturales, do las espees do animales y veget cpiq estA bao La
amenaza de extinci6n, asi como en Is prevenci6n y Ia reprosi6n de Ia
inmigrac6n ilegsl y el lavado de loS ingresos obtenidos -como resutado de Is
actividad criminal..

Las Partes Cbrtratantes tomartn las m"Osas para estblecer una ireracci6n
practica efi6iente en estas esferas incluyendo Is creacion de los mecanismos y
procedimientos. l efecto.

Articulo 12

Pars Ia realizaci6n do lo disuesto en el pteserte Tratado, las Partes
contratantes concretarbn, en caso necesano, Acuerdos especificos por cada
materia.

Las Cancillerlas de cada Parte Contratante efectuardn Ia coordinaci6n general
'de las e nes y programas que se reallcen de abierdo con el presente
'Tratedo.

Articulo 13

:Las divergencias que. puedan surgir do Ia interpretacb6n y apllcaci6n del
presente Tratado se resolver~ni por medio do consulas bilaterales"entre las
Partes Contratantes.

Articulo 14

Ei presente..Trat6ao, entrarA en vigor en Ia fecha del .fltimo aviso, en frma
escnta, de las Partes Contratantes sobre el cumplimiento de los triunites
'intemo s necesa'ribs pars su entrada en vigor.

Articulo 15

El presents Tratado tendra una duraci6n do diez .atlas y se renovard
autornticamente por un periodo de diez aflos, salvo quo una de las Partes
comuniquoa Is otra Parte, en forma escrita, por Io menos-tres meses antes de
la expiraci6n del period0 correspondiente, su intenci6n de'denunciarlo.

HECHO en Nueva York, Estados Unitis doeAm&rIca. el 14 de setiembre de
2000, en dos elemplares, cada uno en idiomas castellano y ruso, siendo ambos
textos igualmente autenticos.

POR LA REPUBUCApEL PARAGUAY POR LA FEDERACION -tSIA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY OF FRIENDSHIP, TRADE AND COOPERATION BETWEEN THE
REPUBLIC OF PARAGUAY AND THE RUSSIAN FEDERATION

The Republic of Paraguay and the Russian Federation, hereinafter referred to as the
"Contracting Parties",

Convinced that strengthening the relations of mutually beneficial friendship and coop-
eration between the two States is in the fundamental interest of their peoples and of the
peaceful and harmonious development of the international community;

Acknowledging that trade in goods, products and services on the basis of internation-
ally recognized principles will further the development of their peoples and strengthen their
economies;

Desiring to strengthen mutual trust and raise bilateral relations between the Contract-
ing Parties to the level of their full potential;

Expressing their firm commitment to comply with the obligations deriving from the

Charter of the United Nations and international law and to make efforts to contribute to ef-
fective international cooperation aimed at achieving development and strengthening inter-

national peace and security;

Confirming the importance they attach to their involvement in the United Nations and
other international organizations and forums dealing with international security and disar-
mament and economic, environmental, humanitarian, trade and scientific and technical
matters;

Sharing the view that the close connection between preserving international peace and
security and democracy, respect for human rights and socially oriented sustainable devel-
opment is vital to consolidating international cooperation and trust;

Aspiring to deepen and diversify relations between the two countries and to lay the
common foundations of mutual cooperation to serve as a basis for bilateral documents
which might be signed in the future;

Have agreed as follows:

Article 1

Relations between the Contracting Parties shall be conducted in a harmonious and
friendly manner, on the basis of strict compliance with the obligations of the Charter of the

United Nations and the principles of sovereign equality, respect for territorial integrity,
non-interference in internal affairs, the non-use of force, or threat of force, the peaceful set-
tlement of disputes, justice, conscientious compliance with international obligations and re-
spect for human rights and freedoms and other principles and universal norms of
international law.
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Article 2

The Contracting Parties shall increase cooperation and encourage the establishment of
a balanced system of relations between partners having equal rights, taking into account the
trend towards dominance of the globalization in contemporary international relations.

Article 3

In accordance with the obligations they have assumed under the Charter of the United
Nations, the Contracting Parties shall expand and deepen cooperation aimed at enhancing
the efficiency of the United Nations and its specialized bodies and enabling them to adapt
to the new world realities, expand their role in fostering peaceful and friendly relations be-
tween peoples, strengthen the stability and security of States and increase international co-
operation in the political, economic, scientific and technical, cultural, humanitarian and
other fields. The Contracting Parties shall also strive to coordinate their activities in inter-
national, trade, economic and financial organizations.

Article 4

The Contracting Parties shall consider jointly the main issues of mutual interest in in-
ternational relations and shall help to promote bilateral cooperation in the political, eco-
nomic, trade, scientific and technical, cultural and other fields.

Article 5

The Contracting Parties shall help to establish multidisciplinary cooperation between
the departments of the Republic of Paraguay and the administrative areas of the Russian
Federation and between the regional organizations in which the Contracting Parties are in-
volved, with a view to bringing the Russian Federation closer to the Latin American States
and the Republic of Paraguay closer to the States which are members of the Commonwealth
of Independent States.

Article 6

The Contracting Parties shall strive to establish active trade in goods, products and ser-
vices between the two States, on the basis of internationally recognized principles, in order
to improve the living standards of their peoples.

Article 7

The Contracting Parties shall assist in the exchange of visits by representatives of their
respective executive, legislative and judicial authorities, as well as by the Heads of State
and Government and leaders of ministries and institutions, and in the organization of visits
under the mechanism established for political consultations between their Ministries of
Foreign Affairs and contacts through non-governmental organizations.
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Article 8

The Contracting Parties shall take measures to further develop equitable and mutually
beneficial cooperation in the economic and trade and scientific and technical fields, in order
to stimulate investment and expand the participation of legal persons and nationals of the
two States in bilateral cooperation in those fields.

Article 9

The Contracting Parties shall encourage bilateral cooperation in science and technolo-
gy, agriculture, health, education, physical training, sport, tourism and youth-related activ-
ities, and, to that end, shall promote exchanges between educational and scientific research
institutions, cultural institutions, archives and private and civil-society organizations, and
shall promote the organization of cultural days and festivals.

Article 10

The Contracting Parties shall cooperate in environmental matters, in accordance with
the principles established in the documents of the 1992 United Nations Conference on En-
vironment and Development and in existing international treaties in that field to which they
are parties.

Article 11

The Contracting Parties shall develop their cooperation in judicial matters and crime
prevention and, above all, in combating international terrorism in its various forms - includ-
ing acts targeting the security of civil aviation and maritime shipping - by combating orga-
nized crime, illicit trafficking in drugs and psychotropic substances, the counterfeiting of
money and smuggling - including the illicit cross-border transfer of cultural treasures, and
animals and plants in danger of extinction - and by preventing and taking action against il-
legal immigration and the laundering of the proceeds of criminal activities.

The Contracting Parties shall take steps to establish effective practical interaction in
those fields, including the establishment of the necessary mechanisms and procedures.

Article 12

In order to give effect to the provisions of this Treaty, the Contracting Parties shall,
where necessary, conclude specific agreements on each issue.

The Ministry of Foreign Affairs of each Contracting Party shall be responsible for gen-
eral coordination of the action taken and the programmes implemented in accordance with
this Treaty.
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Article 13

Any differences arising in connection with the interpretation or implementation of this
Treaty shall be resolved by bilateral consultations between the Contracting Parties.

Article 14

This Treaty shall enter into force on the date of the last of the written notices by which
the Contracting Parties shall inform each other that they have completed the necessary do-
mestic formalities for its entry into force.

Article 15

This Treaty shall remain in force for ten years and shall be automatically renewed for
a further period of ten years unless one of the Parties informs the other in writing, at least
three months prior to the expiry of the current period of validity, of its intention to denounce
it.

Done at New York, United States of America, on the fourteenth day of September
2000, in two originals copies, each in the Russian and Spanish languages, both texts being
equally authentic.

For the Republic of Paraguay:

JUAN ESTEBAN AGUIRRE

For the Russian Federation:

IGOR S. IVANOV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE D'AMITIE, DE COMMERCE ET DE COOPItRATION ENTRE LA RE-
PUBLIQUE DU PARAGUAY ET LA FEDERATION DE RUSSIE

La R6publique du Paraguay et la F6d6ration de Russie, ci-apr~s d6nomm6es les " Par-
ties contractantes ",

Convaincues que le renforcement des relations d'amiti6 et de coop6ration mutuelle-
ment b6n6fiques est de l'int6rt fondamental de leurs peuples et du d6veloppement pacifi-
que et harmonieux de la communaut6 internationale,

Reconnaissant que le commerce de biens, produits et services sur la base de principes
reconnus au plan international consolidera l'6panouissement de leurs peuples et renforcera
leurs 6conomies,

D6sireuses de renforcer la confiance mutuelle et de rehausser les relations bilat6rales
entre les Parties contractantes t la hauteur de leur plein potentiel,

Exprimant leur ferme attachement au respect des obligations d6coulant de la Charte de
rOrganisation des Nations Unies et du droit international et d6termindes A contribuer A la
coop6ration internationale effective visant A r6aliser le d6veloppement et A renforcer la paix
et la sdcurit6 internationales,

Confirmant limportance qu'elles attachent A leur participation l'Organisation des Na-
tions Unies et d'autres organisations et forums intemationaux qui se consacrent A la sdcu-
rit6 internationale, au d6sarmement et aux questions 6conomiques, environnementales,
humanitaires, commerciales et scientifiques et techniques,

Partageant le point de vue selon lequel une corr61ation 6troite entre la pr6servation de
la paix et de la s6curit6 internationales et de la ddmocratie, du respect des droits humains et
du d6veloppement durable et fond6 sur les int6r~ts de la soci6t6 est indispensable A la con-
solidation de la coop6ration et de la confiance au plan international,

Aspirant A approfondir et A diversifier les relations entre les deux pays et A jeter les ba-
ses communes de coopdration r6ciproque pour servir de fondement des textes bilatdraux
qui pourraient tre sign6s A lavenir,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

Les relations entre les Parties contractantes s'inscriront dans un cadre harmonieux et
amical, sur la base du strict respect des obligations d6coulant de la Charte de rOrganisation
des Nations Unies et des principes d'6galit6 souveraine, du respect de l'int6grit: territoriale,
de la non-ing6rence dans les affaires int6rieures, du non-recours A la force ou A la menace
de recours A ]a force, du r~glement pacifique des diff6rends, de la justice, du respect cons-
ciencieux des obligations internationales, des droits humains et des libert6s et d'autres prin-
cipes ainsi que des normes universelles et du droit international.
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Article 2

Les Parties contractantes renforcent la coop6ration et encouragent la mise en place d'un

syst~me 6quilibr6 de relations entre des partenaires ayant des droits 6gaux, en tenant comp-
te de la mondialisation croissante des relations internationales contemporaines.

Article 3

Conform6ment aux obligations qu'elles ont contract6es en vertu de la Charte de l'Or-
ganisation des Nations Unies, les Parties contractantes d1argissent et approfondissent la
coop6ration visant A am6liorer l'efficacit6 de lOrganisation des Nations Unies et de ses or-
ganes sp6cialis6s et A leur permettre de s'adapter aux nouvelles r6alit6s du monde, d'61argir
leur r61e en matibre de promotion des relations pacifiques et amicales entre les peuples, de
renforcer la stabilit6 et la sdcurit6 des Etats et de rehausser la coop6ration internationale
dans les domaines politiques, 6conomiques, scientifiques et techniques, culturels, humani-
taires et autres. Les Parties contractantes s'efforcent aussi de coordonner leurs activit6s dans
le cadre des organisations internationales, commerciales, 6conomiques et financibres.

Article 4

Les Parties contractantes examinent conjointement les principales questions d'int6rft
mutuel dans les relations internationales et contribueront A promouvoir ]a coop6ration bila-
t6rale dans les domaines politiques, 6conomiques, commerciaux, scientifiques et techni-
ques, culturels et autres.

Article 5

Les Parties contractantes contribuent A instaurer la coop6ration pluridisciplinaire entre
les d6partements de la Rdpublique du Paraguay et les circonscriptions administratives de la
Fd6ration de Russie et entre les organisations r6gionales auxquelles participent les Parties
contractantes, en vue de rapprocher la Fd6ration de Russie des ttats d'Am6rique latine et
la R6publique du Paraguay des membres de la Communaut6s des Etats ind6pendants.

Article 6

Les Parties contractantes s'efforcent d'instaurer le commerce actif de biens, de produits

et de services entre les deux ttats, sur ]a base des principes reconnus au plan international,
afin d'am6liorer les conditions de vie de leurs peuples.

Article 7

Les Parties contractantes appuient l'6change de visites entre les repr6sentants de leurs
autorit6s ex6cutives, l6gislatives et judiciaires, ainsi que par les chefs d'Etat et de gouver-
nement et les responsables des minist~res et des institutions. Elles appuient 6galement lor-
ganisation de visites dans le cadre du m6canisme mis en place pour les consultations
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politiques entre leurs Minist~res des affaires 6trang~res et les contacts par le biais des orga-

nisations non gouvernementales.

Article 8

Les Parties contractantes prennent les mesures n6cessaires pour d6velopper plus avant

la coop6ration 6quitable et mutuellement b6n6fique dans les domaines 6conomiques et

commerciaux et scientifiques et techniques, afin de stimuler les investissements et 61argir

la participation des personnes morales et des ressortissants des deux ttats A la coop6ration

bilat6rale dans ces domaines.

Article 9

Les Parties contractantes encouragent la coop6ration bilat6rale dans les domaines des

sciences et des techniques, de lagriculture, de la sant, de l'ducation, de lentrainement

physique, des sports, du tourisme et d'activit6s li6es i la jeunesse, et, A cet effet, facilitent

les 6changes entre les institutions 6ducatives et de recherche scientifique, les institutions

culturelles, les archives et les organisations priv6es et de la soci6t6 civile, et encouragent

l'organisation de journ6es culturelles et de festivals.

Article 10

Les Parties contractantes coop~rent dans le domaine de lenvironnement, conform6-

ment aux principes 6tablis dans les textes de la Conf6rence des Nations Unies sur lenviron-

nement et le d6veloppement de 1992 et dans les trait6s internationaux en vigueur dans ce

domaine et auxquels elles sont parties.

Article 11

Les Parties contractantes d6veloppent leur coop6ration dans le domaine judiciaire et en

mati~re de pr6vention du crime et, surtout, en matire de lutte contre le terrorisme interna-

tional sous ses diff6rentes formes - y compris des actes visant la s6curit6 de laviation civile

et du transport maritime - en luttant contre le crime organis6, le trafic illicite de drogues et

de substances psychotropes, la contrefaqon des esp~ces et la contrebande - y compris le

transfert transfrontalier illicite d'objets du patrimoine culturel, d'animaux et de plantes me-

nac6s d'extinction - et en prdvenant et r6primant limmigration ill6gale et le blanchiment du

produit d'activit6s criminelles.

Les Parties contractantes prennent les mesures n6cessaires pour dtablir une interaction

effective et pratique dans ces domaines, y compris la mise en place de m6canismes et de

proc6dures n6cessaires.

Article 12

Pour donner effet aux dispositions du pr6sent Trait6, les Parties contractantes con-

cluent, le cas 6chdant, des accords sp6cifiques dans chaque domaine.
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Le Minist~re des affaires dtrangires de chaque Partie contractante est chargd de la
coordination gdndrale des mesures prises et des programmes mis en oeuvre conform6ment
au pr6sent Trait6.

Article 13

Tout diff6rend d6coulant de l'interpr6tation ou de la mise en oeuvre du pr6sent Trait6
est rdgI6 par voie de consultations bilatdrales entre les Parties contractantes.

Article 14

Le pr6sent Traitd entrera en vigueur A la date de la derni&e des notifications par les-
quelles les Parties contractantes s'informeront r6ciproquement qu'elles ont termind les for-
malit~s intdrieures n6cessaires son entrde en vigueur.

Article 15

Le prdsent Trait6 restera en vigueur pendant 10 ans et sera renouvel6 par tacite recon-
duction pour une nouvelle p6riode de 10 ans A moins que l'une des Parties ninforme l'autre
par dcrit, au moins trois mois avant l'expiration de la pdriode de validit6 en cours, de son
intention de le d6noncer.

Fait A New York, Etats-Unis d'Am6rique, le 14 septembre 2000, en deux originaux, en
langues russe et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique du Paraguay

JUAN ESTEBAN AGUIRRE

Pour la FHd6ration de Russie

IGOR S. IVANOV
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE A REPUJBLICA )O PARAGUAI
E A REPUBLICA PORTUGUESA SOBRE A

PROMOCAO E A PROTECCAO RECiPROCAS
DE INVESTIMENTOS

A Repfiblica do Paraguai e a Repiblica Portuguesa adiante designadas coma Partes

Contratantes,

Animadas do desejo de intensificar a cooperagdo econ6mica entre os dois Estados,

Desejando criar e manter condi96es favorAieis para a realizag~o de investimentos
pelos investidores de qualquer das Partes Contratantes no territ6rio da outr Parte
Contratante na base da igualdade e do beneficio miituos,

Reconhecendo que a promo~do e a protecAo reciproca de investimentos nos termos
deste Acordo, contribuird para estimular a iniciativa privada e incrementar 0 bern-
estar de ambos os povos.

Acordam o seguinte:
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ARTIGO 1o

DefiniV6es

Para efeitos do presente Acordo,

1. 0 termo "investimentos" compreenderA toda a espdcie de bens e direitos aplicados em
'empreendimentos de actividades econ6micas por investidores de qualquer das Partes
Contratantes no territ6rio da outra Parte Contratante, nos termos da respectiva legisl.h¢o
aplicAvel sobre a mat6ria, incluindo em particular mas nlo exclusivamente:

a) propriedade sobre bens m6veis e im6veis, bern como quaisquer outros direitos rewis,
,tais como hipotecas e penhores;

b) acg6es, quotas ou outras partes sociais que representem o capital de sociedades ou
quaisquer outras formas de participag~o em sociedades, assim como os interesses
econ6micos resultantes da respectiva actividade.

c) direitos de crddito ou quaisquer outros direitos corn valor econ6mico, sempre. que
directamente ligados aum investimento especifico;

d) direitos de propriedade intelectual tais como direitos de autor, patentes, modelos de
utilidade e desenhos industriais, marcas, denominag6es comerciais, processos t6cnicos,
know-how, e clientela (aviamento);

e) aquisigo e desenvolvimento de concess6es conferidas nos termos da lei, inclumdo
concess6es para prospecqdo, pesquisa e exploragdo de recursos naturais;

f) bens que no dmbito e de conformidade corn a legislao e respectivos contratos de
locag o, sejam colocados A disposigdo de um locador no territ6rio de una Parte
Contratante em conformidade corn as suas leis e r~gulamentos

Qualquer alterago na forma de reahizago dos investimentos n~o afectari a sua
qualificariao como investimentos, desde que essa alteraqao seja feita de acordo corn as leis
,-- regulamentos da Parte Contratante no territ6rio da qual os investimentos tenham sido
realizados.

2. 0 termo "rendimentos" designari as somas produzidas ou geradas por, ou em conex~o
corn, investimentos num determinado periodo, incluindo em particular lucros, dividendos,
juros, "royalties", pagamentos por conta de assist~ncia tdcnica ou de gestgo e outros
iendimentos relacionados corn investimentos.

3. 0 termo "investidores" designa:

z) pessoas singulares, corn a nacionalidade de qqilquer uma das Partes Contratantes, nos
termos da respectiva legislaqo; e
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b) pessoas colectivas, incluindo empresas, sociedades comerciais ou outras sociedades ou
associag:es, que tenham sede no territ6rio de uma das Partes Contratantes, estejam
constitutdas e funcionem de acordo corn a lei dessa Parte Contratante.

4. 0 termo "territ6rio" compreenderA o territ6rio de cada uma das Partes Contratantes, tal
como se encontra definido nas respectivas leis, incluindo o mar territorial, e qualquer
outra zona sobre a qual a Parte Contratante em quest~o exerga, de acordo com o direito
internacional, soberania, direitos soberanos oujurisdi~ao.

ARTIGO 20

Aplica io do Acordo

o presente Acordo aplicar-se-, igualmente aos investimentos realizados antes da sua
entrada em vigor, por investidores de uma das Partes Contratantes no territ6rio da outra
Parte Contratante, em conformidade com as respectivas disposiq6es legais. Ser embargo,
o presente Acordo ndo se aplicar a controvdrsias, reclamaq6es ou diferendos surgidos
antes da sua entrada em vigor.

ARTIGO 30

Promo ilo e ProtecVo dos Investimentos

1. Qualquer das Partes Contratantes promoverd e encorajari, na medida do possivel, a
realiza~o de investimentos por investidores da outra Parte Contratante no seu territ6rio,
admitindo tais investimentos de acordo corn as respectivas leis e regulamentos apliciveis
sobre a matria. Em qualquer caso, concederao aos investimentos tratamento justo e
equitativo.

2. Os investimentos realizados por investidores de qualquer das Partes Contratantes no
territ6rio da outra Parte Contratante em conformidade corn as respectivas disposiq6es
legais vigentes e aplicfveis nesse territ6rio, gozar~o de plena protecqgo e seguranqa no
territ6rio da outra Parte Contratante.

3. Nenhuma Parte Contratante sujeitarA a gestAo, manutengdo, uso, frui Ao ou disposiao
dos investimentos realizados no seu territ6rio por investidores de outra Parte Contratante
a medidas injustificadas, arbitrdrias ou de cardcter discriminat6rio.
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ARTIGO 40

Tratamento Nacional e da Naiio Mais Favorecida

1. Os investimentos realizados por investidores de qualquer Parte Contratante no
territ6rio da outra Parte Contratante, bern como os respectivos rendimentos, serao objecto
de tratamento justo e equitativo e no menos favorivel do que o concedido pela (iltima
Parte Contratante aos seus pr6prios investidores ou a investidores de terceiros Estados.

2. Ambas as Partes Contratantes concederdo aos investidores da outra Parte Contratante,
no que respeita A gestgo, manutengo, uso, frui~do ou disposiglo dos investimentos
realizados no seu territ6rio, um tratamento justo e equitativo e nao menos favordvel do
que o concedido aos seus pr6prios investidores ou a investidores de terceiros Estados.

3. As disposig6es legais deste Artigo no implicam a concessdo de tratamento de
prefer~ncia ou privilgio por uma das Partes Contratantes a investidores da outra Parte
Contratante que possa ser outorgado em virtude de:

a) participaAo em zonas de comdrcio livre, unites aduaneiras, mercados comuns
existentes ou a criar, e em outros acordos internacionais similares, incluindo outras
formas de cooperagao econ6mica, a que qualquer das Partes Contratantes tenha aderido
ou venha a aderir, e

b) acordos bilaterais , multilaterais , com caricter regional ou nao, de natureza fiscal.

ARTIGO 5*

Expropriaqio

Os investimentos realizados por investidores de uma das Partes Contratantes no territ6rio
da outra Parte Contratante, n~o serio sujeitos a expropria9do, nacionalizagio ou outras
medidas de efeito equivalente (adiante referidas como expropriago), excepto por motivos
de interesse ptiblico, incluindo interesse social, nos termos da lei, numa base n~o
discriminat6ria e mediante pagarnento de uma compensaqo pronta, adequada e efectiva.
Tal compensagiao deverd corresponder ao valor de mercado que o investimento em causa
tinha na primeira de duas datas: imediatamente antes da data de expropriagao ou
imediatamente antes do momento em que a expropriaqio tenha sido do conhecimento
ptiblico. Caso se verifique uma demora nfo justificada no pagamento da compensaqao,
esta incluirA juros A taxa comercial usual.
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ARTIGO 6*

Compensaqio por perdas

Os investidores de uma das Partes Contratantes que venham a softer perdas de
investimentos no territ6rio da outra Parte Contratante em virtude de guerra ou outros
conflitos armados, revolu~do, estado de emerg~ncia nacional e outros eventos
considerados equivalentes pelo direito internacional, receberdo dessa Parte Contratante
tratamento n1o menos favorivel do que o concedido aos seus pr6prios investidores ou a
investidores de terceiros Estados, consoante o que for mais favorAvel, no que diz respeito
i restituicdo, indemnizaq6es ou outros factores pertinentes. As compensag6es dai
resultantes deverio ser transferiveis livremente e sem demora em moeda convertivel.

ARTIGO 70

Transferincias

1. Cada Parte Contratante, em conformidade corn a respectiva legislagao aplicAvel A
matria, garantird aos investidores da outra Parte Contratante, a livre transfer ncia das
importfncias relacionadas corn os investimentos, nomeadamente:

a) do capital e das importfncias adicionais necessirias A manutengAo ou ampliagao dos
investimentos;

b) dos rendimentos definidos no no 2 do Artigo I deste Acordo;

c) das importfincias necessArias para o servi o, reembolso e amortizagAo de empr~stimos;

d) do produto resultante da alienagdo ou da liquidagAo total ou parcial dos investimentos;

e) das indemniza96es ou outros pagarnentos previstos nos Artigos 5 e 60 deste Acordo;
ou

f) de quaisquer pagamentos preliminares que possam ter sido efectuados em nome do
investidor de acordo corn o Artigo 80 do presente Acordo.

2. As transfereneias referidas neste Artigo sergo efectuadas sem demora, em moeda
convertivel, A taxa de crnbio aplicAvel na data de transfer6ncia, de acordo corn a
legislaoo cambial vigente na Parte Contratante em cujo territ6rio se realizou o
investimento.

3. Para os efeitos do presente Artigo entender-se-A que uma transferEncia foi rea! zada
"sem demora" quando a mesma for efectuada dentro do prazo normalmente necessdrio
para o cumprimento das formalidades indispensaveis, o qual nAo poderi em caso algum
exceder 60 (sessenta) dias a contar da data de apresenta~ao do requerimento de
transferencia.
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4. Ser prejuizo das disposiq6es dos parigrafos anteriores do presente Artigo, as Partes
Contratantes devem assegurar o cumprimento dos procedimentos legais de natureza civil;
incluindo laboral e comercial, administrativa e criminal, atraves da apicao :da
respectiva legislaqio de um modo equitativo, nao discriminat6rio e corn base..em
principios de boa-fd.

ARTIGO 80

Subrogaqio

No caso de uma das Partes Contratantes ou a agEncia por ela designada efectuar
pagamentos a urn dos seus investidores por virtude de uma garantia ou seguro para. cobfir.
riscos ndo comerciais, em relagAo a um investimento realizado no territ6rio da outra.p"'
Contratante, aquela ficari por esse facto subrogada nos direitos e acq6es desse invesidio~ir
reconhecido pela legislaqlo da Parte Contratante em cujo territ6rio se realidu.:.&-
investimento, podendo exerce-los nos mesmos termos e condig6es que o:jiil
originario.

ARTIGO 90

Diferendos entre as Partes Contratantes

1. Os diferendos que surjam entre as Partes Contratantes sobre a interpretagAo ou
aplicagao do presente Acordo ser-o, na medida do possivel, resolvidos atrav6s de
negocia96es, por via diplomdtica.

2. Se as Partes Contratantes nao chegarem a acordo no prazo de seis (6) meses ap6s o
inicio das negociagdes, o diferendo serS submetido a urn tribunal arbitral, a pedido de
qualquer das Partes Contratantes.

3. 0 Tribunal Arbitral serd constituido ad hoc, do seguinte modo: cada Parte Contratante
designari urn membro e ambos os membros propor~o urn nacional de urn terceiro Estado
como presidente, que sera nomeado pelas duas Partes Contratantes. Os membros serAo
nomeados no prazo de dois (2) meses e o presidente no prazo de tr~s (3) meses a contar
da data em que uma das Parte Contratantes tiver comunicado A outra a intengfto de
submeter o diferendo a um tribunal arbitral.

4. Se os prazos fixados no n* 3 deste Artigo n~o forern observados, qualquer das Partes
Contratantes poderd, na falta de qualquer outro acordo, solicitar ao Presidente do Tribunal
Intemacional de Justica que proceda s necessdrias nomeac6es. Se o Presidente estiver
impedido ou for nacional de uma das Partes Cantratantes, as nomeag6es caber~o ao Vice-
Presidente.
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5. Se este tamb~m estiver impedido ou for nacional de ura das Partes Contratantes, as
nomeag6es caber-o ao membro do Tribunal que se siga na hierarquia, desde que esse
membro ndo seja nacional de qualquer das Partes Contratantes.

6. 0 presidente do tribunal arbitral tern de ser nacional de urn Estado com o qual ambas
as Partes Contratantes mantenharn relagbes diplomiticas.

7. 0 tribunal arbitral decidirf por maioria de votos. As suas decis6es serao definitivas e
obrigat6rias para ambas as Partes Contratantes. A cada Parte Contratante caberd suportar
as despesas do respectivo drbitro, bern como da respectiva representagdo no processo
perante o tribunal arbitral. Ambas as Partes Contratantes suportarlo em partes iguais as
despesas do presidente, bern como as demais despesas. As Partes Contratantes,
previamente, poderdo acordar um regulamento diferente quanto As despesas. 0 tribunal
arbitral definiri as suas pr6prias regras processuais.

ARTIGO 100

Diferendos entre uma Parte Contratante e urn investidor
da outra Parte Contratante

1. Os diferendos emergentes entre um investidor de uma das Partes Contratantes e a outra
Parte Contratante relacionados corn um investimento do primeiro no territ6rio da segunda
serlo resolvidos de forma amigdvel atrav6s de negociag6es entre as partes em diferendo.

2. Se os diferendos n.o puderem ser resolvidos de acordo corn o disposto no parAgrafo 1
deste Artigo no prazo de seis (6) meses contados da data em que uma das partes litigantes
o tiver suscitado, qualquer das partes poder6 submeter o diferendo:

a) aos tribunais competentes da Parte Contratante no territ6rio da qual se situa o
investimento;

b) ao Centro Internacional para a Resolug~o de Diferendos relativos a Investimentos
(CIRDI) para a conciliagdo ou arbitragem nos termos da Convengao para a Resolu rio de
Diferendos entre Estados e Nacionais de outros Estados celebrada em Washington D.C.
em 18 de Margo de 1965;

c) a urn tribunal ad hoc, estabelecido de acordo corn as regras da Comisso das Naq6es
Unidas sobre Direito Comercial Intemational (CNUDCI).

3. Uma vez aceite expressamente pela outra Parte e submetido o diferendo a urn dos
procedimentos referidos nas alineas a), b) e c) do parigrafo anterior a selecgao serd
definitiva.
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4. Nenhuma das Partes Contratantes poderA recorrer is vias diplomiticas para resolver
qualquer questio relacionada corn a arbitragem, salvo se o processo ji estiver concluido e
a Parte Contratante ndo liver acatado nem cumprido a decisgo.

5. A sentenqa serA obrigat6ria para ambas as partes e nao seri objecto de qualquer tipo de
recurso para alm dos previstos nas referidas Conveng6es. A sentenga serA vinculativa de
acordo com a lei interna da Parte Contratante no territ6rio da qual se situa o investimento
em causa.

ARTIGO 110

Aplica io de outras regras

1. Se para alum do presente Acordo as disposig6es da lei interna de uma das Partes
Contratantes ou as obriga 6es emergentes do direito internacional em vigor ou que venha
a vigorar entre as duas Partes Contratantes estabelecerem um regime, geral ou especial,
que confira aos investimentos efectuados por investidores da outra Parte Contratante urn
tratamento mais favorvel do que o previsto no presente Acordo, prevalecerA sobre este o
regime mais favorivel.

2. Cada Parte Contratante deveri cumpfir as obrigagbes assumias em rela¢do aos
investimentos realizados por investidores da outra Parte Contratante no seu territ6rio.

ARTIGO 120

Consultas

Os representantes das Partes Contratantes deverao, sempre que necessdrio, realizar
reuni6es sobre qualquer matiria relacionada com a aplica ,o deste Acordo. Estas
consultas serao realizadas sob proposta de qualquer das Partes Contratantes podendo, se
necesshio, propor a realizagio de reuni6es, em lugar e data a acordar por via diplomitica.

ARTIGO 130

Entrada em vigor e duraqio

1. Este Acordo entrari em vigor trinta (30) "dias ap6s a data de entrega da oltima
notificaglo atrav6s da qual as Partes Contratantes se hajam notificado reciprocamente, por
escrito, do cumprimento dos procedimentos aonstitucionais, necessafrios para a sua
aprovag.o nos respectivos paises e permanecerd em vigor por um periodo de dez (10)
anos.



Volume 2238, 1-39826

2. No caso de qualquer das Partes Contratantes decidir p6r termo a este Acordo deverd
notifitar a sua decisao , pot escrito, A outra Parte Contratante, corn a anteced~ncia minima
de doze (12) tleses da data do termo do periodo de vigEncia. Caso contrdrio, o presente
Acordo serA prorrogado por tempo indeterminado, e, durante esse periodo, as Partes
Contritantes poderao notificar a sua decisao de p6r terno ao presente Acordo, que se terA
pot terminado doze (12) meses depois da notifica ao escrita.

3. Ocorrendo o tdrmino do presente Acordo nos termos do nimero precedente, e
relativamente aos investimentos jd realizados, as disposig6es dos artigos 1" a 120
continuario em vigor por mais um periodo de dez (10) anos a partir da data de dentincia
do presente Acordo.

Em f6 do que, os abaixo-assinados, estando devidamente autorizados pelos respectivos
Governos, assinaram o presente Acordo.

Feito em duplicado, em Lisboa, no dia 25 do m~s de Novembro do ano de 1999, em
lingua espanhola e portuguesa, ambos os textos fazendo igualmente f6.

Pela Rept~blica do Paraguai Pela Repblica Portuguesa

Jog6 FMix Fern' d stigarribia Jaime Gama
Ministro das Oes Exteriores Ministro dos Neg6cios Estrangeiros

ES COPtA 'L "-' 'RIG'NAL
OUL' - -' RCION OF
rH', : . ",'LP;O o
RVI o'C l )'",R S

\.1rirt aado

76) Directora de Tratadaos
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PROTOCOLO

Por ocasifo da assinatura do Acordo sobre Promo Ao e Protecqdo Reciproca de
Investimentos entre a RepAblica do Paraguai e a Repfiblica Portuguesa os
plenipatetiie'ios abaixo assinados acordaram ainda nas seguintes disposig6es, que
colittuem pphte integrante de referido Acordo:

1. Cdrd refertticia ao Artigo 30 do presente Acordo:

Aplicar-se-Ao disposto no nI quando os investidores de qualquer das Partes Contratantes
estabetecidos no territ6rio da outra Parte Contratante pretendam ampliar as suas
actividades em sectores submetidos a una regulamentagio especifica ou pretendam
realizar investimentos noutros sectores, tamb6m submetidos a uma regulamentalo
especifica.

Tais investimentos devergo ser realizados de acordo corn as regras de admiss~o dos
investimentos, nos termos do Artigo 30 n'l do presente Acordo.

2. Corn o respeito ao Artigo 4' do presente Acordo'

As Partes Contratantes consideram que as disposi 6es do Artigo 40 do presente Acordo
nao prejudicam o direito de qualquer das Partes Contratantes aplicar as disposiq6es do seu
direito fiscal.

Feito em duplicado, em Lisboa, no dia 25 do m~s de Novembro do ano de 1999, em
lingua espanhola e portuguesa, anbos os textos fazendo igualmente f6

Pela Reptdblica do Paraguai

Josk FMix Ferni igarribia
Ministro dasltake s Exteriores

Pela Repi.blica Portuguesa

Jaime Gama
Ministro dos Neg6cios Estrangeiros

' +' 01

Go rtr2 Ia
fl ca ade TatadoS
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LA REPUBLICA DEL PARAGUAY
y

LA REPUBLICA PORTUGUESA
SOBRE PROMOCION Y PROTECCION RECIPROCA DE

INVERSIONES

La Republica del Paraguay y la Repblica Portuguesa, en adelante denominadas
como Partes Contratantes,

ANIMADAS por el deseo de intensificar la cooperaci6n econ6mica entre ambos
Estados,

DESEANDO crear y mantener condiciones favorables para la realizaci6n de
inversiones por los inversionistas de cualquiera de las Partes Contratantes en el
territorio de la otra Parte Contratante en base a la igualdad y al beneficio mutuos,

RECONOCIENDO que la promoci6n y la proteccin reciproca de inversiones en los
terminos de este Acuerdo contribuir~n para estimular la iniciativa privada e incrementar
el bienestar de ambos pueblos,

Acuerdan Io siguiente:

Articula 1
DEFINICIONES

A los efectos del presente Acuerdo,

1. El trmino "inversiones" comprenderi todo tipo de bienes y derechos aplicados en
emprendimientos de actividades econ6micas par inversionistas de cualquiera de
las Partes Contratantes en el territorio de la otra Parte Contratante, en los
t~rminos de la respectiva legislaci6n aplicable sobre la materia, incluyendo en
particular, aunque no exclusivamente:

a) propiedad sobre bienes muebles e inmuebles, asi como los demos derechos
reales, tales como hipotecas y prendas;

b) acciones, cuotas u otras partes sociales que representen al capital de
sociedades o cualesquiera otras formas de participaci6n en sociedades, asi
como los intereses econ6micos resultantes de la respectiva actividad;

c) derechos de credito o cualesquiera otros derechos con valor econ6mico,
siempre que est~n directamente vinculados a una inversi6n especifica:
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d) derechos de propiedad intelectual tales. como derechos de autor, patentes,
modelos de utilidad y disefios industriales, marcas, denominaciones
comerciales, procesos t~cnicos, know how, y valor Have;

e) adquisici6n y desarrollo de concesiones otorgadas conforme a la ley,
incluyendo concesiones para la prospecci6n, investigaci6n y explotacion de
recursos naturales;

f) bienes que en el 6mbito y de conformidad con la legislaci6n y respectivos
contratos de locaci6n, sean puestos a disposici6n de un locador en el
territorio de una Parte Contratante de conformidad con sus leyes y
reglamentos.

Cualquier modificaci6n en la forma de realizacibn de las inversiones no afectarA su
calificaci6n como inversiones, siempre que dicha modificaci6n sea efectuada de
acuerdo a las leyes y reglamentos de la Parte Contratante en el territorio en el cual las
inversiones hayan sido realizadas.

2. El termino "ganancias" designar6 las sumas producidas o generadas por, o en
conexi6n con, inversiones en un periodo determinado, incluyendo en especial
utilidades, dividendos, intereses, "royalties", pagos a cuenta de asistencia tecnica
o de gesti6n y otros rendimientos relacionados con inversiones.

3. El t~rmino "inversionistas" designa:

a) personas fisicas, con la nacionalidad de cualesquiera de las Partes
Contratantes, en los tbrminos de la respectiva legislaci6n; y

b) personas juridicas, incluyendo empresas, sociedades comerciales u otras
sociedades o asociaciones, que tengan su sede en el territorio de una de las
Partes Contratantes, est~n constituidas y funcionen de acuerdo a las leyes de
dicha Parte Contratante.

4. El termino "territorio" comprenderi el territorio de cada una de las Partes
Contratantes, tal como se encuentra definido en las respectivas leyes, incluyendo
el mar territorial y cualquier otra zona sobre la cual la Parte Contratante en
cuesti6n ejerza. conforme al derecho internacional, soberanla, derechos
soberanos o jurisdicci6n.

Articulo 2
APLICACION DEL ACUERDO

El presente Acuerdo se aplicari igualmente a las inversiones realizadas antes de su
entrada en vigor, por inversionistas de una de las Partes Contratantes en el territorio de
la otra Parte Contratante, de conformidad con las respectivas disposiciones legales.
Sin embargo, el presente Acuerdo no seri aplicado a ninguna controversia, reclamo, o
diferendo que se hubiese originado con anterioridad a su entrada en vigor.



Volume 2238, 1-39826

Articulo 3
PROMOCION Y PROTECCION DE LAS INVERSIONES

1 Cualesquiera de las Partes Contratantes promoveri y alentard, en la medida de Io
posible, la realizacin de inversiones por parte de inversionistas de la otra Parte
Contratante en su territorio, admitiendo tales inversiones de acuerdo con las
respectivas leyes y reglamentos aplicables sobre la materia. En cualquier caso,
conceder~n a las inversiones un tratamiento justo y equitativo.

2. Las inversiones realizadas por inversionistas de cualquiera de las Partes
Contratantes en el territorio de la otra Parte Contratante de conformidad con las
respectivas disposiciones legales vigentes y aplicables en dicho territorio, gozaran
de plena protecci6n y seguridad en el territorio de la otra Parte Contratante.

3. Ninguna Parte Contratante someter5 la gestin, mantenimiento, uso, usufructo o
disposici6n de las inversiones realizadas en su tertorio por inversionistas de la
otra Parte Contratante a medidas injustificadas, arbitrarlas o de car;cter
discriminatorio.

Articulo 4
TRATAMIENTO NACIONAL Y DE LA NACION MAS FAVORECIDA

1. Las inversiones realizadas por inversionistas de cualquiera de las Partes
Contratantes en el territorio de la otra Parte Contratante, asi como las respectivas
ganancias, serin objeto de tratamiento justo y equitativo y no menos favorable
que el concedido por la Oftima Parte Contratante a sus propios inversionistas o a
inversionistas de terceros Estados.

2. Ambas Partes Contratantes conceder~n a los inversionistas de la otra Parte
Contratante, en lo que respecta a la gesti6n, mantenimiento, uso, usufructo o
disposici6n de las inversiones realizadas en su territorio, un tratamiento justo y
equitativo y no menos favorables que el concedido a sus propios inversionistas o
a inversionistas de terceros Estados.

3. Las disposiciones legales de este Articulo no implican la concesion de tratamiento
de preferencia o pnivilegio por una de las Partes Contratantes a inversionistas de
la otra Parte Contratante que pueda ser otorgado en virtud de:

a) participaci6n en zonas de libre comercio, uniones aduaneras, mercados
comunes existentes o a crearse, y en otros acuerdos internacionales
similares, incluyendo otras formas de cooperaci6n econ6mica, a las que
cualquiera de las Partes Contratantes se haya adherido o Ilegue a adherirse; y

b) Acuerdos bilaterales, multilaterales, con caracter regional o no, de naturaleza
fiscal.
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Articulo 8
EXPROPIACION

Las inversiones realizadas por inversionistas de una Parte Contratante, en el territorio
de la otra Parte Contratante, no ser6n sujetas a expropiaciones, nacionalizaciones. u
otras medidas equivalentes (en adelante referido como expropiaci6n), excepto por
motivos de interns ptblico, incluyendo el interns social, segun los t6rminos de la ley,
sobre una base no discriminatona y mediante el pago de una indemnizaci6n pronta,
adecuada y efectiva. Tal compensaci6n debera corresponder al valor de mercado quo
la inversi6n tenia, en la fecha, inmediatamente antes de la expropiaci6n o
inmediatamente antes del momento en que la expropiaci6n haya sido de conocimiento
piblico. En caso de que se produzca una demora no justificada en el pago de la
compensacibn, este incluirS intereses a la tasa comercial usual.

Articulo 6
COMPENSACION POR PERDIDAS

Los inversionistas de una de las Partes Contratantes que Ilegaren a sufrir p6rdidas de
inversiones en el terrilorio de la otra Parte Contratante en virtud de guerra u otros
conflictos armados, revoluci6n, estado de emergencia nacional y otros eventos
considerados equivalentes pot el derecho internacional. recibirin de dicha Parte
Contratante un tratamiento no menos favorable que el concedido a sus propios
inversionistas o a inversionistas de terceros Estados, conforme a lo que fuere mis
favorable, en Io que respecta a restituci6n, indemnizaciones u otros factores
pertinentes. Las compensaciones resultantes de ello deber~n ser libremente
transferibles y sin demora, en moneda convertible.

Articulo 7
TRANSFERENCIAS

1. Cada Parte Contratante, de conformidad con la respectiva legislacion aplicable a
la materia, garantizari a los inversionistas de la otra Parte Contratante la libre
transferencia de las sumas relacionadas con las inversiones, a saber:

a) del capital y do las sumas adicionales necesarias para el mantenimiento o

ampliaci6n de las inversiones:

b) de las ganancias definidas en el numeral 2 del Articulo 1 de este Acuerdo;

c) de las sumas necesarias para el servicio, reembolso y amortizaciones de
prestamos:

d) del producto resultante de la enajenacion o de la liquidacidn total o parcial de
las inversiones;

e) de las indemnizaciones u otros pagos previstos en los Articulos 5 y 6 de este
Acuerdo; o

f) de cualquier pago preliminar que pueda haber sido efectuado en nombre del
inversionista de acuerdo al Articulo 8 del presente Acuerdo.
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2 Las transferencias citadas en este Articulo serin efectuadas sin demora, en
moneda convertible, en base al tipo de cambio aplicable en la fecha de
transferencia, de conformidad con las reglamentaciones del regimen de divisa
vigentes de [a Parte Contratante en cuyo territorio se realiz6 la inversi6n.

3. A los efectos del presente Articulo se entenderi que una transferencia fue
realizada "sin demora" cuando la misma fuere efectuada dentro del plazo
normalmente necesario para el cumplimiento de las formalidades indispensables,
Io cual no podri, en ningun caso exceder sesenta (60) dias a contar desde la
fecha de presentaci6n de la solicitud de transferencia.

4 Sin perjuicio de las disposiciones de los numerales anteriores del presente
Articulo, las Partes Contratantes deben asegurar el cumplimiento de
procedimientos legales de naturaleza civil, incluyendo Io laboral y comercial,
administrativo y penal, a trav6s de la aplicaci6n de la respectiva legislaci6n de un
modo equitativo, no discriminatorio y en base a principios de buena fe.

Articulo 8
SUBROGACION

En caso que una de las Partes Contratantes o la agencia designada pot ella efectuare
pagos a uno de sus inversionistas en virtud de una garantia o seguro para cubrir
riesgos no comerciales, en relaci6n a una inversi6n realizada en el territorio de la otra
Parte Contratante, aquella quedari por este hecho subrogada en los derechos y
acciones de dicho inversionista, reconocidos por la legislaci6n de la Parte Contratante
en cuyo territorio se realiz6 la inversi6n, pudiendo ejercerlos en los mismo tdrminos y
condiciones que el titular originario.

Articulo 9
DIFERENDO ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES

1. Los diferendos quo surjan entre las Partes Contratantes sobre ]a interpretaci6n o
aplicaci6n del presente Acuerdo seran, en la medida de lo posible, resueltos
mediante negociaciones, por via diplomdtica.

2. Si las Partes Contratantes no Ilegaren a un Acuerdo en el plazo de seis (6) meses
luego del inicio de las negociaciones, el diferendo sera sometido a un tribunal
arbitral, a pedido de cualquiera de las Partes Contratantes.

3. El Tribunal Arbitral sera constituido ad hoc, del siguiente modo: cada Parte
Contratante designar5 a un miembro y ambos miembros propondran a un
nacional de un tercer Estado como Presidente, que serA nombrado por las dos
Partes Contratantes. Los miembros serdn nombrados en el plazo de dos (2)
meses y el Presidente en el plazo de tres (3) meses a contar desde la fecha en
quo una de las Partes Contratantes hubiere comunicado a la otra la intenci6n de
someter el diferendo a un tribunal arbitral.

4, Si los plazos fijados en el numeral 3 de este Articulo no fueren observados,
cualquiera de las Partes Contratantes podrA, a falta de cualquier otro acuerdo,
solicitar al Presidente del Tribunal Intemacional de justicia que proceda a las
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necesarias designaciones. Si el Presidente tuviere un impedimento o fuere un
nacional de una de las Partes Contratantes, las designaciones corresponderAn al
Vicepresidente.

5. Si este tambidn tuviere un impedimento o fuere nacional de una de las Partes
Contratantes, las designaciones corresponderan al miembro del Tribunal que le
siga en jerarqula, siempre que ese miembro no sea un nacional de cualquiera de
las Partes Contratantes.

6. El Presidente del tribunal Arbitral debe ser un nacional de un estado con el cual
ambas Partes Contratantes mantengan relaciones diplom~ticas.

7. El Tribunal Arbitral decidir6 por- mayorla de votos. Sus decisiones seran
definitivas y obligatorias para ambas Partes Contratantes. A cada Parte
Contratante corresponder6 afrontar los gastos de su respectivo arbitro, asi como
de la respectiva representacion en el proceso ante el Tribunal Arbitral. Ambas
Partes Contratantes correrbn por partes iguales con los gastos del Presidente, asi
como los demos gastos. Las Partes Contratantes, previamente, podran acordar
un reglamento diferente en cuanto a los gastos. El tribunal Arbitral definira sus
propias reglas procesales.

Articulo 10
DIFERENDO ENTRE UNA PARTE CONTRATANTE Y UN INVERSIONISTA DE LA

OTRA PARTE CONTRATANTE

Los diferendos que surdan entre un inversionista de una de las Partes
Contratantes y la otra Parte Contratante relacionados con una inversi6n del
primero en el territorio de la segunda serdn resueltos de forma amigable mediante
negociaciones entre las partes en diferendo.

2. Si los diferendos no pudieren ser resueltos de acuerdo a Io dispuesto en el
numeral 1 de este Articulo en el plazo de seis (6) meses contados desde la fecha
en que una de las partes litigantes lo hubiere solicitado, cualquiera de las partes
podr6 someter el diferendo:

a) a los tribunales competentes de la Parte Contratante en el territorio en el cual
se sitia la inversi6n:

b) al Centro Internacional de Arreglo de diferencias Relativas a Inversiones
(CIADI) para conciliaci6n o arbitraje en los terminos de la Convenci6n para el
Arreglo de Diferencia entre Estados y Nacionales de otros Estados celebrada
en Washington D.C. el 18 de marzo de 1965;

c) a un tribunal ad hoc, establecido de acuerdo con las regias de la Camisi6n de
las Naciones unidas sobre Derecho Mercantil (C.N.U.D.M.I.).

3. Una vez aceptada expresamente por la otra Parte y sometido el diferendo a uno
de los procedimientos citados en los incisos a), b) y c) citados en el numeral
anterior, la seleccion sera definitiva.

4. Ninguna de las Partes Contratantes podrA apelar a las vias diplomaticas para
resolver cualquier cuesti6n relacionada al arbitraje, salvo si el proceso ya
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estuviera concluido y [a Parte Contratante no hubiere acatado ni cumplido la
decisi6n,

5. La sentencia serA obligatoria para ambas Partes y no ser- objeto de ningjn tipo
de apelacion aparte de las previstas en las citadas Convenciones. La sentencia
sera vinculante de acuerdo a la legislaci6n intema de [a Parte Contratante en el
territorio en el cual se sitka la inversi6n en cuesti6n.

Articulo 11
APLICACION DE OTRAS REGLAS

1. Si aparte del presente Acuerdo, las disposiciones de la legislacion interna de una
de las Partes Contratantes o las obligaciones emergentes del derecho
intemacional en vigor o que Ilegare a regir entre las dos Partes Contratantes,
establecieren un r~gimen, general o especial, que confiera a las inversiones
efectuadas por inversionistas de la otra Parte Contratante un tratamiento ms
favorable que el previsto en el presente Acuerdo, prevalecera sobre 6ste el
regimen ms favorable.

2- Cada Parte Contratante debera cumplir las obligaciones asumidas con relacibn a
las inversiones realizadas por inversionistas de la otra Parte Contratante en su
territorio.

Articulo 12
CONSULTAS

Los representantes de las Partes Contratantes deber~n, siempre que fuere necesarlo,
realizar reuniones sobre cualquier asunto relacionado con la aplicaci6n de este
Acuerdo. Estas consultas ser~n realizadas en base a la propuesta de cualquiera de las
Partes Contratantes, pudiendo, si fuere necesario. proponer la realizaci6n de
reuniones, en un lugar y fecha a ser acordados por via diplomrtica.

Articulo 13
ENTRADA EN VIGOR Y DURACION

1. El presente Acuerdo entrarA en vigor a los treinta (30) dlas de la fecha de la Ciltima
notificaci~n, en la cual las Partes Contratantes se hayan notificado
reciprocamente por escrito, que se ha cumplido con los procedimientos
constitucionales o legales internos necesarios para su aprobacibn en sus
respectivos paises y permanecera en vigencia por un pedodo de diez (10) argos.

2. En el caso que cualquiera de las Partes Contratantes decida dar por terminado
este Acuerdo, deberA notificar por escrito de su decisi6n, a la otra Parte
Contratante por Io menos doce (12) meses antes de la fecha de expiraci6n de su
actual vigencia. De Io contrario, el presente Acuerdo se prorrogara por tiempo
indefinido, en esa etapa las Partes Contratantes podrAn notificarse de su decisi6n
de dar por terminado este Acuerdo. Se har6 efectiva la terminaci6n del Acuerdo
doce (12) meses despu~s de [a notificacibn escrita.
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3. Con relaci6n a aquellas inversiones realizadas antes de la fecha de terminaci6n
de este Acuerdo, los Articulos 1 al 12, precedentes del mismo continuarin en
vigor por un periodo de diez (10) aiAos a partir de esa fecha.

EN FE DE LO CUAL los abajo firmantes estando debidamente autorizados por sus
respectivos Gobiernos, suscriben el presente Acuerdo.

HECHO en la ciudad de Lisboa, a los 25 dlas del mes de noviembre de 1999, en dos
ejemplares originales, en idioma espahol y portugues, siendo ambos textos igualmente
autenticos.

POR LA REPUBLICA
DEL PARAGUAY

JOSE FELIX FERNOj DEZSTIGARRIBIA
Ministro de gla nes Exteriores

POR LA REPUBLICA
PORTUGUESA

JAIME GAMA
Ministro de Asuntos Extranjeros
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PROTOCOLO

En oportunidad de la firma del Acuerdo sobre Promoci6n y Protecci6n Reclproca de
Inversiones entre la Repiblica del Paraguay y la Republica Portuguesa, los
Plenipotenciarios que firman al pie acordaron adem~s, las siguientes disposiciones
que constituyen parte integrante del presente Acuerdo:

1. Con respecto al Articulo 3 de presente Acuerdo:

Se aplicara Io dispuesto en el numeral 1. cuando los inversionistas de
cualquiera de las Partes Contratantes, establecidos en el territorio de la otra Parte
Contratante pretendan ampliar sus actividades en sectores sometidos a una
reglamentaci6n especifica; o pretendan realizar inversiones en otros sectores tambiLn
sometidos a una reglamentacin especifica.

Tales inversiones debergn ser realizadas de acuerdo a las reglas de admisi6n

de las inversiones en los t4rminos del Articulo 3, numeral I del presente Acuerdo.

2. Con respecto al Articulo 4 del presente Acuerdo:

Las Partes Contratantes consideran que las disposiciones del Articulo 4 del
presente Acuerdo no perjudican el derecho de cualquiera de las Partes Contratantes
de aplicar las disposiciones de su derecho fiscal.

HECHO en duplicado, en Lisboa el dia 25 del mes de noviembre del ario 1999, en dos
ejemplares originales, en idiomas espahiol y portugues, siendo ambos textos
igualmente aut~nticos.

POR LA REPUBLICA
DEL PARAGUAY

JOSE FELIX FERNANDEZ ESTIGARRIBIA
Ministro deRefaciones Exteriores

POR LA REPUBLICA
PORTUGUESA

JAIME GAMA
Ministro de Asuntos Extranjeros
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[TRANSLATION - TRADUCTIONI

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF PARAGUAY AND THE POR-

TUGUESE REPUBLIC ON THE PROMOTION AND RECIPROCAL PRO-

TECTION OF INVESTMENTS

The Republic of Paraguay and the Portuguese Republic, hereinafter referred to as the
"Contracting Parties",

Desiring to intensify economic cooperation between the two States,

Wishing to create and maintain favourable conditions for investments by investors of

either Contracting Party in the territory of the other Contracting Party on a basis of equality
and mutual benefit,

Recognizing that the promotion and reciprocal protection of investments under this

Agreement will help to stimulate private initiative and enhance the welfare of both peoples,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

I. The term "investments" shall include all kinds of assets and rights relating to eco-
nomic activities undertaken by investors of either Contracting Party in the territory of the
other Contracting Party within the meaning of the applicable legislation, including in par-
ticular, although not exclusively:

(a) Movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as mort-
gages and pledges;

(b) Stocks, shares or other interests representing the capital of companies or any other
forms of equity in companies as well as the economic interests arising from the business
activity;

(c) Claims to sums of money or any other rights having an economic value, provided

that they are directly linked to a specific investment;

(d) Intellectual property rights, such as copyrights, patents, utility models and indus-
trial designs, trademarks, commercial trade names, technical processes, know-how and
goodwill;

(e) Acquisition and use of concessions granted by law, including concessions to pros-
pect for, investigate and exploit natural resources;

(f) Property that is made available to a lessee within the meaning of and in accordance
with relevant legislation and the respective lease agreements in the territory of a Contract-
ing Party in accordance with its laws and regulations.

Any change in the form in which investments are made shall not affect their status as
investments, provided that such changes are made in accordance with the laws and regula-
tions of the Contracting Party in whose territory the investment has been made.
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2. The term "returns" shall mean the amounts yielded or generated by or in connection
with investments made during a specific period including, in particular, profits, dividends,
interest, royalties, payments for technical or managerial assistance and other income related
to investments.

3. The term "investors" shall mean:

(a) Natural persons who are nationals of either Contracting Party within the meaning
of the applicable legislation; and

(b) Legal persons, including enterprises, commercial companies and other companies
or associations that have their head office in the territory of one of the Contracting Parties
and are constituted and operate in accordance with the laws of that Contracting Party.

4. The term "territory" shall comprise the territory of each Contracting Party as defined
in its legislation, including the territorial sea and any other area over which the Contracting
Party in question exercises sovereignty, sovereign rights or jurisdiction in accordance with
international law.

Article 2. Scope of application

The present Agreement shall also apply to investments made prior to its entry into
force by investors of one of the Contracting Parties in the territory of the other Contracting
Party in accordance with its legal provisions. It shall not, however, be applicable to any dis-
putes, claims or disagreements which arose prior to its entry into force.

Article 3. Promotion and protection of investments

1. Each Contracting Party shall, as far as possible, promote and encourage investments
made in its territory by investors of the other Contracting Party and admit such investments
in accordance with its applicable laws and regulations. In all cases, investments shall be ac-
corded fair and equitable treatment.

2. Investments made by investors of either Contracting Party in the territory of the oth-
er Contracting Party in accordance with the legal provisions in force and applicable in that
territory shall enjoy full protection and security in the territory of the other Contracting Par-
ty.

3. Neither Contracting Party shall subject the management, maintenance, use, usufruct
or disposal of investments made in its territory by investors of the other Contracting Party
to unjustified, arbitrary or discriminatory measures.

Article 4. National and most-favoured-nation treatment

1. Investments made by investors of either Contracting Party in the territory of the oth-
er Contracting Party and the related returns shall be accorded treatment which is fair and
equitable and no less favourable than that accorded by the latter Contracting Party to its
own investors or to investors of third States.

2. Each Contracting Party shall, in respect of the management, maintenance, use, usu-
fruct or disposal of the investments made in its territory, accord investors of the other Con-
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tracting Party treatment which is fair and equitable and no less favourable than that

accorded to its own investors or to investors of third States.

3. The provisions of this article shall not imply the concession by a Contracting Party

to investors of the other Contracting Party of the preferential or privileged treatment ac-

corded by virtue of:

(a) Membership in free trade areas, customs unions, existing or future common mar-

kets or other similar international agreements, including other forms of economic cooper-

ation to which either Contracting Party has acceded or will accede; and

(b) Bilateral and multilateral agreements, regional or otherwise, concerning taxation.

Article 5. Expropriation

Investments made by investors of one Contracting Party in the territory of the other

Contracting Party shall not be subject to expropriation, nationalization or any other equiv-
alent measures (hereinafter referred to as expropriation), unless such measures are taken for

reasons of public interest, including social interest, in accordance with the law, on a non-

discriminatory basis and against prompt payment of fair and effective compensation. Such

compensation shall be equivalent to the market value of the investment on the date imme-

diately prior to the expropriation or immediately before the expropriation became public

knowledge. In the event of an unjustified delay in the payment of compensation, the latter

shall include interest payable at the regular commercial rate.

Article 6. Compensation for losses

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other Con-

tracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, a state of na-

tional emergency or other events regarded as equivalent under international law shall be

accorded treatment by the latter Contracting Party, as regards restitution, indemnification

or other relevant measures, that is no less favourable than that accorded to its own investors

or investors of third States, whichever is more favourable. The resulting compensation
must be freely transferable and paid without delay in convertible currency.

Article 7. Transfers

1. Each Contracting Party shall, in accordance with its applicable legislation, guarantee

to investors of the other Contracting Party the free transfer of amounts related to the invest-

ments, in particular:

(a) The capital and additional amounts required for the maintenance or expansion of
the investments;

(b) The returns as defined in article 1, paragraph 2, of this Agreement;

(c) The amounts required for the servicing, reimbursement or repayment of loans;

(d) The proceeds from the sale or partial or total liquidation of the investments;
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(e) Compensation or other payments contemplated in articles 5 and 6 of this Agree-
ment;

(f) Any preliminary payment that may have been made on behalf of the investor in ac-
cordance with article 8 of this Agreement.

2. The transfers mentioned in this article shall be put through without delay in convert-
ible currency on the basis of the exchange rate applicable on the date of the transfer, in ac-
cordance with the current foreign exchange regulations of the Contracting Party in whose
territory the investment was made.

3. For the purposes of this article, a transfer shall be considered to have been made
"without delay" if it has been put through within the period of time normally required for
the completion of the necessary formalities, which may in no case exceed sixty (60) days
from the date on which the transfer request was submitted.

4. Without prejudice to the provisions of the preceding paragraphs of this article, the
Contracting Parties shall ensure compliance with legal procedures of a civil nature, includ-
ing labour, trade, administrative and criminal law, through the application of their respec-
tive legislation in an equitable and non-discriminatory manner and in good faith.

Article 8. Subrogation

Where one of the Contracting Parties or an agency designated by it has made payments
to one of its investors by virtue of a guarantee or insurance against non-commercial risks
in respect of an investment made in the territory of the other Contracting Party, the first
Contracting Party shall be subrogated in consequence to the rights and actions of that in-
vestor as recognized under the legislation of the Contracting Party in whose territory the
investment was made and shall be entitled to exercise them under the same terms and con-
ditions as the original owner.

Article 9. Disputes between the Contracting Parties

1. Any disputes which may arise between the Contracting Parties concerning the inter-
pretation or application of this Agreement shall, as far as possible, be settled by means of
negotiation through the diplomatic channel.

2. If the Contracting Parties cannot reach an agreement within six (6) months after the
beginning of the negotiations, the dispute shall be submitted to an arbitral tribunal upon re-
quest of either Contracting Party.

3. The arbitral tribunal shall be constituted ad hoc, as follows: each Contracting Party
shall appoint one member, and these two members shall propose a national of a third State
to serve as chairman, who shall be appointed by the two Contracting Parties. The members
shall be appointed within two (2) months and the chairman within three (3) months from
the date on which one of the Contracting Parties has notified the other of its intention to
submit the dispute to an arbitral tribunal.

4. If the time limits stipulated in paragraph 3 of this article have not been met, either
Contracting Party may, in the absence of any other agreement, request the President of the
International Court of Justice to make the necessary appointments. If the President is pre-
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vented from doing so or is a national of either Contracting Party, the Vice-President shall
make the appointments.

5. If the latter is also prevented from making the appointments or is a national of either
Contracting Party, the appointments shall be made by the member of the Court next in se-
niority, provided that he or she is not a national of either Contracting Party.

6. The chairman of the arbitral tribunal must be a national of a State with which both
Contracting Parties have diplomatic relations.

7. The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Its decisions
shall be final and binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear
the cost of its arbitrator and its representation in the proceedings before the arbitral tribunal.
The cost of the chairman and all remaining costs shall be borne in equal parts by the Con-
tracting Parties. The Contracting Parties may make alternative arrangements in advance
concerning costs. The arbitral tribunal shall define its own rules of procedure.

Article 10. Disputes between a Contracting Party and an investor of the other Contracting
Party

1. Any disputes which arise between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party concerning an investment made by the said investor in the territory of the
latter Contracting Party shall be settled amicably by negotiation between the parties to the
dispute.

2. If the dispute cannot be settled in accordance with the provisions of paragraph 1 of
this article within six (6) months from the date on which one of the parties to the dispute
has requested it, either of the parties may submit the dispute to:

(a) The competent courts of the Contracting Party in whose territory the investment has
been made;

(b) The International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID), for con-
ciliation or arbitration pursuant to the Convention on the Settlement of Investment Disputes
between States and Nationals of Other States, concluded at Washington, D.C. on 18 March
1965;

(c) An ad hoc tribunal constituted in accordance with the rules of the United Nations
Commission on International Trade Law (UNCITRAL).

3. Once the other party has expressly accepted the choice and the dispute has been sub-
mitted to one of the procedures described in paragraphs 2 (a), (b) and (c) above, the choice
shall be definitive.

4. Neither Contracting Party may resort to the diplomatic channel for the settlement of
any issues relating to the arbitration, unless the proceedings have already been concluded
and the Contracting Party has not complied with or implemented the decision.

5. The decision shall be binding on both Contracting Parties and shall not be subject to
appeal except as provided for in the aforementioned conventions. The decision shall be en-

forceable in accordance with the domestic legislation of the Contracting Party in whose ter-
ritory the investment in question was made.
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Article 11. Applicability of other rules

1. If, aside from this Agreement, the provisions of the domestic legislation of either

Contracting Party or obligations arising from existing or future international law governing
both Contracting Parties provide for a general or specific regime granting more favourable
treatment to investments made by investors of the other Contracting Party than that provid-

ed for in this Agreement, the more favourable regime shall prevail.

2. Each Contracting Party must fulfil its commitments concerning investments made
in its territory by investors of the other Contracting Party.

Article 12. Consultations

Representatives of the Contracting Parties shall, whenever necessary, hold meetings

on any matter relating to the application of this Agreement. Such consultations shall be held

at the suggestion of either Contracting Party, which may, if necessary, propose holding a

meeting at a place and time to be agreed through the diplomatic channel.

Article 13. Entry into force and duration

1. This Agreement shall enter into force thirty (30) days from the date of the last noti-
fication in which the Contracting Parties have notified each other in writing that they have
fulfilled the domestic constitutional or legal requirements for its approval in their respec-

tive countries and shall remain in force for a period of ten (10) years.

2. If either Contracting Party decides to terminate this Agreement, it must notify the
other Contracting Party of its decision in writing at least twelve (12) months prior to its cur-
rent expiry date. Otherwise, this Agreement shall be renewed for an indefinite period and,
at that stage, the Contracting Parties may notify one another of their decision to terminate
it. The Agreement shall be terminated twelve (12) months after such written notification.

3. With respect to investments made before the date of termination of this Agreement,
articles 1 to 12 thereof shall remain in force for a period of ten (10) years from that date.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Lisbon on 25 November 1999, in two originals in the Spanish and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Paraguay:

Jost FELIX FERNANDEZ ESTIGARRIBIA

Minister for Foreign Affairs

For the Portuguese Republic:

JAIME GAMA
Minister for Foreign Affairs
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PROTOCOL

Upon signature of the Agreement between the Republic of Paraguay and the Portu-
guese Republic on the Promotion and Reciprocal Protection of Investments, the under-
signed plenipotentiaries also agreed on the following provisions, which form an integral
part of the Agreement:

1. With reference to article 3 of the Agreement:

The provisions of paragraph 1 shall apply when investors of either Contracting Party
established in the territory of the other Contracting Party wish to expand their activities in
sectors subject to specific regulations; or wish to make investments in other sectors which
are also subject to specific regulations.

Such investments shall be made in accordance with the rules on admission of invest-
ments within the meaning of article 3, paragraph 1 of this Agreement.

2. With reference to article 4 of the Agreement:

The Contracting Parties consider that the provisions of article 4 of this Agreement shall
not prejudice the right of either Contracting Party to apply the provisions of its tax law.

Done in duplicate at Lisbon on 25 November 1999, in two originals in the Spanish and
Portuguese languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Paraguay:

Jost FELIX FERNANDEZ ESTIGARRIBIA
Minister for Foreign Affairs

For the Portuguese Republic:

JAIME GAMA
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE DU PARAGUAY ET LA REPUBLIQUE

PORTUGAISE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RE-

CIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

La Rpublique du Paraguay et la R6publique portugaise, ci-aprbs d6nomm6es les "Par-
ties contractantes",

D6sireuses d'intensifier la coop6ration 6conomique entre les deux tats,

Anim6es du d6sir de cr6er et d'entretenir des conditions favorables aux investissements
r6alis6s par des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de lautre, sur la base
de l'6galit6 et des avantages mutuels,

Reconnaissant que ]a promotion et la protection r6ciproque des investissements dans
le cadre du pr6sent Accord contribueront ii stimuler les initiatives priv6es et i renforcer la
s6curit6 des deux peuples,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord :

1. Le terme "investissements" englobe tous les types d'actifs et de droits li6s A des ac-
tivit6s 6conomiques entreprises par des investisseurs d'une Partie contractante sur le terri-
toire de I'autre, au sens de la 16gislation applicable, y compris notamment mais pas
exclusivement :

a) les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits r6els, tels que hypoth6-
ques et nantissements;

b) les actions, les parts ou autres int6r~ts repr6sentant le capital de soci6t6s ou toute
autre forme d'actions de soci6t6s, ainsi que les int6rets 6conomiques tir6s d'une activit6
commerciale;

c) les cr6ances mon6taires et tous autres droits ayant une valeur 6conomique a condi-
tion qu'ils soient directement lis i un investissement sp6cifique;

d) les droits de propri6t6 intellectuelle, tels que les droits d'auteur, les brevets, les des-
sins et modules, ou les droits de propri6td industrielle, tels que marques de fabrique, noms
commerciaux, secrets de fabrication, proc6d6s techniques, savoir-faire et clientele;

e) les concessions de droit public, y compris les concessions relatives A la prospection,
rextraction et l'exploitation des ressources naturelles;

f) les biens qui sont mis A la disposition d'un locataire, au sens de la 16gislation perti-
nente et conform6ment A ses dispositions, dans les divers accords de leasing sur le territoire
d'une Partie contractante, conform6ment A sa 16gislation et A sa r6glementation.

Aucune modification de la forme dans laquelle les actifs sont investis ou r6investis
naffecte leur caractre dinvestissements, sous r6serve que cette modification soit confor-
me aux lois de la Partie contractante qui accueille linvestissement.
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2. Le terme "revenus" d6signe les montants produits par un investissement et, notam-
ment mais non exclusivement, les b6n6fices, dividendes, int6rets, plus-values, redevances,
honoraires et tout revenu provenant de b6n6fices d'exploitation.

3. Le terme "investisseurs" d6signe :

a) les personnes physiques qui sont des ressortissants de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante au sens de la 1dgislation applicable; et

b) les personnes morales, y compris des entreprises, des soci6t6s commerciales et
autres soci6t6s ou associations qui ont leur siege sur le territoire d'une des Parties contrac-
tantes et sont constitu6es et travaillent conform6ment A la 16gislation de ladite Partie con-
tractante.

4. Le terme "territoire" s'entend du territoire de chaque Partie contractante, tel qu'il est
d6fini par sa 16gislation, y compris ses eaux territoriales et autres zones sur lesquelles la
Partie contractante int6ress6e exerce sa souverainet6, des droits souverains ou sajuridiction
conform6ment au droit international.

Article 2. Champ d'application

Le pr6sent Accord s'applique dgalement aux investissements r6alis6s avant son entr6e
en vigueur par des investisseurs d'une des Parties contractantes sur le territoire de lautre,
conform6ment A ses dispositions 16gales. Il n'est toutefois pas applicable aux diff6rends,
revendications ou d6saccords survenus avant son entr6e en vigueur.

Article 3. Promotion et protection des investissements

1. Chaque Partie contractante favorise et encourage dans toute la mesure du possible
les investissements effectu6s sur son territoire par des investisseurs de rautre Partie con-
tractante et admet lesdits investissements conform6ment A sa 16gislation et sa r6glementa-
tion applicables. Darts tous les cas, les investissements b6n6ficient d'un traitement 6quitable
et honn~te.

2. Les investissements effectu6s par des investisseurs d'une Partie contractante sur le
territoire de l'autre, conform6ment i ses dispositions l6gales en vigueur et applicables sur
son territoire, jouissent d'une protection et d'une s6curit6 totales sur le territoire de rautre
Partie contractante.

3. Aucune Partie contractante ne soumet la gestion, lentretien, lutilisation, lusufruit
ou ]a cession des investissements faits sur son territoire, par des investisseurs de lautre Par-
tie contractante, A des mesures injustifi6es, arbitraires ou discriminatoires.

Article 4. Traitement national et traitement de la nation la plus favorisie

1. Les investissements effectu6s par des investisseurs d'une Partie contractante sur le
territoire de lautre, ainsi que les revenus qui y sont li6s, jouissent d'un traitement qui est
honnte et 6quitable et qui n'est pas moins favorable que celui qui est accord6 par la derni6-
re Partie contractante & ses propres investisseurs ou A des investisseurs d'ttats tiers.
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2. Chaque Partie contractante assure aux investisseurs de lautre Partie contractante en
ce qui concerne la gestion, lentretien, l'exploitation, la jouissance, la cession ou, le cas
6chdant, la liquidation de leurs investissements effectu6s sur le territoire de cette autre Par-
tie, un traitement qui nest pas moins favorable que le traitement le plus favorable qu'elle
accorde aux investissements effectu6s soit par ses propres investisseurs, soit par des inves-
tisseurs de tout Etat tiers.

3. Les dispositions du present article ne sauraient etre interpr6t6es comme obligeant
lune ou lautre des Parties contractantes 6tendre aux investisseurs de l'autre Partie con-
tractante un traitement de pr6f6rence ou des privileges accord6s en vertu :

a) d'une adhsion ?A une zone de libre 6change, une union douanibre, un march6 com-
mun d6ji existant ou envisag6, ou autres arrangements internationaux similaires, y compris
toute forme de coop6ration 6conomique, A laquelle une Partie contractante a adh6r6 ou ad-
hdrera;

b) d'accords bilatdraux et multilat6raux, r6gionaux ou autres, concemant la fiscalit6.

Article 5. Expropriation

Les investissements effectu6s par les investisseurs de lune des Parties contractantes
sur le territoire de lautre ne peuvent faire lobjet d'aucune mesure de nationalisation ou
d'expropriation, ni de toute autre mesure ayant des effets analogues (ci-apr~s d6nomm6e
"expropriation"), sauf pour des motif d'int6ret public ou selon les proc6dures daiment 6ta-
blies par la loi, de mani&e non discriminatoire et sous reserve du prompt paiement d'une
indemnit6 ad6quate et effective. L'indemnit6 doit 6tre 6quivalente i la valeur marchande
qu'avait linvestissement exproprid imm6diatement avant la date Ai laquelle la mesure d'ex-
propriation a 6td adoptde, mais en tout cas avant qu'elle ait 6t6 annonc6e publiquement ou
avant que son imminence ait 6t publiquement connue. En cas de retard injustifi6 dans le
versement de la compensation, celle-ci sera augmentde des int6rets payables au taux com-
mercial r6gulier.

Article 6. Indemnisation pour pertes

Les investisseurs d'une des Parties contractantes, dont les investissements sur le terri-
toire de lautre Partie contractante subissent des pertes en raison d'une guerre, d'un conflit
arm6, d'un 6tat d'urgence national, d'une insurrection, de troubles ou de tout autre 6v~ne-
ment similaire, se voient accorder A titre de restitution, d'indemnisation, de compensation
ou d'autre r~glement, le traitement le plus favorable que cette autre Partie contractante ac-
corde ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout 1ttat tiers. Les paiements cor-
respondants doivent &re librement transf6rables et effectuds sans d6lai dans une devise
convertible.

Article 7. Transferts

1. Chaque Partie contractante, conform6ment A sa 16gislation applicable, garantit aux
investisseurs de lautre Partie contractante le libre transfert des montants li6s aux investis-
sements et notamment :
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a) l'apport de capital initial et tout apport additionnel ndcessaires . l'entretien ou i l'ex-
pansion des investissements;

b) les revenus des investissements tels que d~finis au paragraphe 2 de larticle premier

du prdsent Accord;

c) les fonds n~cessaires l'amortissement des prets relatifs un investissement ou un
remboursement des pr~ts;

d) le produit de la vente ou de la liquidation partielle ou totale des investissements;

e) les indemnit~s et compensations pr~vues aux articles 5 et 6 du pr6sent Accord;

f) tout versement pr~liminaire qui peut avoir &6 fait au nom de linvestisseur, confor-
m~ment i l'article 8 du present Accord.

2. Les transferts mentionn~s dans le pr6sent article sont effectu6s sans d~lai en mon-
naie librement convertible sur la base du taux de change applicable i la date du transfert,
conformdment A la r6glementation en mati~re de change de la Partie contractante, sur le ter-
ritoire de laquelle linvestissement a &6 fait.

3. Aux fins du prdsent article, un transfert est considdrd comme ayant dt6 r~alis6 "sans
ddlai" s'il a t effectud dans la p~riode de temps normalement ndcessaire pour l'achve-
ment des formalitds qui ne peuvent en aucun cas ddpasser soixante (60) jours A compter de
la date A laquelle les demandes de transfert ont 6t6 pr~sent~es.

4. Sans prjuger des dispositions des paragraphes prdc~dents du prdsent article, les Par-
ties contractantes veillent A observer les procedures locales de caractre civil, y compris la
legislation du travail, commerciale, administrative ou p~nale, gr.ce I l'application de leurs
lgislations respectives, d'une mani~re 6quitable et non discriminatoire et en toute bonne
foi.

Article 8. Subrogation

Lorsqu'une Partie contractante ou une entit6 par elle d6sign6e effectue un paiement en
vertu d'une police d'assurance ou d'une garantie couvrant les risques non commerciaux en
rapport avec un investissement rdalis6 par Fun de ses investisseurs sur le territoire de lautre
Partie contractante, cette dernire reconnait la subrogation de la premiere Partie contractan-
te ou de i'entit6 par elle ddsignde . tous les droits dudit investisseur, et celle-ci peut alors
les faire valoir dans les memes conditions que le d~tenteur original.

Article 9. Diffirends entre les Parties Contractantes

1. Tout diffrend s'6levant entre les Parties contractantes en rapport avec l'interpr~ta-
tion ou lapplication des dispositions du present Accord est rdgl6 par des n~gociations au
niveau diplomatique.

2. Si les Parties contractantes ne peuvent parvenir A un accord dans les six (6) mois qui
suivent louverture des ndgociations, le diffdrend est soumis un tribunal d'arbitrage, A la
demande de lune ou lautre des Parties contractantes.

3. Le tribunal d'arbitrage est constitu6 de ]a faqon suivante : chaque Partie contractante
d~signe un arbitre et ces deux arbitres 6lisent un national d'un pays tiers en tant que Pr~si-
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dent. Les arbitres sont d6sign~s dans les deux (2) mois et le Prdsident dans les trois (3) mois
A partir de la date A laquelle une des Parties contractantes a informd lautre de son intention
de soumettre le diff~rend & un tribunal d'arbitrage.

4 Si les nominations n~cessaires ne sont pas faites dans les ddlais pr~vus au paragraphe
3 du prdsent article, lune ou lautre Partie contractante peut, en l'absence de tout autre ac-
cord, inviter le Prdsident de la Cour internationale de justice A proc~der aux nominations
ncessaires. Si le PrEsident est empch ou s'il est un national d'une des Parties contractan-
tes, le Vice-prEsident est invite A proc~der A ces designations.

5. Si ce dernier est 6galement empch de proc~der aux designations n~cessaires ou s'il
est un ressortissant de lune ou lautre des Parties contractantes, les nominations sont effec-
tudes par le doyen des membres de la Cour internationale de justice, qui n'est ressortissant
d'aucune des Parties contractantes.

6. Le PrEsident du tribunal d'arbitrage doit &re un ressortissant d'un Etat avec lequel
les deux Parties contractantes entretiennent des relations diplomatiques.

7. Le tribunal d'arbitrage prend ses decisions & la majorit6 des voix. Ces decisions sont
d6finitives et contraignantes pour les Parties contractantes. Chacune d'entre elles assume
les coats de son arbitre ainsi que ceux de sa representation dans la procedure devant le tri-
bunal d'arbitrage. Les frais affrents au Prdsident et tous les autres coats restants sont par-
tagds A 6galit6 entre les Parties contractantes. Ces derni~res peuvent prdvoir d'autres
arrangements concernant les coats. Le tribunal d'arbitrage 6tablit son propre rbglement in-
tdrieur.

Article 10. Diffirends entre une Partie contractante et un investisseur
de lautre Partie contractante

1. Tout diffdrend s'dlevant entre un investisseur d'une Partie contractante et lautre Par-
tie contractante au sujet d'un investissement effectu6 par ledit investisseur, sur le territoire
de la derni~re Partie contractante, est rgld A l'amiable par des ndgociations entre les parties
au diff~rend.

2. Si le diffdrend ne peut 8tre r~gl, conformdment aux dispositions du paragraphe 1
du present article, dans les six (6) mois qui suivent la date & laquelle une des parties au dif-
fdrend a demand6 le r~glement, rune ou lautre partie peut soumettre le diff6rend aux ins-
tances suivantes :

a) les tribunaux comp6tents de ]a Partie contractante, sur le territoire de laquelle Fin-
vestissement a 6td fait;

b) le Centre international pour le r~glement des diff~rends relatifs aux investissements
(CIRDI), en application de la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux in-
vestissements entre ttats et ressortissants d'autres ttats, conclue A Washington D.C. le 18
mars 1965;

c) un tribunal sp6cial constitu6 conformdment aux r~glements de la Commission des
Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI).
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3. Une fois que lautre partie a officiellement accept6 le choix et que le diff6rend a td
soumis A l'une des instances d6crites aux alin6as a), b) et c) du paragraphe 2 ci-dessus, le
choix est d6finitif.

4. Aucune des Parties contractantes ne peut avoir recours A la voie diplomatique pour
le r~glement d'une question quelconque relative A larbitrage, a moins que les ddbats aient
d6jA eu lieu et que la Partie contractante nait pas respect6 ou ne se soit pas conformde A la
decision.

5. La decision est contraignante pour les deux Parties contractantes et ne peut faire lob-
jet d'un appel sauf dans les cas prdvus par les Conventions mentionndes ci-dessus. La d6ci-
sion est exdcutoire conformdment A la l6gislation nationale de la Partie contractante, sur le
territoire de laquelle linvestissement en question a dt6 fait.

Article 11. Applicabiliti d'autres regles

1. Si, en plus du present Accord, les dispositions de la 16gislation nationale de lune ou
lautre Partie contractante ou les obligations rdsultant d'une loi internationale d6ja adoptde
ou envisagde, r6gissant les deux Parties contractantes, prdvoient un rdgime gdndral ou sp6-
cifique, aux termes duquel un traitement plus favorable que celui pr6vu dans le present Ac-
cord est accordd aux intdressds, le r6gime le plus favorable remporte.

2. Chaque Partie contractante doit remplir ses engagements au sujet des investisse-
ments r6alisds sur son territoire par les investisseurs de lautre Partie contractante.

Article 12. Consultations

Les reprdsentants des Parties contractantes se r6unissent, chaque fois que n6cessaire,
pour examiner toute question lide A l'application du prdsent Accord. Ces consultations sont
convoqudes A la suggestion de lune ou lautre Partie contractante qui peut, le cas 6ch6ant,
proposer rorganisation d'une r6union dans un lieu et A une 6poque devant atre ddcidds par
Ia voie diplomatique.

Article 13. Entrge en vigueur et durie

1. Le prdsent Accord entre en vigueur trente (30) jours h compter de la date A laquelle
la dernire notification par laquelle les Parties contractantes se sont informdes par dcrit
qu'elles ont accompli les formalit6s constitutionnelles nationales ou Idgislatives, n6cessai-
res pour son approbation dans leurs pays respectifs sont achevdes et il produit ses effets
pendant dix (10) ans.

2. Au cas o6 l'une ou lautre Partie contractante d6cide de mettre fin au pr6sent Accord,
elle doit notifier A rautre sa ddcision par 6crit au moins douze (12) mois avant la date d'ex-
piration de la pdriode de validitd en cours. Autrement, le prdsent Accord peut etre renouvel6
pour des pdriodes inddfinies et, A ce stade, les Parties contractantes peuvent se notifier leur
ddcision d'y mettre fin. L'Accord cessera d'&re valide douze (12) mois apr~s la r6ception
de la notification 6crite.
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3. En ce qui concerne les investissements r6alisds avant la date de d6nonciation du pr6-
sent Accord, les articles I Ai 12 de ce dernier restent en vigueur pendant une pdriode suppld-
mentaire de dix (10) ans apris cette date.

En foi de quoi, les soussign6s, Ai ce dOment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait b. Lisbonne le 25 novembre 1999 en deux originaux en langues espagnole et por-
tugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique du Paraguay
Le Ministre des Affaires 6trangres

JOSE FELIX FERNANDEZ ESTIGARRIBIA

Pour la R6publique Portugaise :
Le Ministre des Affaires 6trangbres

JAIME GAMA
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PROTOCOLE

Lors de la signature de l'Accord entre la R6publique du Paraguay et la R6publique por-
tugaise relatif ai la promotion et ?. la protection r6ciproque des investissements, les pl6nipo-
tentiaires sous-sign6s sont 6galement convenus des dispositions suivantes qui forment
partie int6grante de rAccord :

1. En ce qui concerne larticle 3 de I'Accord

Les dispositions du paragraphe I s'appliquent Iorsque les investisseurs de I'une ou
l'autre Partie contractante 6tablis sur le territoire de 'autre souhaitent ddvelopper leurs ac-
tivitds dans des secteurs qui sont r6gis par une r6glementation sp6cifique ou d6sirent inves-
tir dans d'autres secteurs qui sont 6galement rdgis par des r6glementations de meme nature.

Ces investissements sont r~alis6s conform6ment aux rbglements d'admission des in-
vestissements au sens du paragraphe I de larticle 3 du pr6sent Accord.

2. En ce qui concerne Iarticle 4 de l'Accord :

Les Parties contractantes estiment que les dispositions de larticle 4 du pr6sent Accord
ne portent pas prdjudice au droit de l'une ou lautre Partie contractante d'appliquer les dis-
positions de sa 16gislation fiscale.

Fait A. Lisbonne le 25 novembre 1999, en eux exemplaires originaux en langues espa-
gnole et portugaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour ]a R6publique du Paraguay
Le Ministre des Affaires 6trangbres

Jost FELIX FERNANDEZ ESTIGARRIBIA

Pour ]a R6publique Portugaise :
Le Ministre des Affaires 6trangres

JAIME GAMA
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

I

LIBERTE - EGALITE - FRATERNITt

REPUBLIQUE FRAN(4AISE

Le Ministre de l'&onomie, des finances et de l'industrie

Paris, le 6 avr. 2001

Monsieur le Ministre d'Etat,

La convention franco-mondgasque sur le contr6le des changes du 14 avril 1945 a fix6
le principe de l'application A Monaco de ia r6glementation bancaire franqaise et les 6chan-
ges de lettres du 18 mai 1963 et du 27 novembre 1987 en ont d6fini ]a port6e et les modalit6s
pratiques d'exdcution.

La convention mon6taire A conclure entre la R6publique franqaise, au nom de la Com-
munaut6 europ6enne et la principaut6 de Monaco en application de la d6cision du Conseil
ECOFIN du 31 d~cembre 1998 sur la position A adopter par la Communaut6 en ce qui con-
cerne un accord sur les relations mon6taires avec la Principaut6 de Monaco, organise l'ad-
h6sion de la principaut6 la zone euro, et notamment l'accbs complet des 6tablissements de
credit mon6gasques i TARGET, aux op6rations de politique mon6taire du SEBC et aux
systbmes de r~glements et de livraison de titres.

Consid6rant que cet acc~s complet implique des obligations en mati~re de surveillance
harmonis6e des 6tablissements de cr6dit install6s dans la Principaut6 sous forme de filiale
ou de succursale, je vous propose d'ajuster comme suit l'6change de lettres du 27 novembre
1987 :

" 1. Les 6tablissements de cr6dit install6s dans ]a Principaut6 de Monaco sont autoris6s
h communiquer h leur soci6t6 mere les informations n6cessaires A la surveillance sur base
consolid6e d'une autorit6 de supervision bancaire 6trangre si elle y est sournise.

Les personnes recevant ces informations sont tenues au secret professionnel dans les
conditions vis6es I l'article L. 511-33 du code mon6taire et financier applicable en tenant
compte des dispositions de l'article 308 du code p6nal mon6gasque ; ces informations ne
peuvent 6tre transmises h des tiers, hormis rautorit6 de supervision bancaire vis6e lalin6a
prdc~dent, qu'avec raccord pr6alable de r6tablissement de cr6dit mon6gasque concern6.

2. Les dispositions des articles L. 613-20 et 641-2 du code mon6taire et financier sont
applicables i toute personne participant ou ayant particip6 au contr6le des 6tablissements
de cr6dit install6s ?A Monaco en tenant compte des dispositions de l'article 308 du code p6nal
mon6gasque.

Le secret professionnel pr6vu A l'article L. 613-20 susvis6 nest pas opposable A l'auto-
rit6 judiciaire agissant dans le cadre d'une procddure p6nale, d'une liquidation des biens
d'un 6tablissement de credit ouverte en Principaut6 ou d'une liquidation judiciaire ouverte
en France A l'encontre d'un 6tablissement de cr6dit ayant une succursale i Monaco.
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La Commission bancaire avise le Gouvernement Princier pr6alablement i la rise en
oeuvre des dispositions du troisi~me alin6a dudit article a l'6gard d'un 6tablissement de cr&
dit mon6gasque ; les informations ainsi transmises .des autorit6s 6trangres, ne peuvent
l'etre qu' des fins de surveillance prudentielles des 6tablissements de cr6dit.

Le secret professionnel de I'autorit6 6trangbre doit offrir des garanties 6quivalentes "1

celles admises par la Commission bancaire dans des cas de transmissions d'informations
concernant des 6tablissements de cr6dit install6s en France.

3. La Commission bancaire peut proc6der, dans des cas d6termin6s, i des v6rifications
sur place d'une succursale ou d'une filiale d'un 6tablissement de cr6dit install6e A Monaco,
sur demande d'une autorit6 de supervision bancaire 6trangbre. Les conditions de mise en
oeuvre de ces verifications sont rdgl6es par ]a Commission bancaire ; elles ne sont ex6cu-
tdes, apr~s saisine du Gouvernement Princier, que si l'autorit6 requ6rante est i~e par le se-
cret professionnel avec des garanties 6quivalentes i celles dont b6n6ficient les
6tablissements de cr6dit install6s en France lors de contr6les d'autorit6s 6trang~res, et utilise
les informations ainsi obtenues exclusivement A des fins de surveillance prudentielle de
l'tablissement de cr6dit dont d6pend la filiale ou la succursale contr6l6e.

Seules les informations relatives au respect des normes prudentielles de gestion 6dic-
t6es dans lEtat de l'autorit6 requ6rante peuvent etre obtenues par les v6rifications sur place
vis6es A l'alin6a pr6c6dent et en particulier celles portant sur l'ad6quation des fonds propres,
la liquidit6, la solvabilit6, ]a garantie des d6p6ts, la limitation des grands risques, l'organi-
sation administrative et comptable de l'tablissement de cr6dit.

Le r6sultat de ces v6rifications est adress6 a la Commission bancaire conform6ment
aux accords franco-mon6gasques existant; seule celle-ci peut prononcer des sanctions a
rHgard de Ia filiale ou de la succursale contr616e dans la Principaut6.

La v6rification demand6e par une autorit6 6trangre est refus6e lorsque le Gouverne-
ment Princier informe la Commission bancaire que son ex6cution est de nature A porter at-
teinte A la souverainetd, a la s6curit6, aux int6r&s 6conomiques essentiels ou A l'ordre public
mondgasque, lorsqu'une procedure p6nale a d6ja 6t6 engag6e A Monaco sur la base des me-
mes faits et contre les mmes personnes, ou lorsque celles-ci ont d6j. 6t6 sanctionn6es par
une d6cision d6finitive pour les memes faits. "

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement princier, j'ai
lhonneur de vous proposer que Ia pr6sente lettre et votre r6ponse constituent laccord du
Gouvernement franqais avec le Gouvernement mon6gasque. I1 prendra effet a la date de no-
tification de votre r6ponse.

Je vous prie, Monsieur le Ministre d'Etat, de bien vouloir agr6er l'assurance de ma hau-
te consid6ration.

LAURENT FABIUS

Monsieur Patrick Leclercq
Ministre d'Etat
Monaco
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II

Principaut4 de Monaco

Le Ministre d'Etat

10 mai 2001

No 00.0877

Monsieur le Ministre,

Par lettre en date du 6 avril 2001, vous avez bien voulu me faire savoir ce qui suit:

[Voir lettre I]

J'ai lhonneur de vous faire part de laccord du Gouvernement Princier sur ce qui pr6-
cede.

Je vous prie, Monsieur le Ministre, de bien vouloir agr~er l'assurance de ma haute con-
sid~ration.

PATRICK LECLERCQ

Monsieur Laurent Fabius
Ministre de l'Iconomie,

des finances et de l'industrie
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

LIBERTY - EQUALITY - FRATERNITY

FRENCH REPUBLIC

Minister of the Economy, Finance and Industry

Paris, 6 April 2001

Sir,

The French-Monegasque Convention on foreign exchange control of 14 April 1945 es-
tablished the principle of the application of French banking regulations to Monaco, and the
exchanges of letters of 18 May 1963 and 27 November 1987 defined its scope and practical
means of application.

The monetary convention to be concluded between the French Republic, on behalf of
the European Community, and the Principality of Monaco pursuant to the ECOFIN Council
decision of 31 December 1998 on the position to be taken by the Community regarding an
agreement concerning the monetary relations with the Principality of Monaco will establish
the Principality's membership in the euro zone, including full access of Monegasque credit
institutions to TARGET, ESCB monetary policy operations and systems for settlement and
delivery of securities.

Considering that this full access implies obligations in respect of harmonized supervi-
sion of credit institutions established in the Principality as a subsidiary or branch, I propose
that the exchange of letters of 27 November 1987 should be adjusted as follows:

" .Credit institutions established in the Principality of Monaco shall be authorized to
communicate to their parent company information necessary for supervision on a consoli-
dated basis by any foreign banking supervisory authority to which it may be subject.

Persons receiving such information shall be bound by professional secrecy in accor-
dance with article L. 511-33 of the Monetary and Financial Code applicable, taking into ac-
count the provisions of article 308 of the Monegasque Penal Code; such information may
not be transmitted to a third party, with the exception of the banking supervisory authority
referred to in the previous paragraph, without the prior agreement of the Monegasque credit
institution concerned.

2. The provisions of articles L. 613-20 and 641-2 of the Monetary and Financial Code
shall be applicable to any person who participates or has participated in the supervision of
credit institutions established in Monaco, taking account of the provisions of article 308 of
the Monegasque Penal Code.

The professional secrecy provided for in the above-mentioned article L. 613-20 may
not be invoked before the judiciary acting in the context of criminal proceedings, liquida-
tion of a credit establishment initiated in the Principality or compulsory liquidation initiated
in France in respect of a credit institution with a branch in Monaco.
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The Banking Commission shall give advance notice to the Government of the Princi-
pality of implementation of the provisions of the third paragraph of the said article in re-
spect of a Monegasque credit institution; any information thus transmitted to foreign
authorities must be transmitted only for the purposes of prudential supervision of credit in-
stitutions.

The professional secrecy of the foreign authority must provide guarantees equivalent
to those accepted by the Banking Commission in cases involving the transmission of infor-
mation concerning credit institutions established in France.

3. The Banking Commission may, in specific cases, conduct on-site checks of a branch
or subsidiary of a credit institution established in Monaco at the request of a foreign bank-
ing supervisory authority. The conditions governing the implementation of such checks
shall be regulated by the Banking Commission; following approval by the Government of
the Principality, they shall not be implemented unless the requesting authority is bound by
professional secrecy with guarantees equivalent to those enjoyed by credit institutions es-
tablished in France during supervision by foreign authorities, and utilizes any information
thus obtained exclusively for the purposes of prudential supervision of the credit institution
that is the parent of the supervised subsidiary or branch.

Only information relating to respect for prudential management rules enacted in the
State of the requesting authority may be obtained in the on-site checks referred to in the pre-
vious paragraph, including in particular information concerning the capital requirements,
liquidity, solvency, deposit guarantee, large risk limitation and administrative and financial
management of the credit institution.

The results of such checks shall be forwarded to the Banking Commission in accor-
dance with French-Monegasque agreements in force; only this Commission may impose
sanctions against a supervised branch or subsidiary in the Principality.

Checks requested by a foreign authority shall be denied if the Government of the Prin-
cipality informs the Banking Commission that they could undermine the sovereignty, se-
curity, vital economic interests or public order of the Principality, if criminal proceedings
have already been initiated in Monaco based on the same facts and against the same per-
sons, or if sanctions have already been imposed against such persons pursuant to a final de-
cision for the same facts."

If the foregoing provisions meet with the agreement of the Government of the Princi-
pality, I have the honour to propose that this letter and your reply should be considered as
constituting the Agreement between the Government of the French Republic and the Gov-
ernment of the Principality of Monaco. It shall enter into force on the date on which your
reply is received.

Accept, Sir, etc.

LAURENT FABIUS

Mr. Patrick Leclercq
Minister of State
Monaco
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I1

PRINCIPALITY OF MONACO

MINISTER OF STATE

10 May 2001

No. 00.0877

Sir,

By your letter of 6 April 2001, you informed me of the following:

[See letter I]

I have the honour to inform you that the Government of the Principality agrees to the
foregoing provisions.

Accept, Sir, etc.

PATRICK LECLERCQ
Mr. Laurent Fabius
Minister of the Economy,
Finance and Industry
Paris
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-
LIC AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

REGARDING THE WRECK OF "LA BELLE"

The Government of the French Republic and the Government of the United States of
America (hereinafter, "the Parties"),

Considering that the vessel La Belle, which had been provided to Cavelier de La Salle,
by the King of France in 1684 to establish a colony at the mouth of the Mississippi River,
sank in 1686 in what is now Matagorda Bay, in the State of Texas of the United States of
America;

Recognizing that the Texas Historical Commission, an agency of the State of Texas
(hereinafter, "the Commission"), located the remains of La Belle in July 1995 and that the
State of Texas is currently in possession of the hull of La Belle and its associated artifacts
(herein, "the wreck of La Belle");

Recognizing also the historical and archaeological importance of the wreck of La
Belle, the site of the sinking, and the related documentation;

Desiring to preserve and conserve the remains of the wreck of La Belle, and excavation
records as well as the site of the sinking in order to transmit to future generations the his-
torical evidence of the exploratory mission of Cavelier de La Salle in what is now Texas;

Considering further that, to this end, cooperation in the field of research, preservation
and display of the wreck of La Belle, in particular through the organization of exhibitions
throughout the world, is necessary and that this can not be possible without a prior agree-
ment on ownership of the wreck of La Belle, its use and any other legal issues of this nature;

Have agreed as follows:

Article I

1. At the time of its sinking, La Belle was an auxiliary vessel of the French Navy.

2. The French Republic has not abandoned or transferred title of the wreck of La Belle
and continues to retain title to the wreck of La Belle.

Article 2

1. The French Republic does not desire the return of the wreck of La Belle to its terri-
tory.

2. The wreck of La Belle shall remain in the custody of the Commission for a period
of ninety-nine years from the date of entry into force of this Agreement, which period shall
be automatically renewed unless the Parties agree otherwise.

3. Artifacts may be placed on temporary loan for public exhibition as agreed between
the parties to the administrative arrangement referred to in Article 3.
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4. Artifacts in the custody of the Commission shall not be subject to seizure.

Article 3

1. The Musde national de la Marine, a public agency under the authority of the French
Ministry of Defense, and the Commission shall negotiate and conclude, consistent with this
Agreement, an administrative arrangement relating to the curation (including the security,
storage, preservation and conservation), research, documentation, and exhibition of the
wreck of La Belle.

2. The arrangement shall also provide for a regime applicable to publications relating
to the wreck of La Belle.

3. Treatment and burial of human remains from La Salle's exploratory mission to Texas
shall be as agreed between the Ambassador of France to the United States or his designee and
the Commission.

Article 4

All activities and commitments undertaken under this Agreement by the Parties and
any administrative arrangement entered into pursuant to this Agreement shall be contingent
upon the availability of funds.

Article 5

1. This Agreement shall enter into force on signature and shall be of unlimited dura-
tion.

2. The Agreement may be terminated only by mutual agreement of the Parties.

Done at Washington, D.C., on the thirty-first day of March 2003, in duplicate, in the
French and English languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

JEAN-DAVID LEVITrE

For the Government of the United States of America:

PAULA DOBRIANSKY
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FRANI AISE
ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE CONCER-
NANT LEPAVE DE "LA BELLE"

Le Gouvernement de la R6publique franqaise et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique (ci-aprbs d6nomm6s "les Parties "),

Consid6rant que le navire "La Belle " qui avait 6 confi6 A Cavelier de La Salle par le
Roi de France, en 1684, afin d'6tablir une colonie A lembouchure du Mississippi, a couI6
en 1686 dans lactuelle baie de Matagorda, Etat du Texas, Etats-Unis d'Am6rique,

Reconnaissant le fait que la Texas Historical Commission, qui est une administration
de l'Etat du Texas (ci-apr~s d6nomm6e '"la Commission"), a rep6r6 les vestiges de "La Bel-
le" en juillet 1995 et que iEtat du Texas est actuellement en possession de la coque de "La
Belle" et des objets qui en proviennent (ci-apr~s d6sign6s "l'6pave de "la Belle" "),

Reconnaissant 6galement limportance historique et arch6ologique de l'pave de "La
Belle", du site du naufrage et de ]a documentation y affdrente,

D6sireux de preserver et de conserver les vestiges de "La Belle", les documents lids
aux fouilles, ainsi que le site du naufrage afin de transmettre aux g6ndrations futures des
t6moignages historiques de cette exploration de Cavelier de La Salle dans cc qui est devenu
le Texas,

Consid6rant en outre que dans ce but, une coop6ration en mati~re de recherche, de pro-
tection et de mise en valeur de l'pave de "La Belle", notamment par lorganisation d'expo-
sitions de par le monde, est n6cessaire, et que celle-ci ne peut 6tre mise en oeuvre sans un
accord prdalable sur la propri&6t de l'pave de "La Belle", son usage et toutes autres ques-
tions juridiques de cette nature,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1

1. Lors de son naufrage, "La Belle" 6tait un navire auxiliaire de la Marine franqaise.
2. La Rpublique franqaise n'a ni abandonnd ni transfr6 son droit de propri6t6 sur

l'6pave de "La Belle " et exerce toujours les m~mes droits sur ladite 6pave.

Article 2

1. La R6publique franqaise ne souhaite pas le retour sur son territoire de l'6pave de "La
Belle "

2. L'6pave de "La Belle" restera sous la garde de la Commission pendant une p6riode
de quatre-vingt-dix-neuf ans A compter de I'entrde en vigueur du pr6sent Accord; ladite p6-
riode sera reconduite automatiquement sauf accord contraire entre les Parties.
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3. Les objets provenant de l'dpave peuvent faire l'objet d'un pr~t temporaire pour expo-
sition publique selon les modalitds convenues par les Parties A larrangement administratif
vis A l'art 3.

4. Les objets sous la garde de ]a Commission ne peuvent faire l'objet d'une saisie.

Article 3

1. Le Musde national de la Marine, 6tablissement public sous tutelle du minist~re fran-
qais de la D6fense, et la Commission n6gocient et concluent, conform6ment au pr6sent Ac-
cord, un arrangement administratif portant sur la conservation (y compris la s6curit6, le
conditionnement, la sauvegarde et la pr6servation), la recherche, la documentation et lex-
position de l'6pave de "La Belle".

2. L'arrangement pr6voit 6galement un r6gime applicable aux publications ayant trait
. l'6pave de "La Belle".

3. L'Ambassadeur de France aux Etats-Unis ou son repr6sentant, et la Commission se
mettront d'accord sur le traitement et l'inhumation des restes humains de l'exploration de
La Salle au Texas.

Article 4

Toutes les activitds entreprises et tous les engagements souscrits par les Parties dans le
cadre du pr6sent Accord, ainsi que tout arrangement administratif conclu en vertu de celui-
ci, seront ex6cut6s dans la limite de leurs disponibilit6s budg6taires respectives.

Article 5

I. Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature et le restera pour une
durde illimit6e.

2. Le pr6sent Accord ne pourra 6tre d6nonc6 que par accord mutuel entre les Parties.

Fait A Washington le 31 mars 2003, en double exemplaire en langues franqaise et an-
glaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique franqaise

JEAN-DAVID LEVIInE

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

PAULA DOBRIANSKY
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